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შესავალი 

ენის ლექსიკური შედგენილობის დარგობრივ შესწავ- 

ლას დიდი მნიშვნელობა აქეს როგორც ენჩათმეცნიერული 

თვალსასრისით, ისე ხალხის მატერიალური და სულიერი 

კულტურის სრულყოფილად შესწავლისათვის, რადგან ეს 

ლექსიკა მჭიდროდაა დაკავშირებული ხალხის ყოფა-ცხოვრე- 

ბასა და შეხედულებებთან; აქ ხშირად გამოვლინდება ფაქტე- 

ბი, რომლებიც „დიდ კელტურულ-ისტორიულ ინტერესს ალ- 
ძრავენ და რომელთაც თანამედროვეობისათვის აქტუალური 

მნიშვნელობა აქვთ“ (არნ. ჩიქობავა). 

ნაშრომში წარმოდგენილია სანური ენის მეგრული დია- 

ლექტის სამშენებლო ლექსიკის სრული და სისტემური ანა- 
ლიზსის ცდა. 

მშენებლობა ძველთაგანვე ადამიანის საქმიანობის «მ- 
ნიშენელოვანესი დარგი ყოფილა საქართველოს მთელ ტერი- 
ტორიაზსე. ამასთან არის დაკავშირებული ის მდიდარი სამშე- 

ნებლო ლექსიკაც, რომელიც ქართველ ხალხს, საქართველოს 

ყველა კუთხეს შეუქმნია. 
თითოეული ქართველური ენა-დიალექტის, მათ შორის 

მეგრული დიალექტის, ლექსიკის შესწავლას დიდი მნიშვნე- 
ლობა ენიჭება როგორც ქართველურ ენათა ისტორიის თვალ- 
სასრისით, ასევე ქართული სალიტერატურო ენის გამდიდრე- 
ბისა და ტერმინოლოგიის დამუშავებისათვის. ეს, ბუნებრივია, 

ეხება სამშენებლო ლექსიკასაც. 

მეგრულ-ლაზსური ლექსიკისათვის კარგა ხნის წინ, XVII 

საუკუნეში თურქ მოგზაურს, ევლია ჩელების, მიუქცევია ყუ- 
რადღება. მას თავის „მოგზაურობის წიგნში“ ცალკე თავად 
გამოყოფილი აქვს ,„მეგრული ენა“. 

აქ ერთ მეგრულ ფრაზაში ძალიან დამახინჯებული სა- 
სით წარმოდგენილია ჰათმა „ქვა“ (ჩელები 1977, 333). 

XVII საუკუნეში სამეგრელოს ეწვიევნენ კათოლიკე-მისი- 

ონერი არქანჯელი ლამბერტი და ცნობილი მოგზაური კარბი- 
ნი„ რომელთა ნაშრომებშიც ვხვდებით მეგრულ სიტყვებს, 
თუმცა მათ უფრო მეგრული ტრადიციები აინტერესებდათ, 

ვიდრე მეგრული დიალექტი.



რამდენიმე სამშენებლო ტერმინი დაფიქსირებულია 
XVIII საუკუნის გერმანელი მოგზაურის, პეტერბურგის მეცნი- 

ერებათა აკადემიის წევრის ი. გიულდენშტედტის წიგნში „მო- 
გსაურობა საქართველოში“. მის ერთ განყოფილებაში „კავკა- 

სიაში ხმარებული ენების შედარებითი სიტყვათა კონები“ 
ქართველურ ენათა მასალასაც ვხედებით. სიტყვები დალაგე- 
ბულია “შმინაარსის მიხედვით. მათ შორის წარმოდგენილია 

მეგრული სამშენებლიე ლექსიკ0ური ერთეულებიც: ქვიშა 

„ქვიშა“, ქუა „ქუა“, კირი ,„კირი“, კინა „რკინა“, ჯა „ხე“ წIV8) 
(გიულდენშტედტი 1964: 310). 

ერთ-ერთი ქვეთავი, „ენა, რომელსედაც ლაპარაკობენ 

პროვინცია სამეგრელოში“, წარმოადგენს მოგზაურის მიერ 

ჩაწერილ ფრასებს, რომლებშიც სამშენებლო ლექსიკიდან 
გვხვდება მხოლოდ ერთი სიტყვა ქუა „ქვა“, ისიც შედარების 
მისნითაა ნასმარი: ძვალეფი მანგარი რე, მუჯო ქუა ,„ძელები 

მაგარია, როგორც ქვა“. 
მეგრული დიალექტის, კერძოდ, მისი ლექსიკის შესწავ- 

ლის საქმეში დიდი წვლილი მიუძიღვით ა. ცაგარელს, პ. ჭა- 
რაიას, ნ. მარს, ი. ყიფშიძეს, ი. ჯავახიშვილს, არნ. ჩიქობავას 

და სხვებს. 
შედარებითი თვალსაზრისით მეგრულ ლექსიკას განი- 

ხილავენ ტ. გუდავა, კ. დანელია, %. სარჯველაძე, ჰ. ფენრიხი, 

მ. ანდრონიკაშვილი, თ. გამყრელიმე, გ. მაჭავარიანი, მ. ჩუხუა 

და სხვები. 
სანური ლექსიკის დარგობრიე შესწავლას მიეძღვნა 

რამდენიმე სადისერტაციო ნაშრომი: მ. სალიას „მეთევზეობის 

ლექსიკა ზანურში“, ნ6. გულუას „მეფრინველეობის ლექსიკა 
ზანურში“, მ. ბუკიას „მეცხენეობისა და ცხენოსნობის ლექსი- 

კა სანურში“. 
სამშენებლო საქმესთან დაკავშირებული ლექსიკა, რო- 

გორც აღინიშნა, ენის სიტყვიერი მარაგის ერთ-ერთი დიდი 

და საყურადლებო უბანია, რომლის ერთი ნაწილი წარმოდგე- 

ნილია ივ. ჯავახიშვილის ინიციატივითა და ხელმძღვანელო- 

ბით საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში შეკრებილი შინამ- 

რეწველობისა და წვრილი ხელოსნობის მასალების პირველ 

8



ტომში. აქ, საქართველოს სხვა კუთხეებთან ერთად, წარმო- 

დგენილია სემოი და ქვემო სამეტგტრელოში შეკრებილი ლექსი- 

კაც. მართალია, მასალა ვრცელი არ არის, მაგრამ მაინც 

მჩიშვნელოვანია როგორც ამგვარი ლექსიკის პირველი და 

სისტემური სახის ფიქსაცია. 

მეგრული სამშენებლო ლექსიკის მასალა (ხშირად მისი 

აჩალისიც) წარმიდგენილია ი. ყიფშიძის, ჰ. ჭარაიას, გ. ელიავას, 

დ. ფიფიას, ბ. კილანავას, ო. ქავაიას ლექსიკოგრაფიულ ნა- 

შრომებში. განსაკუთრებით აღსანიშნავია ო. ქაჯაიას სამტო- 

მიანი „მეგრელ-ქართული ლექსიკონი“. მეგრული სამშენებლო 

ლექსიკის ფიქსაციის თვალსაზსრისით აღსანიშნავია ი. ყიფშიმის, 

მ. ხუბუას, კ. სამუშიას მიერ გამოქვეყნებული ტექსტები, მაგ- 

რამ სრულად მეგრული ლექსიკა (მათ შორის სამშენებლო 

ტერმინოლოგიაც) აქამდე არ ყოფილა განხილული. 

რ. ჩხენკელის სტატიები და სადისერტაციო ნაშრომი 

ემღვნება სამშენებლო ლექსიკას ქართულში. მასში ხშირად 

მოხმობილია მეგრული მასალაც, მაგრამ ამას სისტემური ხა- 

სიათი არა აქვს. 

მეგრული დიალექტის სამშეჩებლო ლექსიკას ახასია- 

თებს ყველა ის თავისებურება, რომელიც, სასოგადოდ, ლექ- 

სიკისათვის და, კერძოდ, სპეციალური ლექსიკისათევის არის 

დამახასიათებელი როგორც სტრუქტურული, ისე სემანტიკუ- 

რი თვალსა“სრისით. 

წიჩნამდებარე ნაშრომის მიზანია მეგრული სამშენებლო 

ლექსიკის, შეძლებისდაგვარად, სრული აღნუსხვა, კლასიფი- 

კაცია, ძირითადი სიტყვაწარმოებითი მოდელების გამოყოფა 

და ამ ლექსიკის წარმომავლობის საკითხების გაშუქება ლა- 

სურის, ასევე, სხვა ქართველური ენა-დიალექტების გათვა- 

ლისწინებით, აგრეთვეე, ნასესხები მასალის გამოვლენა-ანა- 

ლიზი (სათანადო სამეცნიერო ლიტერატურაზე დამყარებით). 

ჩვენს ნაშრომში არსებული სამეცნიერო ლიტერატური- 

სა და ლექსიკონების გამოყენების საფუძველზე წარმოდგენი- 

ლია მეგრული სამშენებლო ლექსიკის საკმაოდ ვრცელი და- 
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ხასიათება. ანალიზისას გამოყენებულია საკუთარი მასალაც” 

რომლის ნაწილი მოვიპოვეთ აფხასეთიდან (კერძოდ, გალის, 

ოჩამჩირის, სოხუმის რაიონებიდან) იძულებით გადაადგილე- 

ბულ პირთაგან. ჩვენი მასალა წალენჯიხის, სუგდიდის, ხო- 

ბის, ჩოროწყუს, მარტეილის რაიონებშიც არის მოძიებული. 

მიუხედავად იმისა, რომ ნაშრომში გაცილებით მეტი 
მეგრული სამშენებლო სიტყვებია ანალისის საგანი, ვიდრე 

აქამდე სამეცნიერო ლიტერატურაში გვქონდა, ჩვენ მაინც არ 
ეფიქრობთ, რომ სრულად ამივწურეთ სათაჩადო მასალა. ამ 
მხრივ მუშაობის გაგრძელებას შემდგომშიც ვაპირებთ. ვფიქ- 

რობთ, სხვა მკვლევარებიც კიდევ ბევრ ახალ მასალას მოი- 

პოვებენ, ან უკვე გაანალისებულ სიტყვებს განსხვავებული 
ანალიზის საგნად გახდიან. | 

" ლექსიკონებიდან და გამოქვეყნებული ტექსტებიდან მოხმო- 
ბილი მასალა მითითებულია. საკუთარი მასალა წარმოდგენილია 
მითითების გარეშე. 
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თავი I. მეგრული სამშენებლო ლეჭქსიკა 
თემატური ჯგუფების მიხედვით 

§ 1. ნაგებობათა ზოგადი სახელები 

ა) ცუდე 

ქართული ეთნოგრაფიელი სინამდეილის შესახებ გამო- 

კვლევათა საფუმველსე შესაძლებელი ხდღება საცხოვრებელი 
სახლის ძირითადღდი ტიპების დადგენა, რომლებიც გვხვდება 

ამჟამად ან გავრცელებული იყო ფეოდალურ და წინა პერიო- 
დის საქართველოში. აკად. გ. ჩიტაია აღნიშნავს, რომ საქარ- 

თველოში საცხოვრებელ და სამეურნეო ნაგებობათა შესწავ- 
ლის შედეგად დადგენილია სახლების ორი ტიპი: ვრთია და- 
სავლურ-ქართული, ხის ნაგებობის სახით, კვადრატული გეგ- 

მით, შუაცეცხლით, ორფერდა და ოთხფერდა სახურავით, 
კედლის შუა მოთავსებული კარით, მეორეა – აღმოსავლურ- 
ქართული ქვის ნაგებობის სახით, რომელიც გეგმით ასევე 
კვადრატულია, შუაცეცხლით (ჩიტაია 1I1941: 15). 

საცხოვრებელი სახლების კლასიფიკაცია შემდეგნაირად 
წარმოგვიდგება: მოწნული ფაცხა სახლი; ჯარგვალი სახლი; 
ფიტა ანუ ბოყვიანი სახლი; ოდაფიცრებით ნაგები სახლი ორ 
ან ოთხფერდა სახურავიანი შერეული მასალით ნაგები, 
ბრტყელბანიანი სახლი, ქვით ნაგები რთულგადახურვიანი და 

მრავალსართულიანი კოშკურა სახლი, :ვერტიკალურად დანა- 

წევრებული ფართით. 
სემოთ დასახელებულ სახეობათა შორის ყოველი მათ- 

განი ქვეჯგუფებად არის დაყოფილი სხვადასხვა ნიშნის მი- 
ხედვით (ბაგრატიონ-დავითაშვილი 2004: 57). 

სამეგრელოს რეგიონში საცხოვრებლის ყველასე ადრე- 
ულ ფორმად მიჩნეულია წნული ფაცხა და მარტივი ჯარგვალი. 

სანური ენის მეგრულ დიალექტში ადამიანთა საცხოვ- 
რებელი შენობის სოგადი სახელია სუდე ,„,სახლი“. 

არნ. ჩიქობავა მეგრულ სუდე-ს უკავშირებს ქართუელ 

ყუდ-ს, რომელიც წარმოდგენილია სიტყვებში საყუდელი „სა- 
დგომი, თავშესაფარი“ და ქვა-ყუდე „ქეის სახლი“ (ჩიქობავა 
1936: 19). 
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მეგრული სუდე და ქართული ყუდ- ეტიმოლოგიურად 

უნდა უკავშირდებოდეს სვანურ ყუედ-ს, რომელიც გეაქვს სი- 

ტყეაში ყუედი „მყუდრო წყნარი“ (ჩანტლაძე 1974: 169). 

ირო ართი კოჩიში სუდეს ვესიჩია ნგარა „ყოველთვის 

ერთი კაცის სახლში არ იქნებაო ტირილი“ (ქხს II 199): 429). 

ქიმიღესგ ჩქიმი სუდე, არძა ჭუბური დო ჭყონი „მოიტა- 

ნეს ჩემი სახლი, ყველა მუხისა და წაბლის“ (ქხჰკმ 1971: 105). 

ცუდე წყარც აშადგგდ დო გორდ ყაყალანდგ ქვინც „სა- 
ხლი წყალში იდგა და ფსკერში ბაყაყი ყიყინებდა (სამუშია 

1979: 95). 

სახლის ტიპთა ალმნიშენელ ტერმინთა უმრავლესობა 

ცუდე-ს უკავშირდება: 
ნოსუდია „პატარა სახლი, სახლუკა, ძველი სახლი“. 

ართი ნოსუდია ქიგეუდგუ „ერთი პატარა სახლი უდგას“ 

(ქაჯაია 2002: 98). 

სოგი ტერმინი კომპოსიტს ან შესიტყვებას წარმოადგენს 

და მიღებულია სუდე სიტყვის შეერთებით სხვა სასელთან: 

დუდსუდე (დუდი „თავი“ + ცუდე „სასლი“) „თავსახლი, 
მთავარი სახლი“ (ქაჯაია 2001: 513). 

გოდორსუდე ,დაუმთავრებელი სახლი“. 

გოდორსუდე მხოიოლოდ კედლებამოყვანილი, კარ-ფანჯა- 

რა ჩაუსმელი და იატაკდაუგებელი სახლია, რომელშიც 

ცხოვრება არ შეიძლება (ქაჯაია 2001: 370) 

კიდასუდე (კიდა „კედელი“ + სუდე „სახლი“) „იგივე გო- 
დორსუდე”. 

სუდე-ჯიხური „სახლი-ჯისური, ძელური სახლი“. 

ეს არის ჯარგვლური სახლის ერთ-ერთი ტიპი. ჯიხურს 

ოთხივე ყურეში გასაჭვრეტი ჰქონდა. ცხადია, რომ იგი თავ- 

დაცვითი ფუნქციის მატარებელი იყო. უნდა ვივარაუდოთ, 

რომ ეს სახლი უფრო ადრინდელი ფორმა უნდა იყოს სა- 

ცხოვრებლისა (ბაგრატიონ-დავითაშვილი 2004: 58). 

ჯიხური გვხვდება ქართული ენის გურულსა და იმე- 

რულ დიალექტებშიც და აღნიშნავს ერთოთახიან სახლს შუ- 

აცეცხლითა და ერდოთი (ჩხენკელი 1988: 10). 
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გინს ქუკჩუხაბაკანა სუდე-ჯიხურიში კუნთხუსუ დო თე- 
ქი ქგნახუნუანა „ხბოს მიუჟკეთებენ (მიულაგებენ) ძელურის 

(სახლ-ჯიხუყრის) კუთხეს და იქ ჩასვამენ (ქაჯაია 2002: 233), 

წიკარამი სუდე „ბოყვიანი სახლის ერთ-ერთი სახეობა“ 

(მასალები 1976: 394; ბატრატიონ-დავითაშვილი 2004: 59), 

ეს იყო ორთვლიანი სახლი. საჯალაბოს წინ იყო წიკა- 
რი ანუ სასტუმრო. 

უნდა აღინიშნოს, რომ მთხრობელთა მიერ სხვადასხვა 

ტერმინით აღნიშნული სახლების ვარიანტები არ ცელის მათ 

ძირითად ტიპ'ილოგიას, მხოლოდ ასუსტებს ზოგიერთ დე- 

ტალს ან კონსტრუქციულ ელემენტს. 
განიშ სუდე (სედმიწ. „განის სახლი“) „საგანგებოდ და- 

ხერხილი ფიცრებისაგან ნაგები სახლი, ერთოთახიანი (ელიავა 
1997). 

ჯინჯ სუდე (ჯინჯი „ძირი + სეუდე „სახლი“) „ძირი სახლი“. 
მოლართეს ჯინჯი სუდეშა „წამოვიდნენ ძირ (ფუიძე) სა- 

ხლში (ქხს 1991: 160). 

ფარაკა სუდე „ფარაკა სახლი“. 

ეს არის სახლი, რომელიც მხოლოდ ოთხი კედელია და 

სხვა არაფერი. 

ართი ფარაკა სუდე მეუდგუ დო მეტი მუთუნი ვაუღუ 
„ერთი ცარიელი სახლი უდგას და მეტი არაფერი აქვს (ქაჯაია 

2002: 84) (შდრ. ქისიყ. ფარაქალე „ფიცრული სახლის მჯიდ- 

რო კედელი'). 
ანგურაშ სუდე (ანგურა „აგური“) „აგურის სახლი“. 

ქუაშ სუდე „ქკის სახლი“. 

ძველად იშვიათად აშენებდნენ ქვის სახლს. საშენ მასა- 
ლად ხმარობდნენ განსაკუთრებული ჯიშის ქვას, რომელსაც 

ქვის მტეხელები ტეხდნენ და შემდეგ თლიდნენ. კალატოზები 
აშენებდნენ ოთხ კედელს. დანარჩენ საქმეებს კი ხუროები 

ასრულებდნენ (მასალები 1976: 392). 

ქუაშ ხიბილი სუდე ,„,ქვითკირის სახლი“ (ქაჯაია 2002: 156). 

ფიცაცუდე „ფიცრული სახლი“. ფიცაცსუდეს უწოდებდნენ 
ფიცრებით ნაგებ სახლს (ქაჯაია 2002: 232). 
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დარბაზსუდე „დარბასიანი სახლი“. სახლი, რომლის- 

თვისაც დამახასიათებელია დედაბოძი და გვირგევინი. ნახევ- 

რადმიწური ნაგებიობა (ჩხენკელი 1983: 9). 

მასალებში საქართველოს შინამრეწველობისა და ხე- 

ლოსნობის ისტორიისათვის დარბაზ სუდე ასეა განმარტებუ- 

ლი: დარბასი სასლის რაიმე ცალკე ფორმა კი არ იყო, არა- 

მედ ღიდ სახლს ერქვა. დარბაზ სუდე უნდა ყოფილიყი ძა- 

ლიან დიდი და ყურდაფსკნილი. სახლი შედგებოდა სხვადას- 

ხვა დანიშნულების ოთახებისაგან. კედლები უნდა ასულიყო 

34 არშინის სიმაღლეზე (მასალები 1976: 396). 

პალატიან სუდე „ორსართულიანი ,„პალატიანი“ სახლი“ 

პალატიან სახლს უწოდებდნენ ისეთ სახლს, რომლის პირვე- 

ლი სართული ქვის იყო და “სემოდან ედგა ყურდაფსკვნილი 

სახლი, ან საერთოდ ქეისგან იყო ნაგები (მასალები 1976: 397). 

ბგ· ელიავას განმარტებით, მეგრულში პალატი აღნიშ- 

ნავს „ორსართულიანი სახლის ქეედა სართულს“ (ელიავა 

1997: 260). 

დოდგუმილი სუდე (სედმიწ. „დადგმული სასლი“). ეს 

იყო მოგრიმო შენობა და სამხრეთით სევითა კედელში ჰქონდა 

ოთხკუთხედად ამოჯრილი სარკმელი, საიდანაც შენობაში შე- 

დიოდა შუქი. ამას სასინდოს („სასინათლო“) ეძახდნენ. 

დოდგუმილი სუდე ამ შენობას იმიტომ ერქვა, რომ ოსხი- 

რი (საძირკველი) პირდაპირ მიწაზე იდგა (მასალები 1976: 394). 

საწმინდო სუდე შ%ედმიწ. „სტუმრის მისაღები სახლი“, 

„სუფთა სახლი“, საწმინდო ცსუდე-ს გარდა გლეხს ჰქონდა 

ფაცხა, სადაც ჭამდა და იძინებდა (მასალები 1976: 392). 

ფარღალალა სუდე „ისეთი სახლი, რომლის კედლებში 

ღია ადგილები, ჭუჭრუტანები ჩანს. არამჭიდროდ ნაგები სახლი“. 

ჩუქურთმიან სუდე ,„ჩუქურთმიანი სახლი“. ამ ტიპის 

სახლს ჩუქურთმიანი უნდა ჰქონოდა სვეტები, ან ჭერის სა- 

რტყელი, ან კარების თავი. ჩუქურთმის სახე წარმოადგენდა 

ან წვრილად დაწნულ თმას, ან დაგრეხილ თოკს, ან ამო- 

ჭრილ ყვავილებს და სხვადასხვანაირ ფიგურებს (მასალები 

1976: 358). 
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ჯინჯალე | ჯინჯ სუდე „ფუმის სახლი, ფუმესახლი 

(ქაჯაია 2002: 616). 

არფიშ სუდე „ფიცრული სახლი“,. ამ ტიპის სახლში 

კედლის ფიცრები აფრებშია ჩასმული. იგი ბოყვიანი სახლია 

(ჩხენცელი 1988: 13). 

ოდაჩხირე | ოდაჩხგრე სუდე | საბზადე სუდე I ქუხნა 

„სამსარეულო, სამსადი სახლი“. 

ძიველად იყო ორთვყლიანი ქუხნა-სახლი. ერთი თვალი 

(ოთახი) გათვალისწინებული იყო საჭმლის დასამსადებლად, 

ხოლო მეორე – იატაკდაგებული – დასაძინებლად. ძეელად 

სამსად სახლში (ქუხნაში) ჭრაქის (კოჭობის) ან სხვათა ჩამო- 

სადებად აკეთებდნენ ფითონს – თაროს (ქაჯაია 2002ა, 568). 

ქუხგნაშა გამნომისუნეს, ბილიო გაგმომითირეს. „სამზარე- 

ულოში შემიყვანეს, საცვალი გამომიცვალეს“ (ქხს, 1975: 270). 

ვესირეფქ შეხვადეს დო საბზადიშა გამნისუნეს „,ვესირე- 

ბი შეხვდნენ და სამსარეულოში შეიყვანეს“ (ხუბუა 1937: 270). 

გულუა საბზადიშე „აშ მორთია“, – დოუჟმახეს „გულუას 

სამსარეულოდან „აქ მოდიო“ – დაუძახეს“ (სამუშია 1990: 95). 

ქორიატა ,„,მაღალი სახლი“ (მასალები 1976: 381). მე- 

გრულში ამ ტიპის სახლს ქორიატა-ს გარდა სხვა ტერმინიც 

აღნიშნავს – ქარიანტელცალი ხუდე. 

მაღალ და ლამასხ სასლს დვორეცსაც უწოდებენ. 

ჯაირი დვორეცი ქოძირგ „კარგი სასახლე ნახა“ (ქხს 

1991: 214) ჯგირი დვორეცი ქოძირგ „კარგი სასახლე ნახა“ 

(ქხს 1991: 214). 

პიტაფიცარიშ სუდე | პიტაფიცარა ,მოკლე, ნათალი 

ფიცრებისაგან აგებული სახლი (ორღუაფულა ფიცარიშ 

სუდე). 
საგანგებოდ გათლილ ფიცარს პიტა ფიცარი ერქეა, ხო- 

ლო ამით აგებულ მიწის იატაკიან, უბუეხრო და უსარკმლო 

სახლს პიტაფიცარიშ სუდე „პიტაფიცრის სახლი“ ანუ პიტა- 

ფიცარა ერქვა (მასალები 1976: 379, ჩხეჩკელი 1988: 12). 

სკვილ ცუდე „ყურდაფსკვნილი სახლი, ჭდეული ან ქი- 
ლიქინი სახლი“. 
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ამ ტიპის სახლის ასაგებად საჭირო იყ“ო შემდეგი მასა- 
ლა: ფიცრები, ოთხი სარტყელი, ოთხი საძირკველი, ბოყვები, 
ჩარჩოები, კაკუტები, ოცხონური (ოთხკუთხედად გათლილი 
ხე), ვაცი, სათავე, ჭოკები, თხილის წნელი დაბურული (მცე- 
ნარე) (მასალები 1976: 396). 

მეგრულში ადამიანთა საცხოვრებელი შენობის აღმნჩიშ- 

ვნელად სუდე-ს გარდა, გვხვღება სხვა ტერმინებიც, რომელ- 
თაც ზოგჯერ უფრო ფართო მნიშენელობაც აქვთ: 

ოხორი ,,სახლი, სასახლე, სახლობა, ესო-კარი“ (ელიავა 
1987: 259). 

ოხორის ფულუნდესია დო სამუარხოს იჩიებუდესია „სა- 
სახლეში მალავდნენ და სამოახლოში კი ლაპარაკობდნენო (ქხს 
1991. I: 441)) ევრე ჰავაში სოფელი რე, ვარე ინა ოხირუ „იქით 
ქესატი სოფელია, სამოსახლოდ უვარგისია“ (ქხპს 1979: 110). 

ხორუა | ხორუვა | მახორობა ,„,სასლ-კარი, ' სახლობა, 

სასახლე“ (ქაჯაია 2002 ბ, 572). 
ბეეჭოფუ ნდიიში ხორუა-მახორობა დო ღალა ქუდუუჯეგ 

„აიღო დევების სახლი და წაღება დააპირა (დაიწყო) “ (ყიფ- 
შიძე 1994: 221). 

დიო კოჩიშ ხორუაშა თოლი ვე მუუგამუ ,, 
სახლი არ დაუნახავს“ (ყიფშიძე 1994: 261). 

მოუძინა მახორობას, ორტყვინი დო ბაღჩა-ცსვანას ,„,მოვუ- 
მატებ ესო-სახლსა, ბოსტანსა და ბაღჩა-ყანას“ (ქხპმ 1971: 34). 

დეპატრონგ ქუჩულიაქ დემიშ Lხსორუა-მახორობას „,,დაე- 
პატრონა ქუჩულია დევის სახლ-კარს (ხუბუა: 8I1). 

დოხორე | დოხორი ,სასახლე, სამოსახლო ადგილი, დი- 
დებულთა სახლი“. 

მეეხოლგ ნდიეფიში დოხორესგ ,მიუახლოვდა დევების 
სამოსახლოს“ (ყიფშიძე 1994: 236). 

დოხორეფი ქიგებდგით, სორე ჯარგვალი დო ფაცხა „სა- 
სახლეები დაევდგით, სადაა ძელური და ფაცხა (ქხპს 1979: 166). 

ჩქი უკეთენთ დოხორემს ნგერეფი დო ჯოღორემს ,ჩვენ 
ვუშენებთ სასახლეებს მგლებსა და ძაღლებს“ (ბხს I, 1975: 295). 

თი „სახლი, ოჯახი“ 

სქანი თიშა მემირთუმ „შენს სახლში მივსულვარ“ (ქხს 
1975: 65). 

)რ კაცის V '“ 

აMX 
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ქიმიოდირთეს ართი დიდი თის ,„მიადგნენ ერთ დიდ 

სახლს“ (ქხს 1991: 92). 

ჩქიმი თის ოკო დინორდასია „ჩემს ოჯახში უნდა იდგე- 
სო“ (ქხს 1975: 52). 

იში თის კოლოგოჩილათილი მუთა იპალუუნია „მის სა- 
ხლში ჩლიქიანი არარა მოიძებნებაო“ (ქსს 1991: 429). 

სადგიმი | სადგგმი | სადგგმგ „სადგომი, ბინა, შენობა, 

ოჯახი“. 

ხენწიფესგ გეუდგგდგ ართი სადგგმი „ხელმწიფეს ედგა 
ერთი სახლი“ (ქხ 1991: 28). 

კოცგ ვე მინაშ ქვანდგ თი სადგგმიშა „არავის არ "უშ- 
ვებდა ამ სახლში“ (ყიფშიძე 1991: 267). 

ხენწგფეში ბოშიქტ. დეეჩემუ თი სადგგმიში მინუულა 
„ხელმწიფის ბიჭმა დაიჩემა იმ სახლში შესელა“ (ყიფშიძე 

1994: 267). 

მულარენჯი | მილარენჯი „სადგომი, ბინა“ (ქაჯაია 
2002ა, 332). 

ბრელი უღუნია მულარენჯი, ოცხოვრებელი სადგგმეფი 
„ბეცყრი აქვთ სადგომი, საცხოვრებელი ბინები (სადგომები) 
(ქაჯაია 2002ა: 332). 

ბინა „საცხოვრებელი, ცალკე სადგომი“ 
ომანე რე ჩქიმი ბინა „ბუნაგია ჩემი ბინა (ქხს 1975: 301). 

ახავაია ჩქიმი რინა, ფაცხა ვამიღუ დო ბინა „ვაი, ვაი ჩემი 
ყოფნა, ფაცხა არა მაქვს და ბინა“ (ქხპს 1979: 56). 

მერჩქინელი თაქ 'უღ ბინა, ვარა მუშენ ისიი გლახა ,„ბინა 

აქ „აქვთ მიჩეჩილი, ან რატომ იქნება ცუდი? “ (ქხკმ 1971: 17). 
გირჩენთ, ბაბა, ადგილიშა, ბინა გაფნა ოგორუუ! ,,გირ- 

ჩევთ, მამასავით, ადგილი მონახეთ, ბინა გაქვთ მოსაძებნი“ 
(ქხნპს 1979: 110). 

მეგრელები ოდითოგანვე სამშენებლო საქმის განთქმული 
ოსტატები იყვნენ. 

ცხოერების პირობების გაუმჯობესებასთან ერთად "“უფ- 
რო იხვეწებოდა სამშენებლო ხელოვნება სამეგრელოში. შე- 

საბამისად, მკვიდრდებოდა სამშეჩებლო ტერმინოლოგია მე- 

გრულ დიალექტში. 
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მეგრულმა საცხოვრებელმა თავისი მრავალსაუკუნოვანი 

არსებობის მანძილსე ბევრი ცელილება განიცადა. ეს შეეხო 
სახლის ტიპთა ჩამოყალიბებასაც. 

მაქიდორა | მაქდორა | მაქვდორა „სასტუმრო სახლი“. 

მაქიდორას უწოდებდნენ ბოძებსე შეყენებულ აივნიან, ორ-სამ 

ოთახიან ფიცხულ სახლს, ოდას. გ. ელიავას ასრით, ტერმინი 
ოდა შემოსულია – ის შეენაცვლა ძეელ სახელწოდებას 
მაქვდორა (ელიავა 1997: 207). 

მეგრულში მაქდორი აივანსაც ნიშნავდა. 

ფაცხა „დაწნული ღობური საცსოვრებელი სახლი“, ფა- 

ცხა-სახლი ძველად ძალიან ხშირი იყი. როგორც სახლისა- 
თვის, ისევე დააწყობდნენ ოსხირებს. ოსხირის ზსევითა პირშე 
ახლო-ახლო ამოჭრილი იყო ღრმულები, მასში გათლილ წაბ- 
ლის მესრებს აყენებდნენ. ფაცხას ორი ან სამი არშინი სი- 

მაღლე ჰქონდა. ფაცხას ღობავდნენ იელის, შქერის, ბჟილის 

ან თხილის წნელებით. კედლებს შელესავდნენ ტალახში აწე- 
ლილი ქატოთი, რომელსაც ალეს უწოდებდნენ. ხურაევდნენ 

გეიმრით, ისლით ან ხაიათი. ამის შემდეგ ფაცხას ტალახით 
გალესავდნენ და კარს შეაბამდნენ. ფაცხის ასაშენებლად სა- 
ჭირო იყო შემდეგი მასალა: ტალახი, ქატო, გეიმრა, ისლი, 
წკნელები და ძელები. ფაცხა ორი თვალი თუ იყო, გრძლად 
იქნებოდა გადღახურული, თუ ფაცხა ერთთვლიანი იყო, მაშინ 
მისი სახურავი ლამაზად, მრგვლად იყო მოყვანილი (მასალე- 
ბი 1976: 386). 

ფაცხას ღობუნდეს დო სუდეს ალეკეთენდეს „ფაცხას ღო- 
ბავდნენ და სახლს სხვათა შორის აკეთებდნენ (ქხს 1991: 447). 

ოზსიმალო სი მიქ მერჩ შხვაშ სუდე დო ფაცხა?! გასაზო- 
მად შენ ვინ მოგცა სხვისი სახლი და ფაცხა?! (ქხპს 1979: 53). 

ართი მინდორხგ აკა ხვალე ფაცხა ქოძირესგ „ერთ მინ- 
დორზე მარტოკა ფაცხა დაინახეს“ (ყიფშიძე 1994: 267). 

მისორს ფაცხა მარგალიში, მოცუნაფილი ფარგალიში 

„მიყვარს ფაცხა მეგრული C(,მეგრელის'), გამოყვანილი ფარ- 
გლით“ (ქხს. I 1975: 318). 

სამეგრელოში გავრცელებული იყო ფაცხის სხვადასხეა 

სახეობა – ფორმისა და დანიშნულების მისედვით: 
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კუჭულამი ფაცხა | კუნჯულა ,ფაცხის ერთ-ერთი სახეობა“. 

ამ ტიპის ფაცხის სახერავი ლამაზად, მრგელად იყო 

მოყვანილი. სანთასთან მას ჰქონდა კუჭული (ქოჩორი). ამი- 

ტომ ასეთ ფაცხას კუჭულამი ფაცხას უწოდებდნენ (მასალე- 

ბი, 1976: 386; ქაჯჯაია 2002: 168). 

სატიბა ფაცხა „საცხოვრებელი ფაცხა“ (მასალები 1976: 386)., 

საჰავო ფაცხა „სასტუმრო ფაცხა“. 

მას ტალახით არ ლესავდნენ. თხილის წკნელს გა- 

თლლიდნენ და იმით ღობავდნენ ირგელივ ლამასად. სხვა 

რაიმე განმასხვავებელი მას არ ჰქონდა (მასალები 1976: 386). 

ოდა ,ბოიძებსე დადგმული ფიცრული სახლი“. 

ძველებური ოდა მაინცდამაინც დიდად განსხვავებული 

არ იყო წინანდელი ძირს დადგმული სახლებისაგან. ოდის- 

თვის თავდაპირველად იყენებდნენ ძველი სახლის მოკლე 

ფიცრებს, ხერხი რომ შემოვიდა, შემდეგ დაიწყეს ფიცრების 

დახერხვა. ოსხირებს დახერხავდნენ, გათლიდნენ დააწყობ- 

დნენ. 

ძველებური ოდებიც ბოყვებით (აფრა, ჩარჩო, რომელ- 

შიც კედლის ფიცრებია ჩასმული) იყო აშენებული. ფიცრების 

გადაბმა (ფიცარიში სქუალა) უფრო გვიან შემოვიდა. ოდას 

ერთ არშინამდე მაღლა ბოკონებზე (სახლის სადგამი ბოძი) 

დააყენებდნენ. მაშინ არშინსე უფრო მაღალი ბოკონები არ 

შეიძლებოდა. დასაყენებელი ბოკონები აუცილებლად მუხის 

ან წაბლის ხის უნდა ყოფილიყო. ბოკონსე ოსხირებს დაა- 

წყობდნენ და შემდეგ იწყებდნენ სახლის აგებას. ძველებურ 

ოდა-სახლს ქილიქებით ამაგრებდნენჩ. თოღღდღების სახურავი 

ოთხფერდა იყო (პირამიდულად). ოდის სანთა, ძველებურ არ- 

ფიან სახლთან შედარებით, მოკლე იყო. ოდებიც ისლით იყო 

გადახურული. ძველებური ოდა ორი ან სამთვლიანი იყო. წინ 

მას მაქდორს (აივანს) უკეთებდნენ. მაქდორს ძველებური სი- 

დიდე და სვეტები ჰქონდა. ოდას შიგნით იატაკს არ უკეთებ- 

დნენ. წითელ მიწას დაყრიდნენ და დატკეპნიდნენ. ძველ ოდა- 

საც კერა ჰქონდა დროთა ვითარებაში გაუმჯობესდა და 

სხვანაირი სახე მიიღო (მასალები 1976: 380). 
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მოგეიანებით ოდა-სახლს აყენებდნენ ქვის აჩნ ხის ბოკო- 
ნებზე (ბოძებსე) შუაში ერთი დიდი ოთახი იყო, სადაც 
სტუმრებს იღებდნენ. ამ ოთახის ორივე მახერესე ორ-ორი 
ოთახი იყო. ოდას ჰქონდა აივანი. აივნის რიკულებში ამოჭრი- 
ლი იყო სხვადასხვა სახე. აივანს შუაში მიდგამული ჰქონდა 
ეშალი (კიბე) (მასალები 1976: 392). 

ჟი ოდა დო თუდო ხულა „სევით ოდა და ქვევით ხულა“ 
(ქხსს 1975: 243). 

მიანჭ ჯიმუშიერქ თე ოდასე, მარა ესო ართო განათე- 
ბული რე ,მიაღწია ამ ოდამდე ჯიმშერმა, მაგრამ ეზო 
მთლად განათებულია“ (ქსს 1991: 52). 

ჟი ხენია ოდასგ დო თინა აკოშკაშ ხესგ მუკუუვალუან- 
ციე „სევით სისო ოდაში და ის ფაჩჯრიდან ხელს უქნევსო“ 
(ყიფშიძე 1994: 279. 

ტერმინი ოდა გვხვდება ქართული ენის თითქმის ყველა 
დიალექტში, თუმცა აღმოსავლეთ საქართველოში შედარებით 

სხვა მნიშენელობით იხმარება. ის აღნიშნავს ნახევრადმიწუ- 
რი ტიპის სახლს, დარბაზს. 

სოგიერთ (ქართლურ, მესხურ, აჭარულ) დიალექტში 
ოდა ოთახს ნიშნავს. ამავე მნიშენელობით გვხედება ეს ტერ- 
მინი სანური ენის ლასურ დიალექტშიც (ჩხენკელი 1988: 9). 

ოდა-სარაია; სარაია „დიდი სახლი, სასახლე“ 
ოდა-სარაია ქიგიიდგგ „სასახლე დაიდგა“ (ქაჯაია 2002: 423). 
ქიმიოდგრთგ ართი გაბარცგ დო გინააჯინუო, ქოძირგ 

ბედგ სარაიეფი „მიადგა ერთ მაღლობს და რომ გადახედა, 
ნახსა, რომ იდგა სასახლე“ (ყიფშიძე 1994: 261). 

ქოძირგ: ბგედგგ სარაიეფი, მუში მუმაში ყორში ცაშა მი- 
ონჯგნი „დაინახა: დგას სასახლეები, მამამისის კოშკი რომ 

ცას სწვდება“ (ქსს 199): 40). 

ჯარგვალი „მრავალი, გაუჭრელი ხეებისაგან აგებული 
სახლი“. 

ჯარგვალს ძველად თხმელას დღვარკალებისაგან ,„ტო- 

ტებიანი სარები“ აშენებდნენ. სეს შიგნით პირს სწორად გა- 
უთლიდნენ, გარედან ისე იქნებოდა მრგვეალად დატოვებული. 

თავდაპირველად ჯარგვალსაც ბოყვებით („აფრები“) აგებ- 

დნენ. სქუალა (გადაბმა) გვიან შემოვიდა. სოგიერთ ჯარ- 
გვალს მოქარგული სვეტებიც ჰქონდა (მასალები 1976: 386). 
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მოგვიანებით ჯარგეალი შენდებოდა მრგვალი ხეებისა- 
გან, (დოშაკისაგან) საშუალო სისქის მრგვალ ხეებს. ერთ 

მხარეს გააბრტყელებდნენ. ბოძის თავები ამოჭჯრილი იყო დე- 

დალ-მამლად, ამ თავების საშუალებით ეს ბოძები იფსკვნებო- 

და. ასე შეჩდებოდა ოთხი კედელი. სევიდან უფკეთდებოდა სა- 
ხურავი ისე, როგორც ფაცხას და ოდას (მასალები 1976: 394). 

ტერმინი ჯარგვალი გეხვდება როგორც ქართულ სალი- 
ტერატურო ენაში, ისე მის დიალექტებშიც; ჯარგვალი უნდა 

იყოს საკუთრივ მეგრული ლექსიკური ერთეული (ჯა „ხე“ + 
რგვალი „მრგვალი“) მეგრულიდან შევიდა ქართულში. 

დოხორეფი ქიგებდგით, სორე ჯარგვალი დო ფაცხა „.სა- 
სახლეები დავდგით, სადაა ძელური და ფაცხა“ (ქსპს 1979: 166). 

ვოჯანგდი ჩქიმი ჯარგვალცგ. კარკბლერო, უმინჯურო 

„ეიწექი ჩემს ჯარგვალში, კარჩაკეტილად, უპატრონოდ“ (ქხამ 
1971: 33). 

ჩქიმცალ ოსურ მუშო გოკო, სქან ჯარგვალც რცუნ- 

დასგნი? ჩემისთანა ცოლი რად გინდა, შენს ჯარგვალში რომ 
გყავდეს?“ (ქხსპმ 1971: 35). 

ართ ჯარგვალი ქიგემიდგუ, კიკილქ დომიკიკილუ „ერთი 
«ძარგვალი მიდგას, ჩრჩილმა გამომიხრა“ (ქხს 1975: 248). 

ამხარა ,პატარა სახლი ახლადჯეარდაწერილთათვის“ 

(ჭარაია 1997: 35). 

კარე „კარავი, სასაფხულო ბინა“. 

კარე-ს დასადგმელ ადგილს საკარა ეწოდება. იქ მუდმი- 
ვად ცხოვრობდნენ ან – სესონურად (ზაფხულობით) საკარას 
ამუშავებდნენ. სამთრობით იქ ჰყავდათ საქონელი. 

სოგიერთი კარე ჯიხურში – მაღაზაში იყო. მაღაზას 
(,სასიმინდე') ჩვეულებრივ აგებდნენ ოთხ ბოძზე, სოგჯერ 
მის ქვემოთ იყო ჯარგვალია (ოთახი). მას ჯიხურს უწოდებ- 
დნენ (მასალები 1976: 388). 

ლორიშ კარე „ლორის კარავი“ 

ვისაც ბევრი საქონელი ჰყავდა, ის ტყეში იშენებდა 
ლორის კარავს. ოთხკუთხედად ჩაარჭობდნენ მსხვილ ორთი- 
თა სარებს. ამ სარებსე გასდებდნენ დანებს. წინა და უკანა 
დანაზე ამართავდნენ ბოლოებიდან წყვილ დანას, რომლებიც 

მეორე წვერებით ერთმანეთს ხვდებოდა. ამაზე გადებული იყო 
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მსხვილი ბოძი. ბოძს სიგრძესე მიმაგრებული ჰქონდა კვეცით 
დანები. შემდეგ გადახურავდნენ ზხაიათი, ზევიდან გარდიგარ- 
დმო დააწყობდნენ ჭოკებს. ეს ჭოკებიც დამაგრებული იყი 
კვეცით, რომ ქარს არ წაეღლო. კედლები მარტივად კეთდებო- 
და: იღებდნენ შუაზე გახეთქილ ხეებს და მიწყობილად ჩაარ- 
ჭობდნეჩ მიწაში. თავებსე კვეცათი მიამაგრებდნენ დანებს. 
შემდეგ მიაწყობდნენ ჩალას. საქონლის პატრონი სამთარ-ზა- 
ფხულ ცსოვერობდა ამ კარავში (მასალები 1976: 401). 

ეჩდოხუთი თე თუთას ვოჯანუდი კარეს „ოცდახუთ ამ 
თვეს ევიწექი კარავში“ (ქხსს 1975: 227). 

ცუდეს ვერგუდუნი ფერი ჯოღორი კარეშა მეცუნდესია 
„შინ უვარგისი ძაღლი კარავში მიჰყავდათო (ქსს 199): 452). 

თე დუდი ჯოღირს ჭყიშიში კარეში კარიშა ქგმოუსარ- 

გალუაფუ „ეს თავი ძაღლს მწყემსის კარვის კართან მიუთრე- 
ვია“ (ყიფშიძე 1994: 226). 

კარაია „სუხულა, პატარა კარავი“ 

კარაიაცალო ეკოცუუ „კარავივით დაიშალაო“ (სალხური 
სიბრძნე 1994: 6). 

ქოხი | ფოხეი ,პატარა, ტალახით გალესილი და ის- 
ლით გადახურული ქოხი“ (ქაჯაია 2002, 110). 

ბრელი მიდართგ დო ქაუხვადგ ართი ქოხის ,„ბევრი იარა 
და შეხვდა ერთ ქოხს“ (ქხს 199): 202). 

ხიბარკა „ქოხი, ქოხმახი“ (ქაჯაია 2002: 552). 
სიბარკეფი გედგუდუ თაქ „ქოხმახები იდგა აქ“. 
ქვინტკირი | ქვინტკგრი „ქევის შენობა, ქვითა და კირით 

ნაგები სახლი“ (ქაჯაია 2002: 139). 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ოდა სახლმა და მისმა უკვე 
განეითარებულმა ფორმამ – პალატიანმა სახლმა მისცა დასა- 
ბამი საცხოვრებელ ნაგებობათა სწრაფ ტრანსფორმაციას. 

XX საუკუნის დასაწყისიდან საქართველოში დაიწყო 
არაბუნებრივი პროცესები სოციალურ-ეკონომიკურ ცხოვრება- 

ში, რამაც თავისთავად ასახვა ჰპოვა ტრადიციულ მატერია- 
ლურ კულტურაში, კერძოდ, ინდივიდუალურ საცხოვრებელში. 
გაჩნდა ახალი საცხოვრებელი სახლები, რომლებსაც არატ- 
რადიციული განვითარება მიეცა. თავდაპირველად საცხოვრე- 

ბელი ნაგებობანი მეტწილად შენდებოდა ხისგან. შემდეგ კი 
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გავრცელდა ქეის, რკინა-ბეტონის გამოყენება. მოხდა საჯა- 

ლაბო სახლის გარკვეული რეკონსტრწუქცია, ღაემატა სრული- 
ად ახალი სათავსები. 

აგებულების თეალსასრისით “უმარტივესი კონსტრუქცი“უ- 

ლი სისტემაა ქვისა ან აგურის კედლები. საცხოვრებელი სა- 

ხლები გადახურულია კრამიტით, შიყერითა და თუნუქით. ოდა 
სახლისათვის დამახასიათებელი ლღია აივანი რჩება თანამედრო- 

ვე სახლებშიც, როგორც ერთ-ერთი აუცილებელი ელემენტი. 

ბ) სამეურნეო დანიშნულების შენობები 

ნაგებობათა ფუნქციური ანალისისას ერთ-ერთი მთაეა- 

რია საცხოვრებელი ნაწილისა და სამეურნეო დანიშნულების 
სათავსების ურთიერთდამოკიდებულება. 

დასავლეთ საქართველოს ბარში, მათ შორის სამეგრე- 

ლოშიც, წარსული ყოფისათვის დამახასიათებელია უმთავრე- 

სად მიწისსედა სათავსთა კომპლექსები. სამოსახლოში სა- 
ხლთან ახლოს გაფანტულად იდგა: ნალია, ბეღელი, ხულა, 

სასიმინდე (ბაგრატი(სენ-დავითაშეილი 2004: 55). 

სამეურნეო ყოფის განვითარების შედეგად გამოწევეულ- 
მა ცვლილებებმა, მეურნეობის სპეციალისაციამ, სასაქონლო 
სიმინდისა და პურის მოსავლის ინტენსიურად ზრდამ გამო- 
იწვია აღნიშნული სათავსების კონსტრუქციულად შეცელა. 
შეიმჩნევა სათავსის გახშირების პროცესი. ბევრმა ორი-სამი, 
ზხოგმა ოთხი სასიმინდე ააგო. 

XX საუკუნის 20-იან წლებში ნაგებობის სოგი სახეობა 
(მაგ. ღომის თაველის საშრობი ნალია-ნანია) მეტ-ნაკლებად 
მოისპო, მაგრამ როგორც ძველი დროის გადმონაშთი, ჩვენი 
ყოფიდან არ გაქრა (რუხაძე 1974: 170). ნაგებობათა თემატურ 
ჯგუფში, საცხოვრებელი სახლის გარდა, შედის სამეურნეო 
დანიშნულების ნაგებობებიც. თითოეულ მათგანს გარკვეული 

ფუნქცია აქვს. მეგრულ. დიალექტში ამ ჯგუფის ლექსიკა სა- 
კმაოდ მრავალფეროვანია: 

ოჩხოულე | ოჩხოვლე | ოჩხუულე „საძროხე, ბოსელი“ 
ოჩხოულე შენდებოდა ისე, როგორც ფაცხა სახლი. მას 

აშენებდნენ ფიცრებისაგან და ორად დახეთქილი ხეებისაგან. 

შენობა მოგრძო იყო. შიგ უკეთებდნენ ბაგას – საკვების უძი- 
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რო ჩასაყრელს დაბმული საქონლისათვის. ბაგა-ს სიჩონიმად 

მეგრულში გეხვდება ფინახარი. აშკარაა, რომ იმერული ქვი- 
ნასარი და მეგრული ფინახარი ერთი და იგივეა. იმერულში 

შემონახული ჩანს უფრო ძველი, ამოსავალი ფორმა. ქვ კომ- 

პლექსი გვაძლევს ფ-ს (შდრ. აქვს -» აფუ, ჩამქვა –> ჩამფა) – 
ლომთათიძე 1984: 34). 

ოჩხოულეს გარედან კედლებს მიაფარებდნეჩ გვიმრას 

და წკულეტით (ლღვლერჭი“) ამაგრებდნენ. თაგდაპირველად 
მას ხის იატაკი არ ჰქონდა (მასალები 1976: 400). 

საქონლის სადგომის აღმნიშვნელად მეგრულში სხვა 

ტერმინებიც გგხედება: 
ამბურა | ამბუურა | აბორა | აბოურა ,„,ბიოსელი, საძრო- 

ხე“ (ელიავა 1997: 11; ფიფია 1999: 7; ქაჯაია 200I: 184; 162, 164; 

ჭარაია 1997: 35). 

ტერმინი აბორა და მისი ევარიანტები ცოცხალ მეტყვე- 

ლებაში ნაკლებად გეხედება. აბორა გეაქეს ლასურშიც და 

ცხენის სადგომს აღნიშნავს. 
აგვარა | ანგვარა „საქონლის შესაღენი და დასამწყედევი“ 

ჭყიშიქ ჩხოულეფი გამნორასუ აგვარაშა „,მწყემსმა ძრო- 

ხები შერეკა ბაკში“ (ქაჯაია 2001: 164). 

ცხენ, აგვარა, თივა-ქერი, ლეტა, წვირე, მასი, ტვერი, 

თენა ორე ჩქიმ ირფელი ,ცხენი, ბოსელი, თივა ქერი, ტალა- 
ხი, ნაკელი, მაზსი, მტვერი, – ესაა ჩემი ყველაფერი“ (ქხპს 

1979: 152). 
ბოსელი | ბოსეით „საქონლის სადგომი“ 
ბოსეი ფორმა გესედება მეგრული ენის მარტვილურ 

თქმაში. აქ ლ თანხმოვანი ი-ში გადასული (ლ -- 0). 
ქართა „საქონლის ღია სადგომი, ბაკი“ 

ეს იყო ირგყლილ შემოსღუდული, უსახურავო ბაკი. 

ქართის ერთ-ერთ კუთხეში აკეთებდჩენ ჩხანჭს, – ესაა ოთხ 
ბოძსე შემდგარი ისლით (ან სხეა რამით) გადახურული ნაგე- 

ბობა ავდარსა და ცხელ ამინდში საქონლის თავშესაფარი 

(ქაჯაია 2002: 326). 

ამჭუან ადრე გუუტე ოქართეშე ცხენი ვეშა „ამ დილით 

ადრე გავუშვი საჩესიდან ცხენი ველად“ (სამუშია 1971: 7). 
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ქართა ვარიანტი ფართოდ არის გავრცელებული ქარ- 

თული ენის დასავლურ დიალექტებში – რაჭულში, იმერულ- 
ში, გურელში (ჟღენტი 19360, 248). სამეცნიერო ლიტერატურა- 

ში გამოთქმულია მოსასრება, რომ შეიძლება ეს ვარიანტი 

სანისმად განეიხილოთ ქართული ეჩის დასავლურ დიალექ- 
ტებში (დანჩნელია 1991: 608). 

მეგრულში მარტივი ქართა-ს გვერდით გვხედება ო-ე 

დანიშნულების ცირკუმფიქსით ნაწარმოები ო-ქართ-ე. 

აფთარა „,იგივეა ქართა – საქონლის დასამწვდევი“ (ქაჯაია 

2001: 199). 

კაზარმა „ბოსელი“ (ქაჯაია 2002ა: 97). 

ოცხენე „თავლა“ 

თავლის ასაშენებელი მასალა იყო წკნელი და ხე. გა- 

სკვნიდნენ ჯერ საძირკველს, შემდეგ საძირკველსე აწყეობ- 

დღნენ კედლისათვის შუასე გაჭრილ კუთხეებში გადაფსკვნილ 
მრგვალ ხეებს. 

კედლებზე ადგამდნენ სარტყელს. სარტყელ“სე ამაგრებ- 
დნენ კაკუტებს და ხურავდნენ ისლით. ქარს რომ ისლი არ 

წაეღო, აწყობდნენ ჭოკებს – გრძელ ჯოხებს. 

თავლას შიგნით, ერთ მხარეზე, სიგრძესე უკეთებდნენ 

ბაგას, ბაგა ორნაირად კეთდებოდა: ან გადაღობავდნენ წკნე- 

ლით, ანდა სიგრძესე წყვილ-წყვილად ჩაარჯობდნენ სარებს 

და შიგ ჩაუდებდნენ გრძელ ფიცარს (მასალები 1976: 398). 

ენა მა მოკო ჩქიმ მოხვარეთ, ოცხენეში გიმოწიმინდუას 

მიიფხვარუა „ეს მე მინდა ჩემს დამხმარედ, თავლის გამო- 

წმენდაში დავიხმარებ“ (ყიფშიძე 1994: 294). 

საპირო ,„საქონლის ბაგა“ (ელიავა 1997: 284). 

ოჩიხალე „საჩისე, საქონლის გადაუხურავი სადგომი“ 

(ბუკია 1999: 139) 

აკარა | ახკარა „შემოღობილი ადგილი, სადაც შზა- 

ფხულში საქონელი ჰყავთ“. 

მარაკა „გომური, ბოსელი თხებისათვის, სათხებო ბაკი, 

თხის ან ცხვრის ღამის ბინა, მოღობილი და გადასურული“. 
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მარაკა-ს სინონიმად მეგრულში სხვა ლექსიკური ერთე- 
ულებიც გვხვდება: ა) ოთხალე, ბ) ქაბარკა გ) ხეკარა | სგკარა 

(ელიავა 1997: 316; ქაჯაია 2002 ბ, 123). 

პაპას ოთხალე გეუღგუდუ „მღვდელს სათხე ედგა“ (ხუბუა 
1937: 287). 

ოსკუ I ოსქ2გ | ოსკგ „საღორე სახლი, იშელი“ 

საშუალო სისქის მრგვალ ხეებს გადაფსკვჩნიდნენ, მერე 

სევიდან დაადებდნენ სარტყელს და ამ სარტყელზე დაგრეხი- 

ლი წნელით დაამაგრებდნენ კაკუტებს. შემდეგ გადახურავ- 
დნენ ჩალით ან ისლით (მასალები 1976: 398). 

ოსკგ ფორმის გარდა მეგრულში საღორე სახლის აღ- 

მნიშვნელად გვხვდება ოღეჯე-ც, რომელიც მიღებულია ღეჯ-ი 
(ლორი) ფუძეზე დანიშნულების ო–ე ცირკუმფიქსის დართვით. 

ართი ოსკუ გეუდგუ დიდი „ერთი საღორე უდგას დიდი“ 

(ქაჯაია 2002: 452). 

უბედურქ თანაფა ხოლო ოღუჯეს დასერუა „უბედურმა 
აღდგაგომაც საღორეში დააღამაო“ (ქსს 1991: 445). 

ოკარიე | ღკარია | ოკარე I ოკარეში ,„,საქათმე“ 

ოთს ბომსე შედგპმული ოთსკუთხა მოწნული საქათმე, 
სევიდან ისლით (ყავრით) იყო გადასურული; მიდგმუელი 

ჰქონდა ჩართი – კიბე (ქაჯაია 2002: 429; ელიავა 1987). 

ოთხ ადგილას ჩარჭობილ დ«ორთითა სარზსე ადებდნენ 
დანებს (წვრილ ხეებს) და ჭოკებისაგან იატაკს აგებდნენ. 
გარშემო ჩაურჭობდნენ ჭოკებს (გრიელ ჯოხებს) და წნელით 
კედლებს წნავდნენ. კედლების დაწვნას იწყებდნენ იატაკიდან. 

აიყვანდნენ ორი არშინის სიმაღლეზსე, სარების თავისუფალ 
ნაწილს ჭჯრიდნენ, შემდეგ გვიმრით ხურავდნენ და ჩამოჰკი- 

დებდნენ ლასტის კარებს (მასალები 1976: 398) საქათმეში გა- 
დებული ოყო ლატანი ქათმების დასასხდომად, რომელსაც 
ეწოდებოდა ქანდარა (ქაჯაია 2002: ჭარაია 1997: 139). მე- 
გრულში ოკარიე ფორმის გარდა საქათმის აღმნიშვნელი 

ტერმინია ოქოთომე. 
საინტერესოა, რომ გურულში საქათმის პარალელურად 

გეხვდება კარ-ფუძისაგან ნაწარმოები ფორმა საკარია | საკა- 

რიე (ღლონტი 1984: 464). 
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ოქოთომეს მუ მოკოდუ კვალი ჭყელი, ჭიჯე ტურა „სა- 
ქათმეში რა გინდოდა კვალ-დაწყევლილო პატარა ტურა (ქხს 
1975: 217). 

მელია ოკარიეს ქომთაჭოფესინი – სისმარი რდასია „მელა 

საქათმეში რომ დაიჭირეს – სიზმარი იყოსო“ (ქხს 1991; 434). 

ტურაქ თქე'ეა: დოპილითა და დუდი ოკარიეშე ქომიღო- 

ლეთია „ტ'ურამ თქვა: თუ მომკალით, თავი საქათმისაკენ მი- 

ქეჩითო“ (ქხს 1991: 444), 
ოწოხოლე სუდე რედო უკახალე ოკარიე ,„,წინ სახლი 

არის და უკან საქათმე (ქხს 1975: 235). 

ბაღუ | ბაღგ „სიმინდის, პურეულის ჩასაყრელი შენობა“. 
ბალგ ფიცრებისაგან ყურდაფსკვნილი პატარა სახლია. 

შიგნით ხის იატაკი აქვს. დახურულია ყავრით. წინათ ხ“ვრავ- 

დნენ ხაიათი. შიგ (რიდნენ გარჩეულ სიმინდს. 

ბაღუ გეუდგუ ართი „ბელელი უდგას ერთი“ (ხუბუა 
1937: 105). 

ბალუშა მინილუ დო სიმინდი გაგმიღუ „ბეღელში შევი- 
და და სიმინდი გამოიტანა“ (ქაჯაია 2001: 227). 

ხულა | ხუთა „მარცვლეულის შესანახი შენობა. ეს ლექ- 
სემა თითქმის იმავე მნიშვნელობით გვხვდება გურულ, იმე- 

რულ, აჯარულ და რაჭულ. დიალექტებშიც (ღლონტი I984: 704). 
ჟი ოდა დო თუდო სულა, ეეგილათხა დი ვადოღურა 

„სევით ოდა და ქვევით ხულა, არ ჩამოვარდე და არ მოკვდე“ 

(ყიფშიძე 1994: 337). 
მალაზა „ბეღელი, სასიმინდე, ნალია“ (ყიფშიძე 1994: 278; 

ქაჯაია 2002: 229). 
მასალა იგივე სჭირდებოდა, რაც – სახლს. შენდებოდა 

ისე, როგორც სადგომი სახლი, მხოლოდ იმ განსხვავებით, 
რომ კარები არ ჰქონდა. მხოლოდ ზსევით, კედელში ფანჯარა- 
სავით ჰქონდა ამოჭრილი. ჩაურჭობდნენ მინაში ოთხ ორმეტ- 
რიან მსხვილ ბოძს, რომელზედაც გადებდნენ ოსხირებს 
(სამირკველს) ამ ოსხირებსე აშენებდნენ ყურებდასკვნილ 
კედლებს. ხურავდნენ ისლით ან ხაიათი, უკანასკნელ ხანებში 
კი – ყავრით. სასიმინდე ბოძებზე იდგა, რომ ჰაერს ემოძრავა. 
კედლებში უკეთებდნენ ალაგ-ალაგ ამოჭრილებს (მასალები 
1976: 400). 
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ძველად მალასა ლობური იყო. მასზე მიყუდებული იყო 

ჩართი ან ტკვა („კიბე“). 
მაღაზა-ს სინონიმად მეგრულში გეხედება ოსიმინდე. 
ზოგიერთი სასიმინდის კედელს წნავდნენ წნელით. ასეთ 

სასიმინდეს ზარს ეძახდნენ (მასალები 1976: 399, ქაჯაია 2002: 11). 
ჩქინ მაღაზა ეფშა რე დ(ი ოხო, ხო „ჩვენი ბეღელი სა- 

გსეა და ოხო, ხო“ (ქხს 1975: 33). 
ირო ჭვიტე კილეგანც სქან მაღაზაშ ჭერცია „ყოველ- 

თვის სინათლე კიაფობს შენი ბეღლის ჯერშიო“ (სამუშია 
1979: 75). 

დღევანდელ ვითარებაში განსაკუთრებით აღსანიშნჩავია 
სასიმინდის ხელშეუხებლობა. მნიშვნელოვანია ის «აქტიც, 
რომ საცხოერებელი სასლების ფორმათა შესამჩნევი უნიფი- 
კაციის ფონზსე, სასიმინდე კარ-მიდამოს მთავარ ელემენტად 
დარჩა. იგი კოლხეთის ტერიტორიასე სხვადასხვა მხარეში 
გავრცელებული ტიპური კარ-მიდამოს შემადგენლობაში ესოს 
ხასიათის შესაბამისია (რ'უხაძე 19174: 170). 

ნალია | ნანია „იგივეა რაც სასიმინდე“; 
ოთხკუთხედად ჩარჯობილ სარებსე კეთდება სარტყელი, 

იდება კაკუტები ლარტყები და იხურება ხაიათი. გადასუ- 
რულში იდება დანები, დანებში უნდა გაეყაროს ხის ტოტები 
ლასტისნაირად. ამ ლასტსე დებენ ღომის თავთავს (მასალე- 
ბი 1976: 400). 

მეორე მნიშენელობით, ნანია იყო ღომის თავთაეების 
გასაშრობად შესანახი ადგილი, ძარა, რომელსაც ძირი ლას- 
ტისა ჰქონდა და მაღალ ბომძებზე იყიო “შემდგარი (ქაჯაია 
2002: 360; ყიფშიძე 1994: 490; ელიავა 1997: 244). 

ამ ტერმინით სხვა სახის ნაგებობაც აღინიშნება. ო. ქა- 
ჯაიას განმარტებით, ნანია არის ოთხ ბოძზე შემდგარი, ის- 

ლით გადახურული ნაგებობა რომელსაც საქონელი ზა- 
ფხულში წვიმის (სიცხის) დროს თავს აფარებდა. ის იდგმე- 
ბოდა ქართაში („ბაკი“) (ქაჯაია 2002: 360). 

ოფურჩე „საბძელი“ 
ოფურჩეს აშენებდნენ თივისა და ჩალის შესანახად. მას 

უკეთდებოდა მრგვლად დაწნული კედლები და ზევიდან იხუ- 
რებოდა ჩალით (მასალები 1976: 400). 
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იქ ინახავდნენ სიმინდის ფოთლებს, ფუჩეჩს. ეს ზოგჯერ 

იყო სვინის ქვედა ნაწილიც, სადაც ყრიდნენ ფეუჩეჩს (ქაჯაია 

2002: 455). 
ოფურჩეს სოთონჯიშოთ ინახუნა ფურჩას, მუხუდოში 

ცქვეცქვის, ოდიარეს „სავუჩეჩოში სამთრისათვის ინახავენ 

ფუჩეჩს, სოიოს ნამჯას, ბალახს“ (ქაჯაია 2002: 455). 
მარანი „მარანი, საღვიჩე სახლი“. ღვინის დასაყენებელი 

და შესანახი ადგაილი“. 

მა თიქ ვეშმაშუდა, მარანს გგმოსარგალე! ,„მე თუ ის 

ვერ გამოვცალე, მარანი შემომაჩოჩიალე“ (ქხსას 1979: 29). 
მიდამსუნუ მარანიშა, თიშ ოჯახის ფქვიფენდი „გადა 

მიყვანა მარანში, მის ოჯახში ექეიფობდი (ქხას 1979: 119). 

კოღონას მინულებე მარანიშა, გეშეწიუ ოთხი ლაგვანი 
„კოღო შესულა მარანში, ამოუწურავს ოთხი ქვევრი“ (ყიფშიძე 
1994: 331). 

მიდესონით მარანიშა დო ქოჩით ღვინი „წაიყვანეთ მა- 

რანში და დაალევინეთ ღვინო“ (ყიფშიძე 1994: 224). 
ქართველ ხალხს ღვინო წმინდა სასმელად წარმოედგი- 

ნა, იგი ღეთაებისთვის საყოველთაოდ გავრცელებულ შესაწი- 

რავ საგანს წარმოადგენდა. მათთვის შეწირულ ღვიჩოს საე- 
ციალუეური სახელიც - “რმსედაშე ეწოდებოდა. სედაშის შესა- 
ტყვისად სიტევა სედაშის გვერდით სამეგრელოში გვხვდება 
ოხვამერი. 

როგორც აღმოსავლეთ, ისე დასავლეთ საქართველოში 

სასედაშე ქვევრები სოგჯერ მარანში ჰქონიათ, ხშირად ცალ- 

პეც იყო ხის, ქვითკირის თუ მოწნულ სადგომში დამარხული. 
მარნის მარჯვენა კუთხეში მოთავსებულ საზედაშე 

ქვევრებს განსაკუთრებით მორიდებით ეკიდებოდნენ. მარანი 
წმინდად ითვლებოდა. იგი სალოცავ ადგილს წარმოადგენდა. 
სოგი საოჯახო სარწმუნოებრივი წესი მარანში სრულდებო- 
და. სამეცნიერო ლიტერატურაში გარკვეული წარმოდგენაა 
შექმნილი ყურძნისა და ღვინის კულტურის და მასთან მარ- 
ნის, როგორც წმინდა ნაგებობის ძველთაძველობაზე. 

სამეგრელოში დადგაენილ იქნა სალოცავი ნაგებობა – 
ოხვამერი, შეწირული ღვინის შესანახად, რომელსაც მას სა- 
ჯვარე თუ ოხვამერი მარანი ერქვა. იგი სახლიდან მოშორე- 
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ბით იდგა. ხალხის რწმენით – ხატსე უფრო მეტად მისი მო- 
რიდება და შიში ჰქონდათ. 

საკულტო კომპლექსი მარანი, სედაშე – ოხვამერი, თაყ- 

ვანისცემის ობიექტად და უწმინდეს სალოცავად იყო მიჩნეუ- 

ლი (თოფურია 1985: 12I1). 

აღსანიშნავია ის ფაქტიც, რომ დასავლეთ საქართველო- 
ში ღვინის შესანახად განკუთენილი დახურული ნაგებობის 

გვერდით ლია ცისქვეშ ჩაყრილი ქვევრებიც ხშირად გგხედე- 
ბა. სამეგტრელოში ასეთი ქვევრები შემორაგული იყო საჩრდი- 
ლობელი ხეებით (თოფურია 1984: 8). 

ფარონია ,ფუჩეჩის შესანახი შენობა“ 

ეს სიტყევა დაღასტურებულია შინამრეწველობის მასა- 
ლებში. ის სასიმინდესავით ოთხ ბოძზე იდგა. ზევით მოჭერი- 
ლი იყო. მაღლლა სიმინდის ფუჩეჩს ინახავდნენ, ძირს კი შეშას 
აწყობდნენ (მასალები 1976: 390). 

ათაბთოგი „საყარაულო (სასიმინდეში)“ 

ამ ლექსიკურ ერთეულზე სემოთ უკვე გექონდა საუბა- 
რი და განვიხილეთ როგორც ერთ-ერთი სახეობა სახლისა. 

იგივე ტერმინი აღნიშნავს დამხმარე სამეურჩეო ნაგებო- 
ბასაც - (სასიმინდეში) საყარაულოს, ის იდგა ოთხ ბოძზე. 

კედელშზე მიდგმული ჰქონდა ხვისტა – ხის სკამ-ლოგინი ტახ- 
ტის მაგიერი, ბოლოებში ხის მუთაქით. იქ კაცი იწევა და ყა- 
ნას დარაჯობდა (მასალები 1976: 390; ქაჯაია 2002: 550). 

§ 2. სახლის განყოფილებათა აღმნიშვნელი ლექსიკა 

საცხოვრებელი კერძო სახლი სამეგრელოში შეიძლება 
იყოს ერთსართულიანი, ორსათულიანი და იშევიათად - სა- 

მსართულიანი. „სართულის“ აღსანიშნავად მეგრულ მეტყვე- 

ლებაში პალელურად გვხვდება სინონიმური ტერმინები – სა- 

რთული | ატაჟა: 

მასგმა ატაჟას ძღაბი ქაწორე „,მესამე სართულზე გოგო 

დგას“ (ქხს 199): 148). 
მიდართესგ ძღაბემქ ეშე ატაჟაშა „ავიდნენ გოგოები ზემო 

სართულზე“ (ქხს 199): 72). 
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ჟინი ატაჟაშე ხენწიფეში უკულაში მღაბისქუაქ ქოძირგ, 
ქოჩორაქ ქიმინგ ნი, თინა „ზხზედა სართულიდან ხელმწიფის 
უზგცროსმა ქალიშვილმა ნახა, რაც ქოჩორამ ქნა“ (ყიფშიძე 
1994: 295). 

ვითოჟირი სართულიანი სუდე გეუდგუნია „თორმეტსარ- 
თულიანი სახლი უდგასო“ (ქხს 1991: 204). 

ასე ჟირ სართულიში გიმე აკას, მითინც ვა მოწონც 

„ახლა ორ სართულ“ზე ქვევით არავის არ მოსწონს“ (სამუშია 

1979: 163). 
მოლართგ თეუდონი სართულშა „ჩამოვიდა ქვედა სა- 

რთულისე“ (ქხსს 199): 206). 
დანიშნულების მიხედვით საცხოვრებელი სახლი დაყო- 

ფილია ცალკეულ განყოფილებებად, ოთახებად. 
ოთახი XVII საუკუნიდან შემოდის ქართულში. ძველად 

კი სენაკი და სენა გექონღა. დღეისთვის ოთახის “უძველესი 

სახელწოდება მხოლოდ სამეგრელოში მცხოვრებ უხუცესთა 
მეტყველებაშია შემონახული (ჩხენკელი 1983: 14). 

ოთახიშა მინოილებ კუჩხი ახირაფილო „ოთახში შემო- 

სულხარ ფეხაკრეფით“ (ქხს 1975: 123). 
უჩქიმეთ მუჭო გოტახი ჩქიმი ოთახგში კარია ,უჩემოდ 

როგორ გატესე ჩემი ოთახის კარიო“ (ყიფშიძე 1994: 285). 
ქიმერთ თინეფიში ოთახგშა „მივიდა მათ ოთახთან“ 

(ქხს 1991: 118). 
არძა ოთახუეფი დილუ „ყველა ოთახები ნახა (დაათვა- 

ლიერა) “ (ქხს 1991: 94). 

ზემოაღნიშნულ წინადადებებში დასტურდება ფონეტი- 

კური ვარიანტები: ოთახი | ოთახუ | ოთახგ. 
ოთახის მნიშვნელობით მეგრულ დიალექტში იხმარება 

თოლი იმ შემთხვევაში, როდესაც სახელდება, თუ რამდენო- 
თახიანია სახლი: ართი თოლ სუდე „ერთოთახიანი სახლი“, 

სუმ თოლ სუდე „სამოთახიანი სახლი“. 
ცსუდე ქორე ანდა თოლი „სახლი არის რამდენიმე ოთა- 

ხიანი (თვლიანი) “ (ქხს 1991: 94) თვალი ოთახის მნიშენელო- 

ბით გვხვდება დასავლურ-ქართულ არეალში და შეიძლება 
ვივარაუდოთ, რომ მეგრულის გავლენითაა. 

31



ოთასს აღნიშნავდა მეგრულში სიტყვა გულბანდი „სენა- 

კი, ოთახი“ (ქაჯაია 2001: 411)1, რომელიც იშვიათად გეხვდება 

თანამედროვე მეგრულ მეტყველებაში. 
პაპაქ კარი გოუჩჯუ დო გულბანდის მილახე „მღვდელ- 

მა კარი გაუღო და სენაკში ზის“ (ხუბუა 1937: 226). 
ქიგედგრთუ გულბანდიში შქა კარეფწკგმა „დადგა სენა- 

კის შუა კარებთან“ (ქაჯაია 2001: 411). 
ადამიანთა საცხოვრებლად განკუთენილი განყოფილებე- 

ბი ალინიშნება გარკვეული ტერმინებით, რომლებიც ასეა 
წარმოდგენილი მეგრულიში: 

ზალა „სტუმრის მისაღები ოთახი“. 

სალაში სტოლს ქიგეძგ „დარბასის (სალის) მაგიდაზე 
დევს“ (ქხს 199): 204). 

ონჯირუ | დანჯირუ | დანჯირალგე ოთახგ; სპალნა | 
სპალნია „საძინებელი, საწოლი ოთახი“. 

მალასოჯია, – უწუუ, ონჯირუუ ოთახგშა ,„წამობრძან- 
დიო, – უთხრა – საწოლ ოთახში“ (ყიფშიძე I1994: 269). 

სასადილო; სტალაო „სადილისათვის, სმა-ჯამისათვის 

განკუთენილი ოთახი“. 
გობარანჭელი | გობარანჭული ოთასი „დიდი ოთახი“. 
ძველებური გრძელი სახლი ერთთვლიანი იყო. შიგ რომ 

შეხვიდოდიდ„ ვეებერთელა დიდი (გობარანჭული) ოთახი 

წარმოგვიდგებოდა (მასალები 1976: 381). 

კაბნეტი „სამუშაოდ, სამეცადინოდ განკუთენილი საგან- 
გებოდ მოწყობილი ოთახი“. 

ქუხნა | ქუხნია | კუხნა | კუხნია; საგგსქუო | საგესკუ 

„სამსარეულო ოთახი“ (ქაჯაია 2002: 569; ფიფია 1999: 39; ჭა- 
რაია 1997: 121). 

სორიფილი ბრელი ჰუნსუ, არძა საგესქუოს პუნსუ ,შე- 
ყვარებული ბევრი მყავს, ყველა სამსარეულოში მყავს“ (ქხს 
1975: 175). 

ქუხნაშა გამნომიცუნეს „სამსარეულოში შემიყვანეს“ 
(ქხსს 1975: 270). 

ქუხნა მეგრულში სამსარეულო ოთახსაც აღნიშნავს და 
ცალკე მდგარ სამზად სახლსაც. ძველად ოდა სასლში არ იყო 
სამსარეულო ოთახი და ცალკე აშვნებდნენ პატარა ქუხნას. 
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მოგვიანებით თანამედროვე სახლებში გამოიყო სამზა- 
რეულო ოთახი, რომელსაც დაერქვა ქუხნა I ქუხნია | კუხნა | 
კუხნია. 

აბანო | ბანია | ვანა „ოთახი საბანაო მოწყობილობით. 
სააბაზანო, აბასანის ოთახი ან ნაგებობა აბასანისათვის, სა- 

დაც არის დიდი, მოგრძო საბანაო ჭ'ერჭელი“ (ქეგლ 1960: 485). 

აბანო ქართყელიდან არის შემოსული მეგრ'ულში, მაგ- 

რამ ეს სიტყვა ქართელში არ აღნიშნავს სააბასანო ოთახს, 

მეგრულში კი მან ეს მნიშვნელობა შეიძინა. აქ აბანო-ს პარა- 

ლელურად აბანა-ც გეხედება. 
პალატი „ორსართუეულიანი სახლის ქვედა სართ'უელი“ 

(ელიავა 1987: 260). 

ეს სიტყვა ამ მნიშვნელობით მხოლოდ გ. ელიავასთან 

გვხვდება. 
პალატა აჭარულ კილოში აღნიშნავს დიდ ზალას, სა- 

სტუმრო ოთახს (ჩხენკელი 1988: 15). 

გარდა ადამიანთა საცხოვრებლად განკუთვნილი ნაწი- 

ლებისა, სახლში გამოიყოფა სხვადასხვა სახის დამხმარე 

განყოფილებები: 

საკუჭჯუნო; კლადაო „საკუჯნაო“. 

ქვირი კლდაოს მილაძუ „ფქვილი საკუჯნაოში დევს“. 

უკახალენი ოთახუში მანგო რდუ კლადაო „უკანა ოთა- 

ხის სწორზე იყო საკუჭნაო“ (ქაჯაია 2002: 153). 

სხვენი | ცხენდი | ცხვინდი | ცხვინი | ცხინჯი „სხეენი – 

ადგილი სახლის ჭერსა და სახურავს შორის, რომელსაც 

ჭირნახულის შესანახად სმარობენ“ (ქეგლ). 

ეშელუ პაპაქ ცხვენიშა „ავიდა მღვდელი სხვენზე“ (ქხს 
1975: 300). 

ცხვინიშა ცსვანა ამილედუნი, ინა ვარდუ ს'ულელი 

„სხვენში ყანა (მოსავალი) რომ შეინახა, ის არ იყო სულე- 

ლი“ (ყიფ“მიძე 1994: 382). 
ბგეგლასხაპუ სხვენიშე „ჩამოხტა სხვენიდან“ (ქხს 1991: 250). 

ცხვინიშა ნეძი გიმამიძე ჭუკი უხუტორუანც „სხვენზე 

კაკალი მიძევს, თაგვი ჭამს“ (ქხს 1975: 242). 

„სხვენის“ მნიშენელობით მეგრულში დასტურდება ლექ- 
სემა ცსუ: 
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ცხუს გიმაძუნია დო გეგლელია „სხვენმი ძევსო და 
ჩამოიტანეო! “ (ქაჯაია 2002: 370). 

აბარწა | ლაბარწა „აივანი,: სახლს მიშენებული ღია, 
მოაჯირიანი ნაწილი“. 

ბოშიქ დუუძახგ აბარწაშე „ბიჯმა დაუძახა აივნიდან“ 
(ყიფშიძე 1994: 285). 

ინა ეწირე აბარწასია „ის დგას აივანსეო“ (ქხს 1991: 248). 
აბარწაშა გგმილეს ჟირხილო ჩილ დო ქომონჯგქ „აი- 

ვანზე გამოვიდნენ ორივე ცოლ-ქმარი“ (ყიფშიძე 1994: 285). 
თაქ ქაწასოთეს აბარწას ,„აქ დააგდეს აიეანსე“ (ქხს 

1991: 154). 
ბალკონი | ბალკონი „იგივეა, რაც აბარწა“; 
აბარწა და ბალკონი სინონიმებია, მაგრამ არა სრული, 

არამედ ნაწილობრივი, რადგან აბარწა მიწის იატაკის მქონე 
აივანსაც აღნიშნავს, ხილო ბალკონი – საცხოვრებელი სა- 

ხლისას, რომელსაც ხის ან ბეტონის იატაკი აქეს. აბარწა სა- 
ცხოვრებელ სახლსაც აქ>ვს და სამსარეულო სახლსაც. 

მუქ ბალკონს ქაწოდოხოდე „თვითონ ბალკონსე და- 
ჯდა“ (ქსს 1991: 212). 

ართი ბალიკონამი სუდე დგუ „ერთი ბალკონიანი სახლი 
დგას“ (ქაჯაია 2001: 215). 

მოკვანწილი, მოსეასვილი ჟი ბალკონც გილარდინი? 
„მორთული და მოკასმული ზევით აივანზხე რომ იდექი?“ 
(ყიფშიძე 1994: 348). 

აივანთა თავდაპირველი ტიპების თავისებურება ისაა, 
რომ მოაჯირის გასწვრივ მოწყობილი იყო საჯდომი მერხები, 

რომლებიც ფარავდა სეეტების ქვემო ნაწილს, რადგან ეს 

სვეტები კუთხეებშიც იდგმებოდა და განკუთვნილი იყო შედა- 
რებით მსუბუქი გადახურვისათვის. 

აივნის სვეტი, დედლაბოძისაგან განსხვავებით, გარეთა 

საყრდენია. კონსტრუქციით იგი დედაბოძივით ცალკე კი არ 

დგას, არამედ რიგითია – ერთ-ერთი საყრდენთაგანი, რომელ- 
საც აივნის გადახურეა უჭირავს. აივანი «თოდა-სახლს მთელ 
ფასადზე გასდევს და სოგჯერ მას ორ, სამ და ოთხ მხარეს 
უვლის“ (ბაგრატიონ-დავითაშვილი 2004: 56). 
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მაქტდორი | მაქდორი | მაქდორა „რიკულიანი აივანი“ 

(მასალები 1976: 380; ქაჯაია 2002: 228; ფიფია 1999: 27; ელიავა 

1987: 207). 
სახლს წინიდან ჰქონდა მაქდორი. მას ამუამად აბარწას 

(აივანს) ეძახიან. მაქდორი სახლს ჰქონდა მთლად მის სიგა- 

ნესე, სოლო სიგრძე სამი არშინი ექნებოდა. მას წინიდან 

სვეტები (სიმეტეფი) ჰქონდა. ძველაღდ უფრო ხშირად ხუთ 
სვეტს უკეთებდნენ. სვეტი ოთხკუთხად ითლებოდა. ძირს სვე- 

ტები ოსხირსე (საძირკველსე) იდგა. მაქდორის ამ ოსხირს 

სახლის დაფუმნებასთან ერთად აწყობდნენ და სხვებსავით 
ისიც ქვებსე იყო დასმული. იშვიათად მაქდორი იყო ამოშენე- 
ბული კაცის მკერდის სიმაღლემდე, ზევით მასსე პატარა სა- 
რტყელი იყოი დადებული, მასზე კი – ოთხკუთხად გათლილი 
მასარული ბირკულეფი დაბალზე იყო გადაყოლებული (მასა- 

ლები 1976: 380). 

შუშაბანდი „შემინული აივანი“ 
ილართვილი | ელართვილი „ოდა-სახლის, საბძლის, სა- 

სიმინდის გვერდით გადმოსურული სათავსი, უკედლებო ან 

ფიცრით ნაწილობრივ შემოსღუდული. გამოსადეგია უფრო 

საფხულში. დგამენ მაგიდას და სკამებს, გამოჰყავთ ონკანი 

და იყენებენ როგორც სამხარეულოს (ქაჯაია 2002: 29I). 

ილართვილს ნავერსსაც უწოდებენ. 

მოდგუმილი | მოდგუმირი ,პატარა სათავსი სახლზე მი- 
დგმული ან ცალკე მდგარი (ქაჯაია 2002: 29I)). 

ხაბარდა „სახლზე მიშენებელი ადგილი, რომელიც ზე- 
ვიდან გადახურული არ არის“. 

სუღდე ვეგეუდგუ კოჩური, მარა საბარდა ქიმკაკეთ'უ „სა- 
ხლი არ უდგას კაცური, მაგრამ ხაბარდა მიაკეთა“ (ქაჯაია 

2002: 507). 
პადვალი „სარდაფი“ 

მუქ პადვალიშა მიდართგ ,ოავად სარდაფში ჩავიდა' 

(ხუბუა 1937: 28I1). 
სამეგრელოში პადვალ-ს სახლის პირველ სართულსაც 

ეძახიან. 
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§ 3. სახლის ნაწილების აღმნიშვნელი ლექსიკა 

ამ თემატურ ჯგუფში შედის სახლის შემადგენელ ნა- 
წილთა აღმნიშვნელი ლექსიკა და სახლის ნაწილთა დეტა- 

ლებთან დაკავშირებული ლექსიკური ერთეულები, რომლებიც 
დაჯგუფებულია შინაარსობრივი ბუდეების მიხედვით: 

კიდა | კიდალა | კგდალა | კიდელა „კედელი – შენო- 
ბის, ნაგებობის შვეულად აღმართული ბრტყელი ნაწილი“. 

კიდა | კიდალა ძირითადი ვარიანტებია. მრავლობითში 
პარალელურად იხმარება კიდეფი და კიდალეფი. 

კგდა გვხვდება სუბგდიდურ-სამურსაყანულ კილოკავში: 

% -. გ ცნობილი ფონეტიკური პროცესია. 
კიდელა დადასტურებულია სამურსაყანულ კილოკავში 

(რომელიც ქართულ კედელთან კონტამინირებული ფორმაა). 
ეს ფუძე გამოყენებულია შსმნურ ფუძედ „გატიხვრის“ 

მნიშენელობით (გო-კიდ-უ-ა). 

კედლის აღმნიშენელი ტერმინია საკუთრივ მეგრული 
წარმოების სიტყვა ნოგეფი (მასალები 1976: 384). 

კიდას ლეკური მიკობუ „კედელზე ლეკური ჰკიდია (ხუ- 
ბუა 1937: 361). 

ართი სურენი კიდალა სრულას ქგდარჩ „ერთი მსარის 
კედელი სრულიად ძირს დააწვინა (ქხს 199): 171). 

ქუაშ კიდა გინოჯჭყევართგ, გახუტოლგ სუკიშ დუცუ 
„ქვის კედელი გაშოლტილა, სერისთაევს გარს ეხვევა“ (ქხპმ 
1971: 19). 

გვართა-გვართა მუკოხორცქგ, ქუაშმ კიდას მიკმაფუნცუ 
„გროვა-გროვად მოხეთქს, ქვის კედელს ედუღება“ (ქხკმ 197I: 18). 

ართი სუდეს კიდალასგ მიკობუდუ ჟგრი გალია „ერთი 
სახლის კედელზე ეკიდა ორი გალია“ (ყიფშიძე 1994: 376). 

ჭჯიდა „კედელი საღორეში“ (ქაჯაია 2002: 470). 
ბოყვი „აფრა, ბოყვი (დიალ.) “ (ელიავა 1987: 34; ყიფშიძე 

1994: 411; ქაჯაია 2001: 255). 

ფიცრული სახლის კედლებში ვერტიკალურად დაყენე- 
ბულია სქელი ფიცარი, რომელიც სახურავამდეა ამართული. 
ის ორივე მხრიდან ამოღარულია და წარმოადგენს ერთგვარ 
ჩარჩოს, რომელშიაც სვამენ კედლის ფიცრებს (ქეგლ). 
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ძველად სახლს მოკლე ფიცრები და მრავალი ბოყვი 
ჰქონდა. თითო ბოყეს სიფართე არშინი და არშინ-ჩახევარი 
ჰქონდა. ბოყვი იყო დიდი და პატარა. ყველასე დიდი იყო შ'- 

აში დასაყეჩებელი. ბოყვის მსხვილ, შიგნიდან დატოვებულ 

გამოსრილ ნაწილს კარბუზი (,თახჩა“) ერქვა (მასალები 1976: 
378, 380). 

ბოყვის პარალელურად მეგრულში იხმარება აფრა 

(ელიავა 1987: 21; ყიფშიძე 199I: 401; ქაჯაია 2001: 199), მაგრამ 

აფრა იყო ყველასე უფრო მაღალი, შუაში დასაყეჩებელი 

ბოყვი. აფრა-ბოყეებს წინა და უკანა მკერდის ოსხირების შუ- 

აში აყენებდნენ (მასალები 1976: 381). 

ეს ტემრინი იმავე მნიშვნელობით გვხვდება გურულსა 

და იმერულ დიალექტებშიც (ღლონტი I984: 83). 
ქილიქი „ფიცრების ნასკვი სახლის კუთხისა“ (ჭარაია 1987: 

320, ყიფშიძე 1994: 548; ჭარაია 1997: 141; ქაჯაია 2002: 143). 

ხის სახლის მომიჯნავე გვერდების წინგამოშვერილი 
ფიცრების ერთმანეთზე გადანასკვის საფუძმველსე წარმოიქ- 

მნება კედლების შეერთების გარეთა კუთხე. მას ქილიქს I 
ქიიქს ეძახიან. 

მეგრულ დიალექტში ქილიქის სინონიმად გევხედება ნა- 
სქვი, რომელიც დასტურდება ი. ყიფშიძის ლექსიკონში (ყიფ- 

შიძე 1994: 548). 
ხის სახლის კედლების კუთხეთა შესასკვჩელის აღმნიშ- 

ვნელი ლექსიკური ერთეულია, აგრეთვე, სურხისქვირი (ქაჯა- 
ია 2002: 586) და ხურხი (,ხის სახლის კუთხედი ყელი, ჯდეე- 

ბიანი ფიცრები, ყური“ (ელიავა 1987: 391). 
ქილიქი იმავე მნიშვნელობით იხმარება ქართული ენის 

რაჭულსა და ლეჩხუმურ დიალექტებში, იმერულში კი ეს 

სიტყვა მცირეოდენ ფონეტიკურ ცვლილებას განიცღის და 
ქილუქი-ს სასითაა წარმოდგენილი (ჩხენკელი 1983: 38). 

საბას მიერ ქილიკი განმარტებულია, როგორც ფიცარი, 
ღაჭდობილი ერთმანეთში გასაწყობად“ (ქეგლ 1962: 324). 

ზარი „სასიმინდის წნელით მოწნული კედელი“ (მასა- 
ლები I976: 399). 

მიობიჯალი „,მისაბჯენი, საყრდენი ამოყვანილი კედლე- 

ბისა“ (მასალები 1976: 379; ქაჯაია 2002: 282). 
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სიმეტი | სემეტი | სმეტი | სვეტი „,ბ“იძი, სეეტი“ (ყიფშიძე 

1994: 522; ჭარაია 1997: 124; ქაჯაია 2002: 593). 

სიმეტი მოაჯირში ჩადგმულ ბოძსაც აღნიშნავს, რომე- 

ლიც სახურავსეა მიბჯენილი. 

ამ სიტყვას იშვიათად, მაგრამ მაინც ენაცვლება სვაია 

(ქაჯაია 2002: 591). 

სიმეტი დო სვაიეფი წოხლე ქაწოიშქუდასგნი „სვეტები 

და ბოძები წინ რომ იყოს აღმართული“ (სამუშია 1990: 45). 

ათე სვეტისგ ნჯორამი კოჩქგ მართახი ქვმკაბუჩნუუ „ამ 

ბოძზე ჯორიანმა კაცმა მათრახი ჩამოკიდა“ (ქაჯაია 2002: 593). 

ბიჯი | ბიჯგი | ოხობიჯი, ბარჯგი; სტოლბა; პალო | 

პათო „ბოძი, სარი, ბირძკინტი“ (ელიავა 1987: 29, 259; ჟყიფშიძე 

1994: 405, 499; ჭარაია 1997: 39). 

ათე ყუდეს ბიჯგეფი ოკო, ვარა ქარი აკართინუანს 

„ამ სახლს სამაგრები უნდა, თორემ ქარი წააქცევს“ (ქაჯაია 

2002: 248). 

ართი ბარჯგი ქეგოშქუნ „ერთი ბოძია დასობილი (ქხს 

1991: 100). 

ბოშიქგ ნდემი ქგდააშქუ, მუჭო ბარჯგი დიხასე „,ბიჭმა 

დევი დაასო ისე, როგორც ბოძი მიწაში“ (ყიფშიძე 1994: 264). 

კოჩი მიკომკირუ ბარჯგიშა „კაცი მიბმული მყავს ბიიძ- 

სე“ (ქსს 199): 102). 

ბარჯგ-ის პარალელურად მეგრულში იხმარება რუსული 

ენიდან შემოსული ტერმინი სტოლბა: 

სუმი სტოლბა გილაშქუდგ „სამი ბოძი ესო“ (ქხს 1991I: 200). 

ბიჯის, საბჯენის მნიშვნელობით მეგრულში შეიძლება 

შეგეხვდეს სხეა ლექსიკური ერთელებიც: მენთხალი და ობი- 

ჯალე – ეს არის სახლის საყრდენი, სვეტები, ტეირთმსიდი 

კონსტრუქციები. 

ბარჯგი, როგორც სამშენებლო ტერმინი გვხვდება იმე- 

რულ, გურულ და აჭარულ დიალექტებშიც (ღლონტი 1984: 6I).. 

ორტყაფუ „სარტყელი – ლითონის, რკინა-ბეტონის, სხის 

ფენა, რომელიც გარს არტყია რისამე სიმაგრისათვის (მაგ. 

შენობის) (ქეგლ 1990: 860). 
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ორთვალი „სახურავი – შენობის, ნაგებობის ზედა ნაწი- 
ლი, რომელიც მას ახურავს და იცაეს ატმოსფერული მოვლე- 
ნებისაგან“ (ქეტლ 1960: 978). 

კედლის აგება რომ დამთავრდებოდა, არფებსე დადებ- 

დნენ სანთას (სახურავის ჰორისონტალური ძელი). სანთაზე 

კაკუტები იყო დაწყობილი. ძველად ლურსმნები არ იყო და 

კაკუტებს იქითა და აქეთა მხარეზსე მუმული (მამალი) და და- 

დული (დედალი) თავები ჰქონდათ ამოჭრილი. მათ სანთაზსე 
ერომანეთს შეუდებდნენ, კაკუტების ამოჭრილ მხარეებს გაუყ- 

რიდნეჩ და გადააბრუნებდნენ. ისიჩნი ერთმანეთს იჭერდნენ. 

კაკეტეს “ ბოლოები სარტყლებსე ჰქონდათ დადებული. 
სახლს კაკუტებს დააწყობდნენ. მაშინ ლარტეის თლა არ 

იცოდნენ და კაკუტებსზე გრძელ-გრძელ მრგვალ ჭოკებს დაა- 
წყობდნენ, რომელსაც რჩხინას ეძახდნენ. რჩხინის კაკუტებზე 

დასამაგრებლად ხმარობდნენ კვეცა-ს. 
დოუხვამუდა ღორონს დღაში დუდიშე ეჩიშა ორთვალა- 

მო დო ორინჯამო „დალოცვილიყავ ღეთისაგან დღეში ოც- 
ჯერ, სახურავიანად და საქონლით“ (ქხს 1975: 322). 

ჯვეში ორთვალი გუმათირალ რე „ძველი სახურავი 

გამოსაცვლელია“ (ქაჯაია 2002: 443). 
სხუღეს ორთვალიშე ფარცხგნა „სახლს სახურავიდან 

ხვეტავენო“ (ქხს 1991: 6I1). 

სახლის თავხე მეგრულში სხვადასხვა ლექსიკური ერ- 

თეულითაა წარმოდგენილი: 

აღაჯა „თავსე“ მთავარი კოჯი, რომელიც სახლის სახუ- 
რავის გასამართავადაა გადებული (ქეგლ) (ელიავა 1987: 21; 
ქაჯაია 2002: 200). 

ომპა „სარტყლებსე გადებული დირე-თავხე“, ომპა-ზე 
დაყრდნობილია ციცი, სანთა, ღულერეფი (კაკუტი) მთელი 
სახურავი (ელიავა 1987: 255; ყიფშიძე 1994: 497; ფიფია 1999: 
34, ქაჯაია 2002: 4136). 

სუდეში, ნამუში ხუჯი მეტირდგნი, თეურეშე გიიდეალუდუ 
ომპა: კიდირი ქორდუდა, კიდირიშე, ოლანი ქორდუდა, ოლანი- 

შე „სახლის რომელი მხარეც იყო მეტი, იქითკენ ჩამოიდებო- 

და ომპა (დირე, თავსე), წინა მხარე (მკერდი) თუ იყო, წინა 

მხარეს, გვერდით თუ იყო – გვერდიდან (ქაჯაია 2002: 436), 
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ამ თმპაზე კერიის პირდაპირ დააწყობდნენ ფიცრებს – 

საბერტყეს, რომლის შუა ეკიდა გათლილი ხე კავებით – არ- 
კვიანი (მასალები 1976: 380). 

ქვემო იმერულში დირეს აღმნიშვნელად გამოიყენება 

ღომპე (ღლლონტი 1984: 427). 
სანთა „სათავე; სახლის ზევითა (სახურავის) დირე“ (მა- 

სალები 1976: 379, 382; ქაჯაია 2002: 576). 
სანთა იდებოდა არფაზე, რომელიც სახლს ორი ჰქონდა. 

ეს იყო წინა და უკანა მხარის შუა დიდი ბოყვები; სასურავის 
ჰორისონტალური ძელი, რომელზეც ნივნივებია დაკიდებული. 

სარსხილე „თაზსე“ (ელიავა). 

ციკი „დედაბოძი, რომელიც სათავეს იჭერს“ (ყიფშიძე 

1994: 574, ქაჯაია 2002: 348). 

ოდა-სახლის სანთა ციკებზე იჯდა. ციკი ომპაზსე იყი 
დაყენებული (მასალები 1976: 381). 

ციგი „მშუაში ამართული დაბალი ბოძი“ (მასალები 1976: 
393; ქაჯაია 2002: 347). 

ციგი ამავე მნიშვნელობით გვხვდება იმერულ დიალეჭქ- 
ტშიც (ჩხენკელი 1988: 124). 

ციცი „ომპას შუა ადგილსე შვეულად დამაგრებული 
ხე, რომელზედაც ლაგდება კაკუტები“ (ქაჯაია 2002: 352). 

დედაბოძს, რომელიც სათავეს იჭერს, ჰქვია ბიგა რო- 
გორც მეგრულში, ასევე იმერულშიც. მის პარალელურად იხ- 
მარება ვაცი მეგრულში, იმერულში კი ვაცეი | ვაცია (ჩხენკე- 

ლი 1988: 34). 
კაკუტი „ლარძაყინი, ნივნიევი“ (ყიფშიძე 1994: 455; ჭარაია 

1997: 74; ქაჯაია 2002: 102). 

კაკუტი არის ორი ერთმანეთში გადაჭდობილი დახრი- 
ლი ძელი, რომელიც სათავესთან ერთდება, ხოლო ბოლოე- 

ბით კედელს ეყრდნობა. მას სახურავის ხესაც უწოდებენ. 
ჟი ქიმკისოფუ კაკუტემს კოჩინ, ქოძირგ ,სევით კაკუ- 

ტებთან რომ ხლაფორთობს კაცი, ნახა“ (ხუბუა 1937: 81). 
კაკუტიში ნოტეხეფყი კუჩხის ქიგლანთხაფუდეს »„კაკუ- 

ტის ნატეხები თურმე ფეხსე დასცემოდათ“ (ქხს 1975: 276). 
კაკუტი ნივნივის მნიშვნელობით იხმარება ქართული 

ენის დასავლურ დიალექტებშიც (ღლო0იტი 1მ84: 268). 
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სახურავის ქვეშ დადებულ გრძელ ხეს, ე. ი. კაკუტს, 
მეგრულში კაკვსაც უწოდებენ (ყიფშიძე 1994: 455; ქაჯაია 

2002: 101). 

კაკუტისა და კაკვის პარალელურად ხშირად იხმარება 

ღულერი (მასალები 1976: 383; ქაჯაია 2002: 196). 

დ. ფიფიას ლექსიკონში ღულერი მოაჯირის მნიშვნე- 

ლობითაც დასტ'ერდება (ფიფია 1999: 46). 

მუნჭი „სახლის სახურავის ნივნივის ქვეშ შედგმული ხე 

(სიმაგრისათვი) (ქაჯაია 2002: 337). 

თირქ ორთვალი ვენატახასინი მუნჭემს “უკეთენა 

ს„თოვლმა სახურავი რომ არ ჩაამტვრიოს „ ენ·!,კბს“ სამაგ- 

რებს უკეთებენ“ (ქაჯაია 2002: 337). 

ბადური „ძელი, რომელზედაც აჭედებენ ფიცრებს“. 

ლარტყა | თარტყა „ლარტყა-ოთხკუთხა და ბრტყელი ძე- 

ლი სხვადასხვა დანიშნულებისა“ (ქეგლ 1990: 569). 

ლარტყაზე მაგრდება ყავარი და კრამიტი (ელიავა 1987: 
203; ყიფშიძე 1994: 474, ქაჯაია 2002: 183) ლარტყას მაგიგრად 

კაკუტებზე აწყობდნენ გრძელ, მრგვალ ჯოკებს. ამ ჯჭოკებს 
რჩხინას ეძახდნენ (მასალები I976: 380). 

ბასკა „ხის ლარტყა“. 
ბასკას ყავრის დასამაგრებლად აჭედებდნენ. ეს არის 

ყავარზე დასაჭედი გათლილი ხე (ელიავა I1987: 29; ყიფშიძე 

1994: 405; ქაჯ-აია 2002: 226). 

ოგალარი „ისლსაცავი“ (ელიავა 1987; 254,„ ქაჯაია 

2002: 422). 

ხის გრძელი შოლტები ან ფიცრები, რომლებსაც აწყობ- 

დნენ ისლით დახურულ სახლებსე, რომ ქარს ისლი არ 

გადმოეგდო. სახურავის შესაკრავი, სახურავის ცენტრი, ხის 

მორებით გაფსკენილი. 

ტრაბეზი ,,ძელი, ღვირე“ (ფიფია 1999: 42; ქაჯაია 2002: 18). 

მუხური ,სახლის სახურავის კუთხე“ (ელიავა I1987: 242, 

ყიფშიძე 1994: 489; ფიფია 1999: 31; ქაჯაია 2002; 343). 

ქარქ გეიორღუ მუსურეფი „ქარმა აყარა სახურავის კუ- 

თხეები“ (ქაჯაია 2002: 343). 
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ტერმინი მუხური გვხვდება გურული, იმერულ, რაჭულ 
დიალექტებში და ალღნიშნავს კედლების შეერთების გარეთა 
კუთხეს (ჩხენკელი 10883: 38). 

ორთვალი ,სასურავსი ძელები“. 

ოსხირი ,საძირკველი“ 
სახლის კედლები იგებოდა ოსხირზე (ოსხერი) 
ბოწკინტებზე დააწყობდნენ საძირკველს, რომელსაც და- 

აფუძნებდნენ ფიცარს. 
ოსხირი ასე კეთდებოდა: იღებდნენ ოთხკუთხად გა- 

თლილ მსხვილ ოთხ ბოძს. ორ ბოძს ორივე თაეში ამოჭრიდ- 
ნენ და მეორე ორ ბოძს ჩაუყენებდნენ. ამგვარად იკვრებოდა 
ოთხკუთხი საძირკველი. ძველად ის იდებოდა ქვასე ან ხეზე 
(ყიფშიძე 1994: 520; ქაჯაია 2002: 581) (მასალები 1976: 394). 

ოსსხსგრს სუდეში კვდაში ფიცარეფს გითიორცსხუანა „სა- 
ძირკველზე სახლის კედლის ფიცრეფს აფუძნებენ“ (მასალები 

1976: 378). 
ოსურიშუშ მუმაცონაფალ კოჩის ჯგირი ოსხირი ოკონია 

„ცოლის მომყვან კაცს კარგი დვირე უნდაო (სახოკია 1989: 255). 

ოსხირის სინონიმად მეგრულში გეხედება სარწკველი | 

სარწვერი (ელიავა 1987: 35) ეს არის ჩეეულებრიე აკაციის 

გრძელი, ოთხკუთხედად გათლილი მორი. 
ქვის სახლის საყრდენს, საძირკველს, საფუძველს ცო- 

კოლს, ფუნდამენტს უწოდებენ. 

ცოკოლგ მეგრული მეტყველების გარდა, გვხვდება 
ქართული ენის იმერულ, რაჭულ, ლეჩხუმურ დიალექტებში 
(ჩხენკელი 1983: 36). 

ბალავერი | ბალავარი „კედლის საყრდენი“ 
კედლლის სარყდენად საძირკველში დებენ გათლილ 

ლოდს. ამას ბალავერს | ბალავარს უწოდებენ (ქაჯაია 200): 215). 
ასეთივე ლოდი არის კარ-სარკმლის თავზე – წირთხლთა შე- 

საკრავად. 

ბოკონი „სახლის საყრდენი ბოძი“. 
ეს არის ქვის ან მორის ბოძები„ რომელსედაც და- 

ყრდნობილია ფიცრული სახლის (ე. წ. ოდის) საძირკვლე დი- 

რეები (ელიავა 1987: 33; ყიფშიძე 1994: 409; ფიფია 1999: 10). 
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შეკვენი | ძეკვი „იგივეა რაც ბოკონი“ (ყიფშიძე 1994: 
577; ქაჯაია 2002: 383). 

ხუდე გერე ძეკვენს „სახლი დგას ბოძებზე“ 

ქიმილუ ნახუა ოდაში ძეკვენეფი „მოიტანა დაშლილი 
ოდის ბოძები“ (ქაჯაია 2002: 383). 

როგორც ზემოთ აღენიშნეთ, ბოკონი, ძეკვი | ძეკვენი 

არის სახლის საყრდენი, სვეტები, ტვირთმსიდი კონსტრუქცი- 
ები. ამ ტიპის საძირკელის წარმოქმნა – განეითარება შესაძ- 
ლებელია მხოლოდ დაწინაურებული ხის ხუროთმომღევრების 
ტრადიციებით და საშენი ხე-ტყის მასალით მდიდარ ადგი- 

ლებში (ჩხენკელი 1988: 37). 

სახლის სადგამ მორის ბოძს, ძეკვენისა და ბოკონის 
გარდა, აღნიშნავს კიდევ ერთი ლექსიკური ერთეული გვიხი | 

გუხუ. 
სუდე გვიხის გერენია „სახლი ხის მორებზე დგასო“ 

(ქაჯაია 2002: 323). 

გამერი | გამირი „სახლის ჭერის ან იატაკის ქვეშ გადე- 
ბული ხეები, რომლებსედაც აჭედებენ ფიცარს, დედო ხე სა- 
ხლისა, თავხე“ (ელიავა 1987: 42; ქაჯაია 2001: 284). 

ხვიმრა | ხვიმირა „სიცარიელე სახლის საძირკველში“ 

(ქაჯაია 2002: 548). 
ჩქიმ სქუა გოწოს კარც გინიშუა დო წგ ხვიმრას გგთო- 

ხოხგნცია „ჩემი შვილი შარშან კარს გაივლიდა და წელს 
ხსვიმირის ქვეეშ ხოხავსო“ (ხალხ. სიბრძ. 1994: 31). 

ხვიმრას ხომ ვემთოხექია „ხვიმირაში ხომ არ ზიხარო“ 

(ხალხ. სიბრიძ. 1994: 184). 
პოლი | პროლი „იატაკი – ჩვეულებრივ, შენობაში, სა- 

ხლში ძირს დაგებული ჰორიზონტალური ფენა (ქეგლ). 

ბუმბულიში მანგიორო თუდო გიპკერკელგე პოლსე 

„ბუმბულის ნაცვლად ვკოტრიალობ იატაკზე“ (ყიფშიძე 1994: 355). 

თუდო ქეშურო ძუღი პროლს „ძირს ვეგდე „იატაკზე“ 

(ქსს 1975: 176). 
ლანდირი | ლანდური | ლანდა „ხის დირე – ჭერისა 

და იატაკის დასაჭედი ძელები“ (ელიავა 1987: 203, ყიფშიძე 

1994: 474). 
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სახლის ქვედა დირეს იმერულსა და გურულ კილოშიც 

აღნიშნავს იგივე ტერმინი – ლანდური. 

მეგრულში ლანდირგ / ლონდირი ფორმითაც შეიძლება 

შეგვხვდეს. 
ლონდირეფი ქიგიორღვესია სუდეს დო სამუშა გათებე- 

ნია „ლანდურები დააყარეს სახლს და სამუშაო გათავებუ- 

ლაო“ (ქაჯაია 2002: 197). 

კონჭი „კოტა“ 

ეს არის ჩასაკეტი კოჭი იატაკის, კედლის (სოგჯერ ჭე- 

რის) ფიცრებში ჩაყენებული რიკები (მრგვალი ან ოთხკეუ- 

თხა), რომელიც საჭიროა სიმაგრისათვის (ქაჯაია 2002: 157). 

ფიცარს სამ ადგილას ზედაპირს გაუხვრეტდნენ და გა- 

თლილ კონჭს შიგ ჩაუსვამდნენ. კონჭს წაბლის ან მუხისგან 

თლიდნენ ოთხკუთხად ცერის სიმსხოზე. მას ზევითა თავს 

წაწვეტებულს უკეთებდნენ. ქვედა ფიცარსე კონჯებს რომ და- 
სვამდნენ, სევითა ფიცარს დაატოლებდნენ და კონჭის სისწო- 

რეზსე ზსევითა ფიცარს გახაზავდნენ. გახასულ ადგილებში 

ამოჯრიდნენ ან ჩაუხვრეტდნენ. ეს რომ შესრულდებოდა, ბ%ე- 

ეითა ფიცარს საბოლოოდ დაადებდნენ ქვედა ფიცარს და 

ქვედა ფიცრის კონჭები ჩაესმოდა ზსევითა ფიცრის ამოჭრი- 

ლებში. 

კორტე „ფიცრის სამაგრი ენა“, კოტა, ხის ლურსმანი“ 

(მასალები 1976: 393; ელიავა 1987: 200). 

ფიცარემს ართიანწკევმა კორტეთ აერთგნა ,ფიცრებს 

ერთმანეთთან კოტათი აერთებენ“ (ქაჯაია 2002: 160). 

ლეჩხუმურში კოტე „ფიცრის ხის ლურსმანს“ აღნიშნავს 

(ღლონტი 1984: 305). 

ქილიში „სახლის იატაკის დირე“ (ქაჯაია 2002: 143). 

ეს ტერმინი დასტურდება ქართული ენის დასავლურ 

დიალექტებშიც და აღნიშნავს გრძელ ხეს, რომელზედაც სა- 

ხლის იატაკია დაგებული (ღლონტი 1984: 570). 

ნერჩი ,მიწის იატაკი“ 

ძველად ფაცხის, ჯარგვლის კარგად დატკეპნილ მიწის 

იატაკს ნერჩს უწოდებდნენ. 
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ნერჩე ჰქვია იმ ადგილსაც, რომელზედაც სახლი დგას 

დაა ჩნიშნავს ფუძეს. 
ნერჩი უნდა ნიშნავდეს მიწის ღმერთს. სამეგრელოში 

არსებობდა ნერჩიში სვამა (ლოცვა). თუ სახლი იდგა მაღლა, 

ე. ი. ჰქონდა ხის იატაკი, მაშინ ეს ლოცვა იქ არ შეიძლებო- 
და შესრულებულიყო (ქაჯაია 2002: 383). 

დომიხვამან მოჯგირეფი, ჩქინ სუდე დო ნერჩია ,დაგვილო- 
ცოს მოკეთეები, ჩვენი სახლი და ფუძეო“ (სამუშია 1979: L8). 

სქანი ჯინჯი ჯინჯი მაფუ, სქანი ნერჩის მიშავფ'ენქ 

„შენი ძირი ძირია ჩემი, შენს ფუძეს ვარ შეზრდილი“ (ქხს 
1975: 168). 

ძველი ტიპის საცხოვრებელი სახლის ინტერიერში უპირ- 

გელესი აღგილი უჭირავს კერას, თანამედროვე სტილის სახლ- 

ში – ბუხარს. ქვემოთ წარმოდგენილია კერასთან და ბუხარ- 
თან დაკავშირებულ ლექსიკურ ერთეულთა დახასიათება. 

ჭებური | კებური „კერა, კერია“. 
ყებური არის ადგილი, სადაც ცეცხლს ანთებენ, აგრეთ- 

ვე იმ ადგილას დადებული თლილი ქვაც, რომელზედაც ცე- 
ცხლი ინთება და საერთოდ, ირგვლივ მისი ახლო ადგილი“ 

(ქაჯაია 2002: 114; ქაჯაია 2002: 207; ყიფშიძე 1994: 558). 

ყებური კერიის გულსაც აღნიშნავს რომელიც ქვის 
ფილებითაა შემოსილი და ზედ ცეცხლი ანთია (ელიავა 

1987: 339). 
კერია მოგებული იყო აგურით ან შორიფონის მიწით 

(შდრ. ლა%ს. კერა –კერიის ქვა, რომელზედაც ალაგებენ შე- 

შის ბოლოებს; ოტრებულე კერა (ნ. მარი) (ქაჯაია 2002: 115). 

რაჭულ, გრურულ, თუშურ, ლეჩხუმურ დიალექტებში კე- 
რას, კერასე დაგებულ თხელ ფილაქანს, ცეცხლის წინა 
პირს, სამხარეულო სახლში ცეცხლის დასანთებელ ადგილს 

უწოდებენ ყვერბს. გურულ დიალექტში მის პარალელურად 
ბვხედება ყვებური (ღლონტი I1984: 608). 

საბას განმარტებით, ყუერბი არის საცეცხლე, კერის 

ადგილი, გინა ბოსტნისა მარაგი (საბა 1993, 272). 

მეგრულში ყებური კებური ვარიანტითაც არის წარმო- 

დგენილი (ყ -+ კ). 
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ყებურს მუშებკერკელგქ ჯვეში ნაბადიში გორჩელს 
„კერასე ეკოტრიალობ გაშლილ ძველ ნაბადსე“ (ყიფშიძე 

1914: 154). 

ე ბადიდგ კებურსგ ქეკოდოხოდგდგ „ეს ბებერი კერას- 
თან დაჯდებოდა“ (ყიფშიძე 1914: 40). 

დედიბიქ ყებურს ქელარგიდუა „დედაბერი ცეცხლის პი- 
რას გაცივდაო“ (სალხ. სიბრი. 1994: 37). 

კერიის პირს, ყებურის გარდა, კომპონენტი კებურპიჯი | 
ყებურპიჯი აღნიშნავს (ქადჯაია 2002: 115). 

შქადაჩხირი | შკადაჩხირი „კერა“ 

მეგრულში ყებურს შქადაჩხირსაც (სედმიწ. „შუაცეცხლი“ 
უწოდებენ (ჩხენკელი 1988: 38). 

უნდა აღინიშნოს, რომ შუაცეცხლი კერიის მნიშევნელო- 

ბით ისმარება ქართულ სალიტერატურო ენასა და დიალექ- 
ტებშიც (ჩხენკელი 1988: 38). 

შქადაჩხირი | შკადაჩხირი კერასთან ერთად შუაცეცხლს – 
კერაზე დანთებულ ცეცხლს აღნიშნავს. 

ჯეეშო ქუსნას, ყებურს შკადაჩხირი მირზუდეს „ძველად 
ქუხნაში, კერაზე შუაცეცხლი გვენთო“ (ქაჯაია 2002: 263). 

შქაყებური | შკაყებური „შუაკერა“ 
როგორც მიუთითებენ, კერიის შუა ადგილის აღსანიშნა- 

ვად სიტყვის ეს ორი ფონეტიკური ვარიანტი გამოიყენება 
(ქაჯაია 2002: 277). 

ჯიკი | ჯიკუტია ,ჯირკი, კუნძი“ 

შუაცეცხლზე წამოდებული იყო ნაპობი, მსხვილი კუნძი 
(ყიფშიძე 1994: 617; ფიფია 1999: 58; ქაჯაია 2002: 611). 

საინტერესოა, რომ „ჯერკის“ აღმნიშვნელად ქართული 

ენის გურულ დიალექტში გვხვდება ჯიკვი | ჯიკუნტალა 
(ღლონტი 198ქ: 779). 

ქგდანთხგ ჯიკუტიაქ, ქოუციუ ჯკიჭკიტიაქ „დაეცა ჯირ- 
კიო, დაერია ჭიანჭეელაო“ (სამუშია 1979: 174). 

ჯგირი ქიმინი დო ჯირკის გედვია „კარგი ქენი და 

ჯირკსე დადეო“ (ქხს (1991): 461). 

ჯიკის გეხე ფარფალია „ჯირკსე %ის პეპელა“ (ქხნს 

1975: 249). 
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ბერიში შქურინაფილი ჯოღორქ წანმოწანას ჯიკის 
ულალუა ,„,მგლის დაშინებულმა ძაღლმა მთელი წელიწადი 
ჯირკს უყეფაო“ (ქაჯაია 2002: C1)). 

აქ ფონეტიკური პროცესი ასეთი უნდა იყოს: ჯირკი - 
ჯიკი: 

ბუკი „,ჯირკი“ (ყიფშიძე 1994: 412; ქაჯაია 2001: 262). 
ბუკი არის კუნძი, ხის დიდი მორი, რომელსაც ზამთარ- 

ში შუაცეცხლს დაუდებენ ცალი მხრით და ნელ-ნელა იწვის. 
თოფი გინაბუდუ ბუკიშ მაშხვა „თოფი ეკიდა ბუკის 

სიმსხო“ (ხუბუა 1937: 30). 

ბუკის ონდეთ ონტებუდუ „ჯირკს ცეცხლი ოდნაე ეკი- 
და“ (ქსამ 1971: 77). 

ეს ლექსიკური ერთეული ამავე მნიშვნელობით გვხვდება 
ბურულ კილოშიც, მაგრამ მეგრულში მას უფრო ფართო გაგე- 
ბა აქვს: ხის მორთან ერთად აღნიშნავს ქვას ან რკინას შუაცე- 
ცხლზე (კერაზსე) შეშის თავის დასადებად (ქაჯაია 2001: 263). 

რკინაში ოდუდალე (ზედმიწ. „რკინის სასთუმალი, სა- 
თავე'!. 

მასსე აწყობდნენ წვრილად დაჭრილ შეშას. 
ოგინჯალი | ოგინჯალე „კერისსედა მოწყობილობა“ 

(ელიავა 1987: 253; ქაჯაია 2002: 422). 

ეს არის თავისებური სახურავი კერიისათვის, რომელიც 
ამ უკანასკნელს იცავს ჭერიდან ჩამოცვენილი მტერისაგან, 
სახლის ჭერს კი იფარავს ნაპერწკლისაგან (ჩხენკელი 1988: 
40), შუაცეცხლზე კერიის თავზსე ჩამოკიდებული ხის ნაჯა, 
საკიდელი (შდრ. ობერტეში). 

რ. ჩხენკელის მიხედვით, მეგრულში ოგინჯალ-ის სინო- 
ნიმად გვხვდება ოჯინჯალ-იც, რომელიც (გ –> ჯ) ასიმილა- 
ციის შედეგად ჩანს მილებული. 

ეს ფორმა გავრცელებულია ქართული ენის იმერულ; 
გურულ, აჭარულ, რაჭულ დიალექტებშიც (ღლონტი 1987: 4:4). 

ობერტეში ,ნაჭის საკიდი“ (ელიავა 1987: 253; ქაჯაია 
2002: 420). 

ომპაზე მიმაგრებული იყო ნაჭის საკიდი. 
გაცეხვის წინ ლომის-ღომს გასაშრობად შუაცეცხლზე 

ოლეში – ღომის თავთავების საშრობ ლასტზე ყრიდნენ და 

ობიექტზე კიდებდნენ. 
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საბერტე I საბერტყე „ჭერი შუა ცეცხს ჭსევით“ 

ომპასე კერიის სევით დაწყობილ ფიცრებს ან ისე გა- 

თლილ ხეებს საბერტყე | საბერტყე-ს უწოდებენ. კერის პირ- 

დაპირ გადებული იყო ორი დირე და მათ!ზსე აწყობდნენ ე. წ. 

საბერტე-ს (მასალები 1976: 380, 383). 

მარტიქ საბერტე დოჯუა „მარტმა საბერტე დაწვაო“ (ქსს 

1991: 433). 

საბერწე „ადგილი, სადაც ნაჭა, კაჩა ჰკიდია“ (ქაჯაია 

2002: 58). 
ნაჭა „საკიდელი“ (ელიავა 1987: 247; ყიფშიძე 1994: 49; 

ქადჯაია 2002: 374). 

შუაცეცხლზე ქვაბის ჩამოსაკიდებელ ჯაჭევს ნაჭა ჰქვია. 

ამავე მნიშვნელობით ეს ტერმინი იხმარება ქართული 

ენის დასავლურ დიალექტებშიც (ღლონტი 1981: 417). 

ნაჭას კარდია მიკობუ დო სხსერკე ვაუნწყუათია ,ნაჭაზე 

ქვაბი ჰვკიდია და ორშიმოს ნუ ჩაჰყოფთო“ (ქაჯაია 2002: 374). 

საკიდელის აღმნიშვენელად მეგრულში ნაჭა-ს პარალე- 

ლურად იხმარება სსვა ლექსიკური ერთეულებიც: ლანჭა | 

ლარჭა ქაჯაია 2002: 183), კაჩა | კაჩე (ქაჯაია 2002: 113). 

ლარჭა ირო რჩხე, უჩა ისუაფუ „ნაჭა ყოველთვის ცხე- 

ლი, შავი იქნება“ (ყიფშიძე 1914: 178). 

კაჩა | კაჩე „კაჩხა“ (ჭარაია 1987: 76) 

ნაჭა-საგან განსსვავებით კაჩა შეიძლება იყოს ხისა – 

შუაცეცხლზე ხის კაპებიანი საკიდარი (ქაჯაია 2002: 13). 

გეალას ჭყიშეფი კარეს ხეარენდეს კაჩა-ს, ჯაშ ლანჭჯას 

„მთაში მწყემსები კარავში ხმარობდნენ კაჩას, ხის ნაჭას“ 

(ქაჯაია 2002: 113). 

კაჩა ქართული ენის რაჭულსა და იმერულ დიალექტებ- 

ში ოჯინჯალა-ას მნიშვნელობით გამოიყენება (ოჯინჯალა 

„მუაცეცხლზე დირედან ჩამოშეებული ხე, საქვაბე“) (ღლონ- 

ტი 1984: 276). 

არკვიანი „გათლილი ხე კავებით“ 

ის ეკიდა საბერტყის – კერის სევით დაწყობილი ფიც- 

რების შუა ადგილას (მასალები 1976: 380; ქაჯაია 2002: 194). 
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ბუხარი „ბუხარი“ 

პირღია, უკარო ღუმელი, აგურისა და ქვისა, სახლის 

კედელში შიგნიდან დატანებული (ქეგლ I950, 1198), 

დისერუნი, ბუსარიშა მითილუ „რომ დაღამდა ბუხარში 
შეძვრა“ (ქაჯაია 2001: 275). 

სუდეს ბუხარი გინოტახუენსია „სახლს ბუხარი გადა- 
ტეხს“ (ქხს 1991: 130). 

ჩხურუს მილაცანცალანდე – ბუსარ ევექმეიდგუდასგნი 

„შიგ სიცივით ლცახცასებდე, ბუხარი რომ არ გქონდეს მი- 

დგმული“ (ქხს 1975: 336). 

ბუხარს ეკოხედასგ დო დაჩხირი მითოურზგდას „ბუხარ- 

თან იჯდეს და ცეცხლი ენთოს“ (ყიფშიძე 1994: 366). 

ოკუმარი | ოკუმოლი | ოკუმური „საკვამლე“ 

შუაცეცხლი რომ ინთება ისეთ სახლს („ქუხნას“) გადა- 
ხურვისას ზევით საკვამლეებს (ოკუმოლ-ს) უტოვებენ. ოკუმო- 

ლი | ოკუმარი ჰქვია ბუხრის საკვამურსაც. 

ოფურკე „საკვამლე ბუხარში“. 

წკირიშ ტრუბა ,წერილი მილი“. 
ამ მილში ატრიალებდნენ წნელს, რომელზედაც წამო- 

ცმული იყო ქათამი და ნელ ცეცხლზე წვავდნენ. 
კიბე „კიბე“ 
საფეხურის მქონე ასასვლელ-ჩასასვლელი (ქეგლ) 

კიბე ქიმედგუ ცხვენს „კიბე მიადგა სხვენს (ქაჯაია 

2002: 134). 

კიბე ქეშამტახეს „კიბე ჩამოტეხეს (სახოკია 1984: 249). 

ალვიშ კიბე ეკირთუნი, მუშა უჩქუ დიაჩქიმი? „ალვის 

კიბე რომ წაიქცა, რას ნიშნავს დედაჩემო? “ (ქხს 1975: 26). 

კიბე ყველაზე ზოგადი ტერმინია ცნობილი საგნის აღ- 

სანიშნავად. პარალელურად სხვა ტერმინებიც იხმარება, თუმ- 

ცა ისინი არ წარმოადგენენ აბსოლუტურ სინონიმებს: 

ჩართი „კიბე“ (ჭარაია 1997: 155; ფიფია 1999: 50, ქაჯაია 

2002: 293) 
ჩართი სახლის კიბესაც აღნიშნავს და საქათმის მასი- 

ურ კიბესაც. 
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ტკვა „კიბე“ (ყიფშიძე 1994: 533; ქაჯაია 2002: 3) 

ეს არის მთლიან ხესე საფეხურებჩაჭრილი კიბე. ჩვეუ- 
ლებრივ მიდგმული იყო სასიმინდეზე. 

ცაშა ტკვა ვემმადგინენა სქანდა მეყრთათგნი ,ცას 

კიბეს ვერ მივადგამთ, რომ თქეენთან ამოვიდეთ“ (სამუშია 

1979: 14). 

ჩარდახი ,„,იგივეა, რაც ტკვა“ (ქაჯაია 2002: 293) 

ეს ტერმინი ამ ფორმით, მაგრამ სხეა მნიშვნელობით 

დასტურდება ქართული ენის ქისიყურსა და ფშაურ დიალექვე- 

ტებში. ქისიყურში ის აღნიშნავს საბილის მაგვარ სამკედელა 

ნაგებობას კალოზე, ხოლო ფშაურში – ბოსლის თავზე სა- 

კვების შესანახ ჭერს (ღლონტი 1984: 646). 

კიბე მეგრულში აღინიშნება საკუთრივ მეგრული 

წარმოების სიტყვითაც – ეშალი | ეშაულარი. 

აივანს შუაში მიდგმული ჰქონდა ეშალი (მასალები 

1976: 392). 

ჯღა „გრძელი კიბე“ 
ამ ლექსიკურ ერთეულს სხეა მნიშენელობაც აქეს. ის 

აღნიშნავს ლობიოს სარს. ჯლღა ამავე მნიშენელობით გეხვდე- 

ბა გურულ დიალექტშიც (ღლონტი 1987: 7387). 

როგორც ზემოთ აღენიშნეთ, აივანს მეგრულში აღნიშ- 

ნავს არა ერთი, არამედ რამდენიმე ლექსიკური ერთეული. 

მაქღორი, აბარწა, ბალკონი, სუდე. აივანი, თავის მხრიე, სხვა- 

დასხვა ნაწილებისაგან შედგება. 

ბრიკულ | ბირკული | ბირკური „რიკული, მოაჯირი“ 

მარტვილურ თქმაში ბირკუი ვარიანტია წარმოდგენილი 

(ლ–>0 -> 0., 

ქართული ენის დასავლურ დიალექტებში მოაჯირს აღ- 

ნიშნავს ბირკვილი | ბირკილი ფორმები, თუმცა ამ ტერმინს 

უფრო ფართო მნიშენელობა აქვს და ბალკონის აღმნიშვნე- 

ლადაც იხმარება (ღლონტი 1984: 75). 

მასარული ბირკული ,მოაჯირის სახეობა“ ეს არის „უბ- 

რალოდ გათლილი ხის რიკული, მოაჯირი (მასალები 1976: 

384; ქაჯაია 2002: 225). 
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გარაბადი „სამაგრი ლარტყა“ (ელიავა 1987: 44; ყიფშიძე 

|994: 418; ქაჯაია 2001: 298). 

სახლის წინკარის ბოძებს შორის გადებულ სამაგრ 

ლარტყას, ხარიხას გარაბადს უწოდებდნენ. ეს არის რიკუ- 

ღებსე გადებული ძელი. 
კარი ,„კარი“ 

შემოსღუდული ადგილის ანდა შეჩობის (ოთახის, რაიმე 

სათავსის) შესასვლელის დასახური, ცალი გვერდით დამაგ- 

რებული ჩარჩოზე (ქეგლ). 

პჰედელთა შორის დატანებული შესავალი გასაღები და 

მისაგდებელი (საბა). 

სქანოთ კარი გონჯამილ რე „შენთვის კარი ღიაა“ (ქხს 

1975: 23). 

ოჭუმარეს ვაგმანჯინე სუდეფიში კარეფი „დილით ვერ 

ვაღებ სახლის კარებს“ (სამუშია 1979: 135). 

ჭყელ სოფედას, მახუტელა სქან ფოქვაშ კარია „წყეულ 
იყოს მახუტელა შენი გამოქვაბულის კარიო“ (ქხს 1975: 14). 

მეგრულში ზომის, ფორმისა და დანიშნულების მიხედ- 

ეით გამოყოფენ კარის სხვადასხვა სახეობას: 

ონდღეშ კარი შსედმიწ. „შუადღის კარი“ 

ძველად სახლს ლფანჯარა არ ჰქონდა. მარტო ერთი 

მხრიდან, საიდანაც შუადღესე მზე ადგებოდა, სახლს უკეთებ- 

დნენ პატარა გამოჭრილ არეს კედელზე. მას „ონდღეშ კარი“ 

ერქვა (მასალები 1976: 380). 

კუტკარი I კურატან კარი „პატარა (მოკლე) კარი“ (ელიავა 

1987: 123; ქაჯაია 2002: 170). 

კურატან კარს იტყვიან ხოლმე უფრო ჭიშკრის კარზე. 

ჭიჭე კარი დიდ კარს მიკობუნ, კურატან კარს უძახუნა „პატა- 

რა კარი დიდ კარზე რომაა მიბმული, კურატანკარს ეძახიან“ 

(ქაჯაია 2002: 170). 

აქ შეიძლება ვივარაუდოთ: ”კუტა –> კურტა, კუტაკარი – 

კურტანკარი. 

დიმაკარი „იგივეა, რაც კუტკარი“ (ელიავა 1987: 123; 
ქაჯაია 2001: 466). 
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სიბაკარი „დიდი კარი“ 

სიბაკარი არის ლარტყული, დიდი ერთფრთიანი კარი, 

რომლითაც საყანე ადგილი გამოყოფილია სოფლისაგან. ეს 

არის იგივე განიშ კარი, საიდუმლო კარი (ქაჯაია 2002: 595). 

განიში კარი გინილეს „გვერდითი კარიდან გავიდნენ“ 

(სამუშია 1990: 96). 

ხშირ შემთხეევაში კარი რთული ფუძის ერთ-ერთი მე- 
მადგენელი ნაწილია: სიბაკარი, კუტკარი, დიმაკარი, ხიბაკა- 

რი, სუდეკარი, ჭიშკარი... 
საინტერესოა, რომ კარი ერთ-ერთ ელემენტად გეხედება 

სოგიერთ ტოპონიმთა აღმნიშვნელ კომპოზიტებშიც: ვედიდკა- 
რი (სოფელი მარტეილის რაიონში), ოსეამეკარი (სედმიწ. „ეკ- 
ლესიის კარი“), ურიაკარი (ზედმიწ. „ებრაელის კარი“; სოფე- 
ლი ბანძა, მარტეილის რაიონი). 

მეგრულში კარ-ის სინონიმად დასტურდება ხიბა (ფიფია 
1999: 57; ქაჯაია 2002: 552). 

კარი შედგება ცალკეული დეტალებისაგან: 
ჩარჩო ,,ჩარჩო“ 
ლარტყების ან ძელაკებისაგან შეკრული ოთხკუთხა ან 

სსვა ფორმის საგანი (ქეგლ). 
კამარა „კარის ჩარჩოს ზედა ნაწილი“ (ჩხენკელი 1983: 25). 
პარალელურად გვხედება სხვა ტერმინებიც: კველა, 

ფრამოკი. ეს უკანასკ6ნელი გავრცელებულია აჭარულსა და 

რაჭულ დიალექტებშიც. 
კველა-ს ძირითადი მნიშენელობაა აღნიშნოს პატარა 

სკამი როგორც მეგრულში, ისე ქართული ენის იმერულ დია- 

ლექტშიც (ღლონტი 1984: 285). 
ბესა „ბესა, სღ'რბლი“ (ქაჯაია 200);: 236). 

ბესა არის კარის ქვეშ გადასასვლელზე დადებული დი- 
რე (ან ქეა), იატაკის ის ადგილი, რომელიც გასდეეს მიხუ- 

რულ კარს (ქეგლ). 
ძევლი სახლის შესასვლელ კარებში ოსსირზე დადებუ- 

ლი ხელის სიფართის ხე (მასალ. 1976: 386). 

ბესა გვხვდება ქართული ენის დასავლურ დიალექტებშიც, 
მაგრამ არა რიგორც სამშენებლო ტერმინი. იგი აღნიშნავს 
კარტოფილის შესანახ მშრალ ადგილს მიწაში (ლლონტი 

1984: 70). 
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ბაზო ,ჩარჩო“ 

ბაზო კარის გულფიცრის ჩარჩოს აღმნიშევენელი ტერმი- 
ნია, მამალი ნაწილი (ჩხენკელი). ეს არის ხის კარის თავი. 
ხის კარებს თავსა და ბოლოში ჰქონდა ბაზო (მასალები 1976: 
393; ქაჯაია 2001: 212). 

ეს ტერმინი ქართლურ, რაჭულ, ქიზიყურ, იმერულ დია- 
ლექტებშიც აღნიშნავს კარის ან დარაბის ჩარჩოს სიგრძივ 
ნაწილს, კარის ჩარჩოს (ღლონტი 1984: 55). 

პლანკა „კარ-ფანჯრის პირსე დაკრული ვიწრო ფიცარი“ 
პლანკა ამავე მნიშენელობით გეხვდება იმერულსა და 

რაჭჯულ დიალექტებშიც (ჩხენკელი 1988: 26). 
კარიშ ქური „კარის ქუსლი“ 
კარ-ფანჯრის ანჯამებისა და სხვადასხვა ჩამოსაკიდი 

(ასაბმელი) მოწყობილობის აღმნიშვნელი ტერმინია კარიშ 

ქურეფი. 
მეგრულ დიალექტში გვხვდება ამ ლექსიკური ერთეუ- 

ლის სხვადასხვა ვარიანტები. კარიშ ქურეფი | კარიშ ქურევმი | 

კარიშ ქურენი (ქაჯაია 2002: 110). 
კარები ქურეფით (ქუსლებით) იყო ჩამოკიდებული. კა- 

რიშ ქურეფი ძირს და ჭსევით სათანადოდ ამოჭრილ ადგილებ- 

ში იჯდა თოსხირზე და სარტყელში (მასალები 1976: 380). 

ამ ტერმინის სინონიმად იხმარება პეტლი. 
არფა „კარის ბოყვი, რომელსაც აქვს მხოლოდ ერთი 

მხრით ღრამული“ (მასალები 1976: 379; ქაჯაია 2001: 195). 

სხვადასხვა სახის საკეტი მოწყობილობისათვის გამოი- 

ყენება სათანადო ტერმინები. 

ოლეკეტი | ოლოკეტი | ჯოლოკეტი „ურდული“ (ყიფშიძე 
1994: 458, 497). 

კარის ბოყვებს შიგნიდან დატოვებული ჰქონდა ძუძუსა- 
ეით მსხვილი ნაწილი. სწორედ ის მსხვილი ნაწილი განზე 
იყო გაჭრილი. ღამე კარებს რომ მიხურავდნენ, ამ ამოჭრი- 

ლებში დაკეტილი კარის დასამაგრებლად გაუყრიდნენ ჯო- 
ლოკეტს (მასალები 1976: 380). 

დ. ფიფიას განმარტებით, ოლოკეტი არის აზარმაცი, 
რკინის ან ხის გრძელი კეტი, რომელიც გამოიყენება მძიმე 
საგნების ასაწევად (ფიფია 1999: 34). 
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ეს ტერმინი სხეა მნიშვნელობითაც გამოიყენება, ოლე 

არის ღომის თავთავების საშრომი ლასტი. თლეკეტი მიღებუ- 

ლია ოლეშ კეტი-საგან (ჭარაია 1997: 107). 
იში ნინა ოლეკეტის ევამნართინენია „მის ენას ოლეს 

«ჯოხი ვერ გადააბრუნებსო“ (ქაჯაია 2002: 434). 

ლურე | ლირე | ლგრე | იურე „ურდული“ (მასალები 
1976: 383). 

ბინეხიში ართი კარსგ ლგრე კილარღვაფილრე „ვენახის 

ერთ კარზე ურდულია გაყრილი“ (ქაჯაია 2002: 200). 
ფონეტიკური პროცესები – ლ – ი ი-–გ უ–>-%ი ცნო- 

ბილია. 
დ. ფიფია ლგრეს განმარტავს როგორც ღერის (ფიფია 

1999: 26). 
გუხუ „ურდული“ (ფიფია 1999: 16). 

სხვა ლექსიკონებში იგივე ტერმინი დასტურდება ბოძის, 
ღერძის მნიშვნელობით (ელიავა 1987: 107; ქაჯაია 2001: 420). 

კარბუზი ,„ურდული – კარის სამაგრი ჯოხი“ (ელიავა 
1987: 193; ყიფშიძე 1994: 456; ფიფია 1999: 23). 

კარბუზი სსეა მნიშვნელობითაც დასტურდება. კარის 
ბოყვებს შიგნიდან დატოვებული ჰქონდა მსხვილი ნაწილი, 
რომლის თავი პირდაპირ ლამაზად იყო ცულით გადაჭრილი. 
ძველად მასსე დებდნენ სუნელს, სტაქანს (ჭიქას) და სხვა 
რაიმე-რუმეს (მასალები 1976: 380). 

რაზა „რასა“ (ელიავა 1987: 286; ქაჯაია 2002: 509). 

ასე ოსკუს მიხვილ დო კარსგ გესუოთუ რაზა. „ასლა 
საღორეში მყავს დამწყვდეული და კარსე ააგდო რაზა“ 
(ქაჯაია 2002: 509). 

რიკი | რიკე „კოჭი – ხის პატარა საკეტი“. 

ერთი ლურსმნით მიჭედებული პატარა ხის საკეტი, რო- 
მელიც ტრიალებს. 

კიოტი „ურდული“. 
კილა | კგლა | კია ,„გასაღები – ლითონის ღერო განსა- 

კუთრებული ფორმისა, რომლითაც კლიტეს აღებენ და კეტა- 

გენ (ქეგლ). 
ქოთხუ მუმას კილა „სთხოვა მამას გასაღები“ (ქსს 

1991: 28). 
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მარა ვავა, გურიშ კილა ლონეში ბორქომც ეანჯანცგნი? 
„მაგრამ ვაი, გულის გასაღები, რომ ვერ აღებს ღონის ბოქ- 
ლომს“ (სამუშია 1979: 37). 

იქროშ კოლოფი მა მიღუდუ, კილათ ოკო ვონჯიკონი 
„ოქროს კოლოფი მქონდა, კლიტით უნდა გამეღო“ (ქსს 1975: 49). 

მარტვილურ თქმაში იკარგება ლ და იხმარება კია 

ფორმა (ლ -> ი – C), 
ბურცხიშ კილა ,„გასაღები“ (ელიავა 1987: 37; ქაჯაია 

2002: 270). 
ფოცხის კბილების მსგავსი კბილებიანი გასაღები. 
კორტე „კორა“ (ქაჯაია 2002: 160). 
კარის საკეტი ხის კოჭი, მიმაგრებული კარის ჩარჩოზე, 

სვეტზე ან საგნის ხეზე (ქეგლ). 

კორტეთ აფუდუ კარი დინოკილერი, მარა ხამუში წვან- 
ჯით გეიოცსოთუ კორტე დო სუჩა მინილუ ,,კორით ჰქონდა კა- 
რი ჩაკეტილი, მაგრამ დანის წვერით ააგდო კორა და სახლ- 

ში შევიდა“ (ქაჯაია 2002: 160). 

გარდა კოჯისა, კორტე აღნიშნავს ფიცრის სამაგრ ენა- 

საც (ელიავა 1987: 200). 
ბორქომი „ბოქლომი – ჩამოსაკიდებელი საკეტი (რკინი- 

სა) “ (ქეგლ 1950, 1112). 
რკინაში კარგ მილაბუდუ, დიდი ბორქომი თის გილე- 

ბიხვინანდგ „რკინის კარი ეკიდა და დიდი ბოქლომი ედო 

(მსხვილად მოსჩანდა) (ხუბუა 1937: 183). 

მინულათ მინიბლენქგ, ბორქომი ქიგეძგდასგნი „შე- 
სვლით 'შევალ, ბოქლომიც რომ ედოს (სამუშია 1990: 45). 

გურიშ კილა ღონეშ ბორქომს ვანჯანც „გულის გასაღე- 

ბი ვერ აღებს ღონის ბოქლომს“ (სამუშია 1979: 37). 

ლაკვი | იკვი „ბოქლომის ენა“ (ელიავა 1987: 202). 

აკოშკა | აკოშქა „ფანჯარა“ 
შენობის (ნაგებობის) კედელში დაყოლებული ღია ადგი- 

ლი სინათლისა და ჰაერისათვის, რომელშიც მომინული ჩარ- 

ჩოა ჩასმული (ქეგლ 19062: 17). 
ინა აკოშქაშე ხესგ მუკუუვალუანცგ „ის სარკმლიდან 

ხელს იქნევს (ქხს 1991: 52). 
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აკოშკა გონჯამილ უღუ „სარკმელი ღიაა“ (ქხს 1991: 90). 

ძღაბი აკოშკას კილეჯინე „გოგო ფანჯრიდან იყურება“ 
(ყიფშიძე 1994: 307). აკოშკაშე იმტი „ფანჯრიდან გავიქეციო“ 

(ქხნს 1975: 269). 

ფონეტიკური პროცესი: კ -> ქ (აკოშკა –> აკოშქა) 

ფენჯერი ,ფანჯარა“ (ქაჯაია 2002: 94; ჯარაია 1997: 135). 

ფონეტიკური პროცესი ა – ე; 

ლექსიკური ერთეული ფენჯერი გეხვდება იმერულ დია- 
ლექტშიც, მაგრამ აღნიშნავს არა ფანჯარას, არამედ აივნის 
რიკულს, მოაჯირს (ღლონტი 539). 

"ორკე „სარკმელი“ (ელიავა 1987: 257; ყიფშიძე 1994: 29; 

ფიფია 1999: 35). 

პატარა ჭუჭრუტანა; ღია ადგილი კედელ“სე სასინათ- 
ლოდ, ღრიჯი. 

ლვეშო ქუხნა სუდეს უტენდეს სასინათოდ ორკეს. „ძვე- 
ლად სამსად სახლს უტოვებდნენ სასინათლოდ თორკეს“ (მა- 
სალები 1976). 

ორკე „ხარვესსაც“ ნიშნავს, იატაკად დაგებულია ან 
კადლისათვის გამოყენებული ნედლი ფიცრების გამოშრობის 
შემდეგ ფიცრებს შორის ჩნდება ლიობი – ორკე. 

სოდეთ ორკეფი რე დოსქილადირი, თექ მიშმუურცუ 
ბორია. „სადაც ჭუჭრუტანები არის დარჩენილი, იქ შემოდის 
ქარი“ (ქაჯაია 2002: 444). 

ყარე „ჭუჭრუტანა, იგივე ორკე“ (ქაჯაია 2002: 206). 

ოჭკორიე | ოჭკორუ „სანათური; სათვალთვალო“. 

ეს არის პატარა ჭუჭრუტანა, სარკმელი. ძვეელებურ სა- 
ხლში კედელში ფიცრებს შორის ტოვებდნენ არეს (არამ- 

რგვალს) (ქაჯაია 2002: 468; ფიფია 1999: 36). 

ძეელ სახლს ცალი თვალით გასახედად ჰქონდა პატარა 
გამოჭრილი, რომელსაც ოჭკორიეს ეძასდნენ (მასალები, 1976: 
380 ეს ლექსიკური ერთეული დამახასიათებელია ზ%”უგდი- 

დურ-სამურზაყანული კილოკავის ჯვარული თქმისათვის. 

სტავნა „დარაბა“ 

ფიცრის დასაკეცი საფარი ფანჯარასე ან კარზე (ქეგლ) 
სტავნეფი აკუტახუნა „დარაბები დაუმტვრევიათ“ (ქაჯაია 

2002: 614). 
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სთავნა ფორაც გვხვდება მეგრულში. 

· ხვირა | ხვირე | ხვირატე | ხვირიტე „ჭუჯრუტანა, სა- 
რკმელი“ (ელიავა 1987: 387; ქაჯაია 2002: 549). 

ჭვიტე „ჩნაპრალი, სასინათლო“ (ყიფშიძე 1994: 592; ქაჯაია 

2002: 468). 

ირო ჭვიტე კგლაგანც სქან მაღაზაშ რჯჭენცია „ყოველ- 
თვის სინათლე გასდის შენი ნალიის ლასტსაო (ჭერსაო)“ 

(სამუშია 1979: 49). 

საინტერესოა, რომ ჭვრიტი, ხევსურულ დიალექტში ნიშ- 

ნავს მცირე სომის ნახვრეტს კედელში (ღლონტი 1984: 720). 
სასინდო ,„სასინათლო“ (მასალები 1976: 394; ქაჯაია 

2002: 582). 

კედელში ჰქონდათ ოთხკუთხედად ამოჯრილი, საიდანაც 

შეღდიოდა შუქი. ამას სასინდოს ეძახდნენ. 

მცირე სარკმელს, სინათლის ჩასასვლელს ქართლურ 

დიალექტში აღნიშნავს სასინათლო (ღლონტი 1984: 470). მე- 

გრულშიც პარალელურად იხმარება სასინთო: ხდება თ - დ 

ფონეტიკური პროცესი ნ-ს გავლენით. 
საორკე „.მინა“ 

ეს აღნიშნავს მინას, რომელიც ჩასმულია პატარა ფან- 

ჯარაში (ქაჯაია 2002: 577). 

ლაფარა | ლაფარე | ოლაფარე „ლაფარო“ 

ადგილი შენობის ირგვლიევ, რომელსაც სახურავის 

გამოშვერილი ნაწილი ფარავს (ქეგლ). 

ბედნიერი სუდეში ოლაფარეშე იგურუანდუა „ბედნიერი 
სახლის ლაფარიდან სწავლობდაო“ (ხალხ. სიბრძ. 1994: 131). 

ინა ვოუჩქუ სურუსია, ლაფარას ქელაღურ ჩხურუსია 

„ის არ იცის ბოთემ, რომ ლაფაროში სიცივით მოკვდებაო“ 

(ქხს 1991: 429). 

ასე ომუშებუ სეპუ, ამარ ჩქინი ლაფარას „ახლა სამუ- 

შაო ყრია აგერ ჩვენს ლაფაროში“ (სამუშია 1989: 164). 
ა ეჩდოვითი კოჩი ვორეთ, ალაფშა რე ლაფარეფი „ოც- 

დაათი კაცი ვართ, სავსეა ლაფარები“ (ხუბუა 1937: 358). 
ლაფარა | ლაფარე | ლაფარო ქართული ენის დასავ- 

ლურ დიალექტებშიც აღნიშნავს მანძილს საწვეთელსა და კე- 
დელს შორის, ყურეს. 
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ოლაჭვათირე | ოლაჭვათგრე | ალაჭვათირე „საწვეთე- 
ლა“ (ელიავა 1987: 255; ფიფია 1999: 34; ქაჯაია 2002: 466). 

სახლის გვერდითი ადგილი, სადაც სახურავიდან ჩამო- 

ნადენი წვიმის წვეთები ეცემა, ჩამოდის. სახლის ირგელივ 

გაკეთებული კვალი სასხურავიდან წვიმის წყლის ჩასადენად 
(ქეგლ 1960: 926). 

თოლიში ფიჭვი მაფუ ოლაჭვათირე „თვალის ქუთუთო 
მაქეს საწვეთელა“ (ქაჯაია 2002: 433). 

ოლაჭვათირე ოჭვათე | ოჭვათიგრე | ოჯვათურე | ოჭვა- 
თურეში ფორმებითაც გვხვდება. 

დ. ფიფიას ლექსიკონში საწვეთელას მნიშენელობით 
დასტურდება შილიფო (ფიფია 19929: 48). 

მეგრულ ოჭვათეს უეგველად უკავშირდება გურულ-იმე- 
რული ოჭვათო. ნათელია, რომ ეს სიტყვა მეგრულიდან არის 
შესული. 

§ 4. ეზო-კართან დაკავშირებული ლექსიკა 

სამეგრელოში დღის დიდ ნაწილს ატარებენ ეზსოში, ღია 
ცის ქვეშ. აქ ისინი ისვენებენ, იკვებებიან და სძინავთ კიდე- 
ვაც. ე. ი. თავდაპირველად წამყვანი მათი კარ-მიდამოა, შესაძ- 

ლოა, ამითაც აიხსნება ისე იდეალურად მოვლილი ეზოები, 
როგორც აქ იციან (ლამბერტი 1939, 137). 

სახლი და დამხმარე ნაგებობანი დგას შემოკავებულ მი- 
წის ნაკვეთზე, რომელსაც მეგრულად ეზო | ოზე ჰქვია. 

ოზეში ჯიშკარი გლრნჯამილი ქორე. „ესოს ჯიშკარი 

ღიაა“ (ყიფშიძე 1994: 280). 

მუთი ოზეშ გალე ქოძირუე ოზეშა გამგნასოთია „რაც 
ესოს გარეთ ნახო, ესოში შემოაგდეო“. 

რკინაში კარეფი თოზეშა გილუბუნა „რკინის კარები 
ეზოს შესასვლელში უბიათ“ (ქხს 199): 66). 

ოზეს ქემწიოღვარანსია დიდა ხვილირი გინი „ესოში 

ბღავისო დედა დაკლული ხბო“ (ქსპს 1979: 54). 

ქართული ენის ინგილოურსა და აჭარულ დიალექტებში 

ესოს აღმნიშვნელი ტერმინი თოსო (ღლონტი 1984: 426). 
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ოზე თხსული სიტყვებისა და შესიტყვებების ერთ-ერთ 

შემადგენელ ელემენტადაც არის წარმოდგენილი: 
ოზე-კარი „ესო-კარი“, ოზე-კარიშ გორჩქინა (%ედმიწ. 

„ესო-კარის გაჩენა“) „დაოჯახება, დასახლება“, ოჩეშ ხოჯი 

(სედმიწ. „ესოს ხარი“). 
ი. ყიფშიიის ცნობით, დიდი მარხვის 24-ე დღეს, ოთხშა- 

ბათს, ჭინჭრისაგან აკეთებდნენ მხალს. ახალი წლის დადგო- 

მასთან დაკავშირებით მკაცრად იყო აკრძალული ჭინჭრის 

ხსენება. მას ტაბუ ედო და უწოდებდნენ ოზეშ ხოჯ-ს (ქაჯაია 

2002: 426). 
ოზე ფორმის პარალელურად მეგრულში გეხედება ქარ- 

თული ენიდან შემოსული ეზო. 

სოფელ ოდიშის მიღუ ოჯახი დო ეზო-კარგ „სოფელ 

ოდიშში მაქვს ოჯახი და ეზიო-კარი“ (ქხპს 1976: 135). 

ართი ქაცარი ქოპუნდუ, ეზოს დინიკირტონუდუ „ერთი 

ციკანი მყავდა, ეზოში ბალახობდა“ (ქხს 1975: 243). 

ღობერი „ღობე“ (ქაჯაია 2002: 190; ყიფშიძე 1994: 555; 

ელიავა 1987: 327, ჭარაია 1997: 146). 

სარებზე წნელით მოწნული ან მწკრივად ჩარჯობილი 

სარებით შემოვლებული %ღუდე, ჩვეულებრივ ვენახის, ბაღის, 

ადგილ-მამულისა და სხვათა გარშემო (ქეგლ 1962: 454). 

! თითოეული სახლის ესო შემოღობილი იყო. ღობის 

გარდა, ეზოს კარ-მიდამოს თხრილიც ჰქონდა ხოლმე შემო- 

ვლებული. ძველად იცოდნენ ჭინიშ ღობე (წნელის ღობე). 

ღობავდნენ თხმელის, თხილის, შქერის ან სხვა ყოველგვარი 

წნელისაგან. ყოველ ერთ საჟენზე ცხრა სარს დაასობდნენ, 

მერე წნელით ღობავდნენ. გადასავალ ადგილებში ტოვებდნენ 

ოლაგეს (გადასასვლელი). იყო აგრეთვე ხარახენიშ ღობერი 

ხარახინის ლობე). იქით-აქეთ დაასობდნენ ორ-ორ სარს. მათ 

ერთმანეთსე მიაკრავდნენ წნელებით და მერე ერთი პირი 

დაჩეხილი მუხის ხეებს დააწყობდნენ, შეკრაედნენ და ისეე 

ხეებს დააწყობდნენ (მასალები 1976: 390). 

ქიმერთგ ლღობერიშა დო ართი ქიმიოღეარუუ „მივიდა 

ღობესთან და ერთი მიაყვირა (ხუბუა 1937: 139). 
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ართი ჯგუნჯბგიშა ღობერი ვემკიღობე „ერთ სარსე ღო- 
ბეს ვერ მოღობავო“ (ქხს 1991: 2). 

თხაქ ხული ძირ დო ღობერი ევა ძირუა „თხამ მხალი 

ნახა ლობე კი ვერაო“ (ქხს 1991: 429). 

ჩქიმი კვიცი ირო ჩე-ჩე ღობერც მინირულე ,„ჩემი თეთრი 

კვიცი ყოველთვის თეთრ ღობეზე გადაირბენს (ქხპს 1979: 174). 

ღობერი „ღობის“ მჩიშვნელობით დასტურდება საჩური 

ენის ორივე დიალექტში – მეგრულსა და ლასურში, ასევე ის 

გესგდება ქართული ენის გურულ დიალექტშიც (ღლონტი 
1984: 592). 

გირგატი „ღობის სამაგრი“ – ღობის გადასაღობი მსხვი- 

ლი წნელი (ელიავა 1987: 90, ქაჯაია 2001: 362). 

იმერულ დიალექტში გირგალი არშიასავით დღობის თაეს 

აღნიშნავს, გირგელა კი ღობის თავის გაკეთებას ნიშნავს 
(ღლონტი 1984: 154). 

ღანდა „ღობე“ (ელიავა 1987: 323, ფიფია 1999: 46; ყიფშიძე 

1994: 553). 

ეზოეს თუ ყანებსს ერთმანეთისაგან გამოყოფდნენ 

ღობით ანდა ჩარგავდნენ ხეებს სასღლერად; ამ ღობეს, ანდა 

ჩარგული ხეების ახლო ადგილს ეძახიან ღანდას (ქაჯაია 

2002: 165). 

კამბეშიქ ხული ძირგ დო ღანდა ვაძირ „კამეჩმა მხალი 

ნახა და ღობე კი – ვერაო (ქხს 199): 430). 

პატონ ჯიხას დინორდუ დო მუსუ ვაგუცუნდუ ღანდა 

„ბატონი ციხეში იდგა თევითონ (კი) არ ეცლო ღობე“ (ქხს 

1975: 36). 

ორწყე, კათა ალახენა ღანდას – ღობერიში ძგას „ხე- 

დავს ხზხალხი სის ღანდაზე – ღობის ძირას (სამუშია 1990: 95). 

ლებოსა/ლაბასა | ლაბახო „ლობე“ (ელიავა 1987: 202; 

ქაჯაია 2002: 189). 

ეს ტერმინი იხმარება ლატნის (ლარტყის) ღობის ადსა- 

ნიშნავად. 

ლებოხათიენია ესო იშაკინელი „ლატინის ლობითააო 

ესო შემოკავებული“ (ქაჯაია 2002: 89). 
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მეგრულში ლებოხა | ლაბახა I ლაბახო ღობეზე გადა- 
სასვლელსაც ნიშნავს. 

ლებოხას გინილია დო თექრენია თი კოჩიში სუდე „ლაბა- 
ხოსე გადღადიო და იქააო იმ კაცის სახლი (ქაჯაია 2002: 189). 

ლაბახო იმერულსა და გურულ ღიალექტშიც ღობეს, 
ღობესე გადსასცლელს ან ჭიშკრის მაგიერს ნიშნავს (ღლონ- 

ტი 1984: 320). 
რტყილი | ტყილი | ნორტყი „ცოცხალი ღობე“ (ქაჯაია 

2002: 541). 
ეს არის ერთმანეთსე გადახვეული ეკალ-ბარდი, ნახყვ- 

რად ბუნებრივი ლობე, რომელიც ”შემდეგნაირად კეთდება: სა- 
სასღვრო თხილის ან ღელის ნაპირას ნორჩ ხეებს, უმეტესად 

თხმელას, ერთი ან ერთ-ნახევარი მეტრის სიმაღლეზე შეჯრი- 
ან ან გადააწყვენენ. გადაწოლილ ხეს ტოტები ეზრდება უხ- 

ვად, რომლებსაც ეხვევა ეკალ-ბარდები (ქაჯაია 2002: 395). 
გოუჩეხუნა ნორტყეფი, მოუკვათუნა ოში ჯინჯ ლანჯი. 

„გაუჩეხავთ ეკალ-ბარდები, მოეჭრათ ასი ძირი კოპიტი (ქაჯაია 

2002: 541). 
ზაბორი „ღობე, მშესერი“ (ქაჯაია 2002: 7). 

ესოს გუცუნს ზაბორი „ეზოს შემოვლებული აქვს გა- 

ლავანი“ (ქხს 1991: 122). 
ოტაკინუ უსარმაზარ ზაბორს ,„ატაკა უზარმასარ ღო- 

ბეს“ (ქხსს 1991): 170). 

ყორე | ცორე „ქვის კედელი“ 
ქუაში ცორე გუუცუნს ოზეშა „ქვის ყორე აქვს შემოვლე- 

ბული ეზოს“ (ქაჯაია 2002: 230). 
ყორე I სორე სხვა მნიშვნელობითაც გვხედება მეგრულ- 

ში. ის აღნიშნავს შეშის ან ქვის ზვინს, გროვას, ხერგილს 

(ჭარაია 1997: 148; ქაჯაია 2002: 214). 

დიშქაში ყორე ნოღვენია ჯიმა ე კოს „შეშის ყორე ჰქო- 
ნია, ძმაო, ამ კაცს“ (ქაჯაია 2002: 214). 

ხიბირი | ხიბილი | ხგბილი „ყორე; ხერგილი; ხერგული“ 
(ელიავა 1987: 387, ქაჯაია 2002: 552). 

ქოძირეს, ნამუდათს ეზოს მიკი-მიკი ქუაში ხიბირი 
გოსუნსია „ნახეს, რომ ამ ეზოს ირგვლივ ქვის ყორე გაჰყვე- 

ბა“ (ხუბუა 1937: 7). 
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სგბილი სოგადი ლექსიკური ერთეულიცაა: და აღნიჟშ- 
ნავს კლდეს ან მთას, რომელიც შედგება ქვა-ლოდების ბუ- 

ნებრივი ჰორისონტალური შრეებისაგან (ქაჯაია 2002: 591). 
ხორგი | ხსორგიში | ხურგი „,ხის ან ქვის ღობე“ 

ეს არის ქვა-ლორღის ზჭვინი-ხერგი. ხე-ტყით ან მიყრილი 
ქვებით გაკეთებული ღობე (გალავანი) სასღვარი (ყიფშიძე 

1994: 610; ფიფია 1999% 58; ქაჯაია 2002: 571, 583). 

ხორგალეფი ხორგიშის მიკიხორგ როკიშის „ხორგელე- 

ბი ყორესთან მისახლებულან წაქცეულ სესთან“ (ყიფშიძე 

1914: 123). 
მარა სურგი დიდ ორე „მაგრამ სღვარი დიდია“ (ქხს 

1975: 64). 
ხარხი „ძეელებური მეგრული ღი«ბე, ჯებირი“ (ყიფშიძე 

1994: 603). 
ის შემდეგნაირად კეთდებოდა: ასობდნენ ორ მესერს, 

გარდიგარდმო აწყობდნენ ანახეთქებს (სის განაპობს), შემდეგ 

გაუკეთებდნენ ქართხას. 
ქართხა „სის ან წნელის რგიოლი“ (ქაჯაია 2002: 128). 

მას გადააცმევდნენ ღობის ორ სარს გასამაგრებლად – გვერ- 

გვის. 
ქართხა რე შქერიშ ჯგნგშგ ღობილი რგოლი ხარხიშოთ 

„ქართხა არის შქერის წნელისაგან მოწნული რგოლი ხარიხი- 
სათვის“. მას იყენებენ ჭიშკრის საკეტადაც (ქაჯაია 2002: 128). 

კვენდლი „თხილის წნელი“ 
კვენდლ-ით წნაედნენ ღობეს (ქაჯაია 2002: 130). 
გურულსა და აჭარულში კვენღი ტერმინით აღინიშნება 

„ნედლი და მოქნილი წნელი, რომელსაც იყენებენ ღობეზე 

სარის დასაკრავადღ“ (ღლონტი 19შ84: 285). 

ჭინიშ ღობერი „წნელის ღობე“ (ქაჯაია 2002: 472). 

ჯინი | ჭინგ I ჯინუ „წნელი“ (შდრ. ლას. ჭუნუ „წნელი'”). 

სამურზაყანულ. მეტყველებაში გვსვდება ჯინდიც. აქ ადგილი 
აქვს ნ თანხმოვნის ჩართვას, რაც ბუნებრივია მეგრულისა- 

თვის. 

ხეს უკებუ ჭინუ გირძე „ხელში უჭირავს წნელი გრძე- 

ლი (ქაჯაია 2002: 472). 
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ჯიფე ჭინუთ დორლღვინდესო? „წვრილი წნელით გა- 
გშოლტეს? “ (ქხს 1975: 240). 

წკიზილ ლობე „მიჯრით შეკრული ღობე“ 
ჯაიკარი „ღობური კარი“ 

ეს იყო გარდიგარდმო გაკიდული ღობური კარი წყალ- 
სე, ბატებისა და საქონლის წყალ-წყალ სიარულის შესაკა- 
გებლად (ელიავა 1987: 374). 

ხიბაკარი „იგივეა, რაც სიბაკარი-ლარტყული კარი“ 

ხიბაკარი იყო ერთფრთიანი კარი, რომლითაც საყანე 

ადგილია გამოყოფილი (ქაჯაია 2002: 595). 

ჯებერი ,ჯებირი, მაგარი ღიბე“ 
ჯგუნჯგი ,ბარგი; სარი (ელიავა I1987: 397; ყიდფშიძე 

1994: 616; ჭარაია 1997: 184; ქაჯაია 2002: 605). 

ეს არის პატარა ბოძი, ჭიგო, რომელიც ღობისთვის 

გამოიყენებოდა. 
ჯგუნჯგი ირო გიდირაკანც ჭიფე ჯგნგს – სახგრეს ,,ბო- 

მი მუდამ შემოიღუნავს წვრილ წნელს, სახრეს“ (სამუშია 
1990: 90). 

ართი ჯგუნჯგიშ ღობერი ეემკიღობე „ერთ სარჭ%ე ღო- 
ბეს ვერ მიაღობავო“ (ხანავა 1970: 100). 

ობახე „ალაგე, გადასასვლელი (ქაჯაია 2002: 420). 

ოლაგე „იგივეა, რაც ალაგი“ (ყიფშიპძე 1994: 473პ, 497; 

ქაჯაია 2002: 433). 
ოლაგე არის ღობეზე გადასასვლელი ადგილი; პ. ჭარა- 

იას მიხედვით, ოლაგე ჭიშკარსაც აღნიშნავს. 

გოწოს ჩქიმი სქუა ცხენს ორულუანდუა დო წგ ოლაგე- 
შა ვეგნართენია „შარშან ჩემი შვილი („ცხენს არბენინებდაო 

და წელს ალაგეზე ვერ გადადისო“ (ხალხური სიბრძნე, I, 32). 

ოლეშე ,„,გგასასვლელი“ (ელიავა 1987: 255,; ქაჯაია 2002: 343). 
შიშიანობის დროს ასეთი გზა იკვრებოდა ქვითკირის 

კედლით და უკეოდებოდა მცირე გასასვლელი მუხის კარებით. 

ჭიშკარი „ესოს დიდი კარი“ 
ჭჯიშკარ-ის პარალელურად გვხვდება ჭიშქარი, რომელ- 

შიც მკვეთრი კ ქცეულია ფშვინვიერ ქ-დ შ თანხმოვნის გა- 

ელენით (ასიმილაცია). 
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ანწალა | ანწოლა „ხეზე ჩამოკიდებული ჩალა (სვინი)“ 
(ყიფშიძე 1994: 399, ფიფია 199%: 8). 

ანწალაშორო მიკობგ ხორცი „სვინის მსგავსად ჰკიდია 
ხორცი“ (სუბუა 1937: 114). 

შეიილება ვივარაუდოთ, რომ თავდაპირველად იყო ანწოლა 
და შემდეგ მივიღეთ ანწალა ასიმილაციით გსით: ო -> ა. 

ჩალის ასაკონს მოკლეზე ტოტებშეჭრილ სარს იგივე 
ჯლღა-ს ხერხალი | ხირხალი ჰქვია (ელიავა 1987: 388). 

ამ ლექსიკურ ერთეულს სხეა მნიშენელობაც აქვს. ის 
აღნიშნავს ბოსლის თავზე საკვების შესანახ ადგილსაც. 

ინჭა „ჯჭა“ 

ღრმა და ეიწრო ორმო (ჩვეულებრიევ ქვით ამოშენებუ- 
ლი), რომელშიც მიწისქვეშა წყალი გროვდება (ქეგლ). 

ო. ქადაიას მიხედეით, ჭის აღმნიშვნელი ტერმინი მე- 
გრულში ინჭა ფორმის პარალელურად არის წყუ, რ“ომელიც 

„წყაროსაც“ აღნიშნავს. 
ბაწარი ვით ორგია წყუშე გეშეღლუ კოჩქ „ბაწარი ათი 

მხარი ჭიდან ამოიღო კაცმა“ (სახოკია 1989: 243). 
ხამი კოჩი წყუშათ ვემიაგუნია „ხამი კაცი ჭასაც ვერ 

მიაგნებსო“ (სალხ. სიბრძ. 1994: 181). 
ოთხი ჯიმაკოც ართი ინჯაშა დუდ(ი) ინუჭოფუ „ოთს 

ძმაკაცს ერთ ჭაში აქვს თავი ჩაყოფილი“ (სამუშია 1979: 1735). 

ინჯას წყარი გევობი დო დინომიდგუ ორკოლიშა ,,ჭიდან 
წყალი ამოვიღე და მიდგას დოქში“ (ქხს 1975: 235). 

ინჭაში ჯაჭეი ხოლო ოქრო რენ „ჭის ჯაჭვიც ოქროა“ 
(ქხს 199): 200). 

ოწინარი | წოწინარი „ოწინარი“ (ქაჯაია 2002: 441, 465). 

ჭიდან წყლის ამოსაღები მოწყობილობა – მაღალი 

ბოძმძი, რომლის თავშიც გაყრილია მოძრავი ასაწეე-დასაწევი 

ძელი (ქეგლ). 
საბას მიერ ოწინარი განმარტებულია, როგორც ძელი, 

შემსადებული ადვილად დიდთა ქვათა ასაღებელად და მაღ- 
ლა ოსტატისა თანა მისატანელად (საბა 1991: 61)). 

წოწინარი გვიანდელია – წ გაჩენილი ჩანს. 

წოწინარი დასტურდება გურულ დიალექტშიც (ღლონტი 
1984). 
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გვიმი ,ჯის კერამიკული თავსადგომი“. 

ჭის თავზე დადგმული იყო ცილინდრული ფორმის და- 

ნადგამი, რომელსაც გვიმს უწოდებდნენ. მას აკეთებდნენ მო- 

ღობილს, მთლიანი ხისაგან, ქვისაგან, ხშირი იყო გამომწვარი 

თიხისა. ამჟამად აკეთებენ ბეტონისას (მასალები II, 239). 

გვიმს უწოდებენ აგრეთვე ფქვილის ჩასაყრელ ჭურ- 
ჯელს. ისიც მსადდება ხის ან თიხისაგან და ჯის გვიმს ჰგავს. 

შეიძლება სახელწოდებაც აქედან მიიღიო. 

გვიმი რაჯულსა და ლეჩხუმურში წისქვილის ნაწილის 

აღმნიშვნელი ტერმინია, რომელიც ბორბალს წყალს აწვდის 

(ღლონტი 1I984: 152). 

გიმი | გვმი დასტურდება საბას ლექსიკონშიც და ალ- 

ნიშნავს თორნეს ჭის წყლისას (საბა 1991: 180)., 

§ 5. სამშენებლო მასალასთან დაკავშირებული 

ლექსიკური ერთეულები 

სახლის ასაშენებლად საჭირო მასალის აღსანიშნავად 

გამოყენებული ტერმინები მეგრულ დიალექტში მრავალფერო- 

ვანია. თავდაპირველად ხის სამშენებლო მასალას შევეხებით. 

ძველად ხის მასალა მოჰქონდათ ტყიდან. იყენებდნენ 

მუხას, ლანჯას, თელას, თხმელას. იატაკად აგებდნენ დოშა- 

კებს (მრგვალი გაუთლელი ხე). 
ფიცარი „ფიცარი“ - ორივე მხრით ბრტყელი ხის ნაჯე- 

რი, ჩვეულებრივ მორის სიგრძივ ჩამონაჯერი (ქეგლ). 

ფიცრისაგან კეთდება სუდე (სახლი), კარ-ფანჯარა, ია- 

ტაკი, ჭერი.. ფიცარს, როგორც სამშენებლო მასალას, ფარ- 

თო გამოყენება აქვს. 

დოფრხვი ქუა დო ფიცარი, ვადომჩილითუაფ ართი მი- 

რცსალი „გავხვრიტე ქვა და ფიცარი, არ ამიცდენია ერთი მი- 
სხალიც (სამუშია 1979: 167). 

გაკორთგს ნივთეფი დო ღდანჩხგრს დოჭვეს ფიცარეფი 

„დაარიგეს ნივთები და ცეცხლს შეუნთეს ფიცრები“ (ქხპმ 

1971: 20). 
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ხასლასგ კანი ვე გებძგ ფიცარიშ გინანჯირა „გვერდებსე 

კანი არ მაღევს ფიცარზე წოლისაგან“ (ყიფშიძე 1994: 356). 

პიტაფიცარი „უბრალო ხელით ნათალი ფიცარი“ (ქაჯაია 
2002: 486). 

სანამ ხერხი შემოვიდოდა, ფიცრებს ცულით თლიდნენ. 
გათლილ მორს სატეხით ახლოახლო ჩაჭრიდნენ. მერე სიგ- 
რმეზე დაარტყამდნენ ცულს, თან უროს და სოლსაც მოიზშყე- 

ლიებდნენ და ასე მორისაგან საფიცრე ნაჭრებს მოაგდებ- 
დნენ. ძველად მოკლე ფიცრები იცოდნენ. სიგრძით ფიცარი 

ერთი არშინი და უფრო ნაკლებიც იქნებოდა. ხშირად «ი- 
ცარს სიგრძე სიგანის ტოლი ჰქონდა და “სოგჯერ სიგანე 

სიგრძესე მეტიც ყოფილა. სათლელად საფიცრე ნაჭერს ცა- 

ლი ხელით შ%ეზე დააყენებდნენ, მეორე ხელში კი – ცულით 
ფიცრის ქვედა ნაწილს გათლიდნენ. მერე გადმოაბრუნებდნენ 

და ფიცრის მეორე ნაწილი გაითლებოდა. ამდაგვარადვე გა- 
თლიდნენ ფიცრის მეორე გვერდს. ამისთანა ფიცარს პიტა- 

ფიცარი ერქვა (მასალები 1976: 378). 

ძველებური არფინი სახლის ასაგებად ნახმარი პიტა- 
ფიცრები ერთი მსრიდან ხელურად (ცერად, ირიბად) იყო 

ხოლმე წაჭრილი. ასეთ ფიცრებს სახოპის ეძახდნენ (მასალე- 
ბი 1976: 387). 

ნოფიცარია „პატარა უშნო, უხარისხო ფიცარი“ ლანდა | 
ლანდირი | ლანდური „ძელები“ (ელიავა 1987: 203; ყიდფშიძე 

1994: 474). 
ეს არის ჭერისა და იატაკის დასაჭედებელი ძელები. 

ლანდური გვხვდება აგრეთვე იმერულსა და გურულ დი- 
ალექტებში და აღნიშნავს ლამაზად გათლილ და გაშალაში- 
ნებულ სარს, რომელსაც სამზადი სახლის ჭერად ხმარობენ 
(ღლონტი 10984: 322). 

ლაბარტყია ,ბრტყელი (ფიცარი)“ (ფიფია 1999: 25). 
ლორი ,ნაპიბი ფიცარი, ფართო და სქელი“ (ქაჯაია 

2002: 197). 

ჭოკი | ჭოკა „წვრილი ხეები“ 
კაკუტებსე ლარტყის მაგივრად გრძელ-გრძელ მრგვალ 

ჭოკებს დააწყობდნენ. ამ ჭოკებს რჩხინას ეძახდნენ (მასალე- 
ბი 1976: 380). 
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ჭოკი დასტურდება გურულ და იმერულ დიალექტებშიც 
გრძელი და წვრილი ჭოლოკის, ლატანის მნიშვნელობით 
(ღლონტი 1984: 727). 

ფინა „ფიცარი“ (ქაჯაია 2002: 98; ყიფშიძე 1994: 540). ეს 
არის ჭერის ფიცარი. 

ფინაში გგმაღალა რენ დო დაჩხგრიში წგმოჭუალა 

„ჭზერის ფიცრის ჩამოტანაა და ცეცხლში დაწვა“ (ყიფშიძე 
1914: 161). 

დღვარკალი ,,სარი“ (ქაჯაია 200I: 521). 
ოკარეთ ირფელიში უჯგუში რე ფიცარი დო ვარდა 

დღვარკალი „საქათმედ ყველაზე უკეთესია ფიცარი ანდა ტო- 
ტებიანი სარი“ (ქაჯაია 2001: 521). 

ჯარგვალს ჯვეშო თხომუში დღვარკალეფიშე აშენენ- 
დეს „ჯარგვალს ძველად თხმელას სარებისაგან აშენებდნენ“ 

(მასალები 1976: 386). 

თუდო ოკო დიპროლას თოლირი დღვარკალათი „ქვევით 

იატაკად უჩდა დაიგოს გათლილი სარები“ (ქაჯაია 2001: 521). 

მოგვერდაშე „ფიცრის და'ემუშავებელი მხარე“ (ქაჯაია 
2002: 291). 

მოგვერდაშე არის ფიცრის, დახერხილი მორის შედარე- 

ბით დაესეფთავებელი, ჩამოუწმენდელი გვერდი. 
მოგვერდაშე „გვერდით მდგომსაც“ ნიშნავს. 
ნახაფული | ნახაფულა ,ნაფოტი“ (ქაჯაია 2002: 375, 

ელიავა 1987: 247). . 

ეს არის ხის ანახეთქი, ანათალი (ქეგლ) (შღრ. ლაზურ- 

ში არის ნოხაპულე). 
ხატის ქემიარჩქვანუა დო ნახაფულიში სოთამა დუჭყუა 

„ხატს მიეჩვიაო და ნაფოტის სროლა დაუწყოო“ (სახოკია 

1989: 263). 
შხუ ჯას დიდი ნახაფული მუკუცენსია „დიდ ხეს დიდი 

ნაფოტი დასცვივაო“ (ყიფშიძე 1994: 382). 
ართშახ ჯოღორს ნახაფულით დაღორენა, მარა მაჟია- 

შახ ქობალიშა ხოლო ვემურსია „ერთხელ ძაღლს ხის ნაფო- 
ტითაც მოატყუებენ, მაგრამ მეორეჯერ პურთანაც არ მივაო“ 

(ქხნს 1991: 419). 
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ნაფოშტა ,,ხის გეერდითი ჩამონაჭერი“ (ქაჯაია 2002: 366), 
ნაძგაშურა | ნაძგაშორა | ნაძგაშერა ,ნაგვერდალი“ (ქა- 

«აია 2002: 373). 

ნაძგაშურა არის ხის მორის გვერდითი ჩამონაჭერი, რო- 
მელსაც ერთი მხარე უსწორმასწორო აქევს. 

ჯაში ხორხუას ბრელი ნაძგაშურაქ დოციუ „ხის ხერ- 
ხეისას ბევრი გვერდითი ჩამონაჭერი დასცვივდა“ (ქაჯაია 
2002: 366). 

ნოწკერი „ნაჰობი“ (ელიავა 1987: 251; ქაჯაია 2002: 399). 
ეს არის ხის ნახლეჩი, ჩამონაპობი, სიგრძივ ნაპობი შეშა. 
ნოწკერ-ის პარალელურად იხმარება ნონწკერი, რომელ- 

შიც ხდება მეგრულისათვის დამახასიათებელი ფონეტიკური 

მოვლენა – ნ ბგერის ჩასმა. 
სუმი ნოწკერია გოწკირილი „სამი ნაპობი გაპობილი“ 

(ყიფშიძე 1914: 185). 

ნოწკერ-ის სინონიმია ნოხერცქ-ი. 
ნახორხა ,,ნახერხი“ (ქაჯაია 2002: 377). 
ნახორხას და წებოს ერთმანეთთან აურევენ და აკეთე- 

ბენ ერთგეარ ფანერას. 
ფანერკა „ფანერა“ 
ფანერკა არის ხის თხელი ფურცელი, რომელსაც სხვა- 

დასხვა სამშენებლო დანიშნულება აქვს. გამოიყენება ჭერისა- 

თვის, იატაკისათვის, ოთახის გასატიხრად... 
წკულეტი | წკუეტი; ჭინუ ,„,წნელი“ (ყიფშიძე 1994: 585, 

ფიფია 1999: 53; ქაჯაია 2002: 435). 
წკულეტი მარტვილურ თქმაში წკუეტი ფორმით არის 

ნახმარი. აქ თავი იჩინა ამ მეტყველებისათვის დამახასიათე- 

ბელმა პროცესმა: ლ –> 9ი - 0. 
ფაცხას უმთავრესად წნავდნენ იელის, შქერის, თხილის 

წნელებისაგან – ჟვერთებისაგან | ჭორთებისაგან. 
წკულეტის სინონიმებია წირეხი | წურეხი | წირღგ 

(ქაჯაია 2002: 435). 

შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ წირღგ ფორმა მიღებულია 

წირეხისაგან. მჟღერი რ-ს გავლენით ხდება ხ-ს შენაცევლება 

ღ-თი, 
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მეგრულ დიალექტში ჯინუს სხვადასხვა ფონეტიკური 

ვარიანტები გვხედება: ჭინი | ჯგნი | ჯგნგ I ჭინდღი (ქაჯაია 

2002: 472). 
ბოგა „გომურის ხის იატაკი“ (ყიფშიძე 1994: 408; ქაჯაია 

2001: 249). 
ბოგასგგ ქიგეღვარანსია უდიდელო გინი „ბაგაზე ბღავი- 

სო უდედო ხბო“ (ქაჯაია 200|1: 249). 

ბოგა „ბოგირის, ხიდის“ მნიშეჩელობითაც გვხედება 

როგორც მეგრულ მეტყველებაში, ისე ქართული ენის გუ- 
რულსა და იმერულ დიალექტებშიც (ღლონტი 1984: 7ზ%). 

ანგურა ,„აგური“ 
სწორკუთხა მოყვანილობის ხელოვნური საშენი მასალა, 

რომელიც მზადდება სილნარევი თიხისაგან გამოწვით (ქეგლ 
1950, 107). 

მოჯრიდნენ მტრედისფერ თიხას, უმატებდნენ სილას, 

დაასხამდნენ წყალს და იწყებდნენ ზელას. როდესაც ბელტე- 
ბი დაიშლებოდა, ცომი მზად იყო. მესამეჯერ აზელდნენ თო- 
ხის შუბლით. გამომჭრელი ყალიბს ასეელებდა და ჩადებდა 
თიხას. შემდეგ ყალიბს გადმოაბრუნებდა სწორ ფართობზე. 

ყალიბს აიღებდა და რჩებოდა აგურები. 
აგურები შრებოდა ჩრდილში. როდესაც აგურები გამო- 

შრებოდა, მას აწყობდნენ ქურაში გამოსაწვავად. ერთ რიგს 
აწყობდნენ განზე, მეორეს – სიგრძეზე. აგურებს შორის რჩე- 

ბოდა თვლები ქურაში სამი დღე-ღამე ეწყო. ჯერ ნელი ცე- 
ცხლი ჰქონდა მიცემული, მერე კი უმატებდნენ. 

აგურებს გასაცივებლად თხუთმეტი დღე ტოვებდნენ 

ღუმელში. გამოუმწვარ აგურს ალიზს ეძახდნენ (მასალები 

I976: 403). 

ანგურა სიტყვაში, ქართულისაგან განსხვავებით, ნ თან- 

ხმოვანია ჩართული, რაც ხშირად დასტურდება მეგრულში, 

ბოლოკიდური -ა სუფიქსური ელემენტია. 

ანგურათიე სუდე ნაშენებუ „აგურითაა სახლი ნაშენები“ 

(ქაჯაია 2001: 187). 

სუმს თოფი ქუუკებუ, ვითი შხვას – ანგურეფი „სამს 

თოფი უჭირავს, ათ სხვას – აგურები“ (ქხს 1975: 266). 
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ბირკეტი | ბერკეტი „ბრიკეტი – ცემენტისა და შლაკის ნა- 
ჭსავი, აგურის ან ფილების სახით დაპრესილი საშენი მასალა“. 

ბირკეტი I ბერკეტის პარალელურად მეგრულში იხმარე- 

ბა რუსული ენიდან შემოსული ტერმინი ბლოკი. 

ანგურა მეგრულში დიდ კეცსაც აღნიშნავს. 

ანგურა მუზსმა ხეჭერუენგ, წინდა ვამკურცი. „კეცი რამდე- 

ნიც უნდა ფხიკო, ჭუჭყი არ გამოუეა“ (ხალს. სიბრძ. 1994: 8). 

ქუა (მრ. რიცხვში – ქუალეფი) „ქვა“ 
სახლის ასაშენებელ მასალად ხმარობდნენ ქვასაც- 

ქუას ქუა ქაცათია, ქგმიხვად და ჯგირი, ვარდა ქუა 

ქუას მიაძინუნია „ქვას ქვა ესროლეო; თუ მოხვდა, კარგი, თ' 

არა და ქეა ქეას მიემატებაო“ (ხალხ. სიბრძ. 1994: 145). 

გვალას ქუა გამკოლუნი, გაჭირებულს გიანთსხუ „მთი- 

დან ქვა რომ ჩამოვარდება, გაჭირვებულს დაეცემაო“ (ქხს 
1991: 422). 

ბეალო ქუალეფით მორონწკილი რე ,მთლად ქვებითაა 

მოფენილი“ (ყიფშიძე 1914: 183). 

მეგრულში ქუა ხშირად არის ნახმარი გადატანითი 

მნიშვნელობით, რის შესასებახ ქვემოთ გვექნება საუბარი. 

საინტერყოა, რომ ამ ლექსიკური ერთეულისაგან მიღე- 

ბულია ერთ-ერთი ტოპონიმი – ქვალონი სედმიწევნით ნიშ- 

ნავს ქვიან, ქვანარევ ადგილს“ (ჭარაია 1997: 142). 

ლისმარი | ლგსმარი | ისმარი | ისიმარი I ლუსმარი 

„ლურსმანი – ლითონის თავბრტყელი და ბოლოწვეტიანი ღე- 

რო; იხმარება რისამე დასაჭედებლად, დასამაგრებლად“ 

(ქეგლ)- 
ჟირი ფიცარი, ჟირი აკოშკა, ჟირ სუჯი, ართი ლისმარი 

„ორი ფიცარი, ირი ფანჯარა, ორი ყური, ერთი ლოურსმანი“ 

(სამუშია 1979: 170). 

ბადიდიქ ჯგირი ისემარი კისერს ქიმიოგგ დენს „მოხუცმა 

კარგი ლურსმანი კისერში ჩაარტყა დევს“ (ყიფშიძე 1994: 246). 

მსგავსად მეგრული მეტყველებისა, ლუსმარი ლურსმნის 

აღმნიშვნელად იხმარება თუშურ დიალექტშიც, რომლის პა- 

რალელურად გვხვდება უსმარიც (ლლონტი 1984: 397). 
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ლისმარი-ს რამდენიმე ვარიანტია წარმოდგენილი სამეგ- 

რელოს სხვადასხვა რეგიოჩში. 

ლისმარი | ისმარი ფორმებში ფუძეში ჩართულია ხმოვა- 
ნი. ეს შეიძლება იმითო აიხსნას, რომ მეგრულისათეის არ 
არის ბუნებრივი თანხმოვანი + სონორი მიმდევრობა. 

სიტყვის თავკიდური ლ თანხმოვანია დაკარგული ისიმა- 
რი | ისმარი ვარიანტებში (ლ -3 ი – 0). 

წკიწკაზი | წიწკაზი „ხის ლურსმანი, ჭანჭიკი“ (ჯარაია 

1997: 167; ქაჯ:აია 2002: 434). 
ჭანჭიკის მნიშენელობით მეგრულში გვხედება ვინტი-ც: 
სი ჩქიმი რკინაში მოზვერია, ვინტეფც ჯგირო მოუნჯი- 

რია „შენ ჩემო რკინის მო'სვერავ, ჭანჭჯიკეფს კარგად მოჯუჯი- 
რეო“ (სამუ“'შია 1979: 93). 

ქვიშა; ფსილა | სილა „სილა, ქვიშა“. 
მეგრულ ფსილა-ში სილა ფუძეს დართვია ფ თანხმოვანი. 
ამ სიტყვის ერთ-ერთი ფონეტიკური ვარიანტია სია, რო- 

მელიც გეხვედება უფრო სენაკურ კილოკაევში, კერძოდ, მარ- 
ტვილურ თქმაში, სადაც ხშირ შემთხვევაში იკარგება ლ თან- 
ხმოვანი (ქაჯაია 2002: 140). 

ხვინჭვი | ხვინჭი ,„მსხვილი ქვიშა“ (ჭარაია 1997: 179, 

ქაჯაია 2002: 549). 
ხვინჭი გამოიყენება ბეტონის დასამზადებლად. 

ქართული ენის დასავლურ დიალექტებში ქვის წვრილი 
ნატეხის, კენჭის, ქვიშის მნიშვნელობით გეხედება ხვინჭკი | 

ხვინჭკა (ლღლონტი 1984: 75I). 

ცემენტი | ცამენტი | ცამეტი „ცემენტი – მინერალური 
ფხვნილისებრი ნივთიერება, რომლისაგან (წყალში არევით) 
მიიღება ქვისებრი შემკვრელი მასა“ (ქეგლ). 

სახურავისათვისს მასალად გამოყენებულია: გვიმარა 

„გვიმრა“. 
ამ სიტყვის სხეადასხვა ფონეტიკური ვარიანტებია და- 

დასტურებული ლექსიკონებში: გვიმორა I გუმარა (ქაჯაია 
2001: 323). 

ლალა კოჩი გვიმარაშ ღობერს ღობუნდუა „ზარმაცი კა- 

ცი გვიმრის ღობეს ღობავდაო“ (ხალხ. სიბრძ. 1994: 79). 
გვიმარათ რთვილი სუდე მეუდმგ „გვიმრით დახარული 

სახლი უდგას“ (ჭარაია 1997: 49). 
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ჩვენი ვარაუდით, ლექსიკური ერთეული გუმარა მიღებუ- 
ლია გვიმარასაგან, როგორც ცნობილია, ქართულ ვეი (უი) 

კომპლექსს მეგრულში შეიძლება შეენაცვლოს უ (შდრ. ქართ. 
კვიკირი – მეგრ. კუკური, კვინკვილი) (ჭარაია 1997: 2I1). 

ისირი | ისგრი | ლისირი | ლისგრი „,ისლი“ (ელიავა 

1987: 187; ყიფშიძე 1994: 453; ქაჯაია 2002: 92). 
ეს არის ჭაობიანი ადგილის მცენარე. წვრილი ღეროები 

აქვს და სქლად ისრდება. მას ძველებური სახლის, სამსარე- 
ულოსა და ფაცხის გადასახურავად იყენებენ. 

ისირი ყველგან არ ხარობს. მას დაბალი, რამდენადმე 
წყლიანი ადგილი უყეარს. ისირი თავის ბოქეებსე (ძირებზე) 

ბუჩქად ამოდის და ისრდება. ის ყოველწლიურად საჭიროებს 
სამჯერ გათოხნას. ისირი მოსაჭრელად მესამე წლამდე არ 
ვარგა. ის ყოველთვის შემოდგომაზსე იჭრება. მას ნამგლით 
მოჭრიან და კონებად შეკრავენ. 

ძველად სახლს ხურავდნენ ისირის გაუშლელი კონე- 
ბით, ერთიმეორის %ზედ მიდგმით (მეღვალირო). მოგვიანებით 

კი ისირის კონას გაშლიდნენ და სახურავის ლარტყებსე კარ- 
გად სქლად და თანაბრად ანაწილებდნენ. ისირს ყოველთვის 
დებდნენ ძირებით ქვევით (მასალები 1976: 389). 

ორე ეთილირი ნწოლერი ლისირი „არის დათოვლილი 
ჭვარტლიანი ისლი“ (ქაჯაია 2002: 195). 

ართი კილი ისირი გ“იილას მიკიფაფალუ „ერთი კონა ის- 
ლი მთასე დაფარფატებს“ (ცანავა 1970: 141). 

ისირი ჩანდუ ოისირეს, ესოში უკახალე „ისლი იყო სა- 
ისლეში, ესოს უკან“ (ქაჯაია 2002: 92). 

ისგრი | ლისგრი ვარიანტები გავრცელებულია ზ%სუგდი- 

დურ-სამურზაყანულ კილოკავში. აქ ი ხმოვანს ცელის გ, რაც 

ამ მეტყველებისათვის დამახასიათებელი თავისებურებაა. 
ლექსიკურ ერთეულებში ლისირი | ლისგრი ლ გაჩენილი 

უნდა იყოს. 
ისირ-ის სინონიმად გ. ელიავას ლექსიკონში დასტურდე- 

ბა ლიმორი (ელიავა 1997: 204). 

საინტერესოა, რომ გურულ დიალექტში ისლის აღმნიშ- 

ვნელი ტერმინია ისრი (ღლონტი 1984: 262), რომელიც ქართუ- 
ლი ისლ-ისა და მეგრული ისირ-ის კონტამინაციით ჩანს მი- 

ღებული. 
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ხაია „ერთგვარი მცენარე“ (ქაჯაია 2002: 509). 

ეს არის ისლისებური მცენარე ჭაობისა რომელიც 
გამოიყენებოდა სახლის გადასახურავად (მასალები 1976: 392). 

კრამეტი | კრამიტი ,,კრამიტი – სილნარევი თიხის გამო- 

მწვარი ფირფიტა, ხმარობენ 'ფშენობის სახურავად“ (ქეგლ). 

კრამიტის გასაკეთებლად მოთხრიდნენ ტკილს (მოლურ- 
ჯო იყო) გამოაშრობდნენ, გამომშრალ თიხას ჩაყრიდჩნენ ორ- 

მოში, დაასხამდნენ წყალს, ამოიღებდნენ ორმოდან და გონია- 

ზე ფეხით ზელდნენ. გონია წარმოადგენდა ფიცარს, რომელ- 

საც სამი მხრიდან მიჭედებული ჰქონდა დაბალი კიდები. 

სელდნენ მანამ, სანამ მთელი მიწა არ გაიშლებოდა. მერე 

ამოსელილ ტალახს ამოიყვანდნენ ყალიბში. 

კრამიტის გამოსაწვავად იყო მრგევალი ქურა. შიგ კრა- 
მიტებს ცერად ჩააწყობდნენ. ერთი დღე-ღამის შემდეგ, თუ 

სევით გამოუმწვარი კრამიტი დარჩებოდა, დააყრიდნენ ნა- 

ხშირს და მოუკიდებდნენ. როდესაც ყეელა კრამიტი გამოიწ- 

ვებოდა, ოთხი დლე-ღამე ტოვებდნენ ქურაში გამოსაშრობად 

(მასალები 1976: 403). 

კრამიტიში (9ირთუალი უღუ „კრამიტის სახურავი აქვს“ 

(ქაჯაია 2002: 163) (შდრ. ლაზ. კერემიდი ,,კრამიტი“). 

ხსვიპი „ღლრმა კრამიტი“ (ელიავა 1987: 386). 

ეს არის კრამიტის სახეობა, რომელსაც ჩაღრმავებული 

ფორმა აქვს და სახელიც ფორმის მიხედვით დაერქვეა. 

სამუხურო კრამიტი „კუთხის კრამიტი“. 

სამუსურო კრამიტი გეგნუსოთამუ ქარს „კუთხის კრამი- 

ტი გადაუგდია ქარს“ (ქაჯაია 2002: 574). 

შიფერი „შიფერი – შავი ან ნაცრისფერი ფიქალი. იყე- 

ნებენ დაფებად და სახურავ მასალადღ“ (ქეგლ). 
ჟეშტი I ჟეშთი „ოუნუქი – თხელი ფურცლოეანი რკინა“. 

ეს ლექსემა შეიძლება განევიხილოთ როგორც ბარბა- 

რიზმი. 

ალუმინი „ალუმინი – ჭედადი, მსუბუქი, მოვერცხლის- 

ფრო ლითონი“ (ქეგლ). 
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§ 6. სამშენებლო იარაღთა აღმნიშვნელი ლექსიკა 

განვითარებული სამშენებლო საქმე მრავალი სამშენებ- 

ლო იარაღისა და მათი აღმნიშვნელი მრავალი ლექსიკური 

ერთეულის არსებობას გულისხმობს. ეს ეხება მეგრულ დია- 

ლექტსაც. 
არგუნი ,„ნაჯახი, (6ული“ 

არგუნი მიირქუ „ნაჯახი მოიქნია“ (ყიფშიძე 1914: 9). 

არგუნი სოდეთგ ძგდგნი, ჩხოულეფი მეცუნდესია ოცუვი- 
ლუშა „ნაჯახი სადაც იდო, ძროხა იქ მიჰყავდათ დასაკლავა- 

დი“ (ქხს 199): 418). 
არგუნ-ბურჭული! სუმ ნოწკერია გოწირილი „ნაჯახ-ხუ- 

ლი! სამი ნაპობი გაჰიბილი“ (ყიფშიძე 1994: 389). 
არგუნც ბურჯული გიოსოთესია „ცულს წალდი მიაყო- 

ლესო“ (ხალხ. სიბრძნე 1994: 8). 
პატარა ნაჯახის აღმნიშვნელად გვხვდება არგუნია – 

არგუნის კნინობითი ფორმა (ქაჯაია 200): 190). 
ლასურშიც ნაჯახის აღმნიშენელი ტერმინი არის არგუ- 

ჩი (მარი 1910, 127). 

არგუნის სახეობებია: რუსულ არგუნი, ქორთულ არგუნი.. 

კეაღა ,პატარა, მოკლეტარიანი ცული“. 

პ. ჭარაიას მიხედეით, პატარა ნაჯახის აღმნიშენელი 
ტერმინი არის კვალია, რომელიც შეიძლება დავუკავშიროთ 

აფხასურ აიკვალას (ჭარაია 1997: 36). 
ბერგი ,,თოხი“ 

დოეპირათი ბერგეფი, გუთანი დო ბურჯული ,მოვპიროთ 

თოხები, გუთანი და წალდი“ (ქხს 1975: 330). 
ფერი ბოში მა ვამოკო ბერგამი დო ბურჭულამი „ისეთი 

ბიჭი მე არ მინდა თოხიანი და ცულიანი“ (ქხს 1975: 255). 

ბერგი დიხას ვადაჩირთუნია „თოხი მიწას არ ასცდებაო 

(ხალხ. სიბრ. 1994: 19). 

ო. ქადაიას ლექსიკონში ჩამოთელილია ბერგის (თოხის) 

სახეობანი: გეჭელი | გეჭერი ბერგი (სედმიწ. „დაკერებული“), 

გიადვალარი ბერგი (ზედმიწ. „ჩამოდებული“) გიოჯკადირი 

ბერგი (,„ჩამოჯედილი“) გოლაში | გოიაში ბერგი C,მთის თო- 
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ხი“), გურულ I გურუი ბერგი (,.გურული“), ოჩქონაი („საჩიჩქ- 

ნი“), ორტვინიში | ოტვიიში ბერგი (,ბოსტნის'), რზენიში ბერ- 

გი („დაბლობის“), ღუმუში ბერგი (,„ღომის“), ჩენგი (,„ჩენგი“), 

ჩქინებურა ბერგი (,ჩვენებური“), ჭკიდიში ბერგი (,„მჯადის“) 

(ქაჯაია 2002: 235). 

პატარა თოხის აღმნიშვჩელი ტერმინი მეგრულში არის 

ბერგია – ბერგ-ის კნინობითი ფორმა (ქაჯაია 2002: 235). 

ბარი ,ბარი“ 

ფართო ბარი დეკინათ, თითი დიხა თხორათინი ,ფართო 

ბარი დაიკავოთ, იმით მიწა თხასოთ“ (ქხს 1975: 292). 

წიფური ვართი ბარო ირგუ დო ვართ ტარო ,წიყელი 

არც ბარად ვარგა და არც ტარად“ (ქაჯაია 2001: 219). 

ბერგი, ბარი დო ფირწალი საბზადი სუდეში მაჟია 

თორს მიაძუ „თოხი, ბარი და ფიწალი სამზადი (ქუხნა) სა- 

ხლის მეორე თვალში ძევს“ (ქაჯაია 2002: 219). 

ბურჯული „წალდი“ 
ბურჯული გეჯოფი, ტყაშა მეუ „წალდი აიღე, ტყეში წა- 

დი“ (ქხსს 1975: 201). 
ბერგი-ბურჭულიში ნამუშევარი ქიციდასგ „თოხ-წალდის 

ნამუშევარი იქნებოდეს“ (ყიფშიძე 1914: 182). 

თუნთიქ მიდართ ბურჯულამო „დათვი წავიდა წალდია- 

ნად“ (ხუბუა 1937: 269). 

„წალდუნას“ მეგრულში კნინობითი სახელი ბურჭულია 

აღნიშნავს. 

ბურჯულიას არგუნიათ გეუძინესია „წალდუნას ცულდუ- 
ნაც დაუმატესო“ (სახოკია 1989: 24I). 

მეგრულში ბურჭული სახელისაგან მიღებულია ზმნა 

ბურჯულუა „გაწალდვა, გადაწალდვა“, რომელსაც გადატანით 
სხვა მნიშვნელობაც აქვს და ნიშნაეს უთავბოლო სიარულს 

(გილებურჭულუ „დაეხეტება“). 
ბურჭულ-ის პარალელურად სხვა ფონეტიკური ვარიან- 

ტებიც გვხედება: ბურჭური. როგორც ჩანს, თავდაპირველად 

იყო ბურჭური, შემდგომ დისიმილაცია მომხდარა (რ –> ლ) 

რის შედეგადაც მივიღეთ ბურჭული. 
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კვერი „კვერი, პატარა ჩაქუჩი“ 

მოურც-მოცსუნცუ უჩინებუ, კვერ-უროში საგამათგ „მო- 
დის და მოჰყავს უცნობი კვერისა და უროს ნაცელად“ (ქხკმ 

197): 72). 

ათე მარწუხი დო კვერი მიდელი „ეს გაზი და ჩაქუეჩი 

წაიღე“ (ხუბუა 1937: 60). 

თაში ხვადგ მოღალატეს, ქაცოთგ ხეშმი კვერი „ასე ხედე- 

ბა მოღალატეს, ესროლა ხელის კვერი“ (ყიფშიძე 1994: 362). 

კეკი „ჩაქუჩი“ 
ეს ერთ-ერთი სახეობაა ჩაქუჩისა, რომელსაც ტარი ხისა 

აქვს და თავი გამხმარი თიხისა (მასალები 1976: 237; ქაჯაია 

2002: 115). 

პკეკი დოლაბის საკიდავ „პატარა წერაქვსაც“ ნიშნავს. 

ამ მნიშვნელობით ეს ტერმინი დასტურდება გურულ დიალექ- 

ტშიც (ღლონტი 1984: 278). 

კვეკვი „,კვერი“ 
ეს არის ხის პატარა ჩაქუჩი, ურო (ჭარაია 1997: 78; ქა- 

ჯაია 2002: 129). 

კეეკეის სხეადასხევა ფონეტიკური ეარიანტია წარმო- 

დგენილი მეგრულში – კვეკვა I კვეკვიე. 
ხილიში ოჭყანჭალი კვეკვა ქიმომიღია „ხილის დასაჯეჭყი 

ჩაქუჩი (ურო) მომიტანეთო“ (ქაჯაია 2002: 129). 

აღნიშნული ფუძე სხვა მნიშენელობითაც გეხვდება 

პვეკვერე „პატარა და დამაზი“. 

მალატოკი ,ჩაქუჩი“ (ქაჯაია 2002: 210). 

ეს ტერმინი რუსული ენიდან არის შემოსული. 

ბირგული ქულამურო ქოუღუ დო ართი ხე მალატოკო 

„მუსლი ქურად აქვს და ერთი ხელი ჩაქუჩად“ (ხუბუა 1937: 179). 

სემოთ დასახელებული ლექსიკური ერთეულების პარა- 

ლელურად გვხედება ქართული ტერმინიც – ჩაქუჩი. 
ჩაქუჩი – მაგანა დოხანტეს „ჩაქუჩ-ნამგალი დახატეს“ 

(ქხს 1975: 329). 

ვადიდათ ჩაქუჩი, მაგანა დო ბურჭული „ვადიდოთ ჩაქუ- 

ჩი, ნამგალი და ცული“ (ქხს 1975: 340). 
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ეჩვა I ეჩუა „ეჩო“ 

კოჩი ეჩვა ოკო ვარდე ირო სქანო თოლენი „კაცი ეჩო 
არ უნდა იყო, ყოველთვის შენთვის თალო“ (ქაჯაია 2002: 571). 

ბ· ელიავას ლექსიკონში ეჩვას სინონიმად დასტურდება 
ლეჩვა „ხის სათლელი ინეენტარი, ეჩი“ (ელიავა 1997: 204). 

ეჩუა ფორმა „ეჩოს“ მნიშვნელობით იხმარება გურულ 
დიალექტში (ღლონტი 1994: 222). 

ხეჩო „ხელეჩო“ (ელიავა 1987: 385) 
ფეხეჩო „ხელსაწყო იარაღი, წააგავს ხელეჩოს“ (მასა- 

ლები 1976: 397; ქაჯაია 2002: 98). 

ეს ტერმინი გვხვდება იმერულსა და რაჭჯულ დიალექ- 
ტებშიც. ძველ ქართულში დასტურდება ფეფეჩო „ეჩო უდიდე- 
სი“ (საბა). 

თოხეჩო ,თოხის მსგავსი ეჩო“. 

ეს ლექსიკური ერთეული გავრცელებულია გურულ დი- 
ალექტშიც (ჩხენკელი 19883: 39). 

ქილიბი „ქლიბი – მნაჭდევებიანი ფოლადის ძელაკი, 

რომლითაც ფხეკენ ლითონს“ (ქეგლ 1962: 234). 
ქილიბი ფორმაში თანხმოვანთშორის ხმოვანია გაჩენი- 

ლი არაბუნებრივი კომპლექსის თავიდან ასაცილებლად. 

ზუგდიდურ-სამურზაყანულ მეტყველებაში გვხვდება ქტლგბი 
(ყიფშიძე 1994: 49; ქაჯაია 2002: 1I42). აქ ხდება ამ მეტყველები- 

სათვის დამახასიათებელი ფონეტიკური პროცესი (ი -+ გ). 

ლაფათქი „ბარი, ნიჩაბი“ 

ლაფათქი ქიგიაშქგ, ოკო გეიოცსოთასინი „ბარი დაარტყა, 
უნდა რომ ამოაგდოს“ (ხუხუა 1937: 159). 

ამ სიტყვის სინონიმად მეგრულში დასტურდება სხვა 
ლექსიკური ერთეულიც - ფიარი (ელიავა 1997: 309; ჭარაია 
I997: 135; ფიფია 1999: 44). 

მალიმარო მოლურთუმუ ფიარი ვარკგდგ დო ბარი „საომ- 
რად წასულა, ნიჩაბი არ აკლდა და ბარი“ (სამუშია 1979: 84). 

მარწუხი ,გაზი, მარწუხი – მაშისებრი რკიჩის იარაღი“ 

(ჭარაია 1997: 92; ქაჯაია 2002: 224). 

ათე მარწუხი დო კვერი მიდელი „ეს გასი და ჩაქეჩი 
წაილღე“ (ხუბუა 1937: 60). 
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სქანი სოროფა თეში მაფუ მარწუხიშორი მ“ონჭირელი 

„შენი სიყვარული ისე მაქვს გაზივით მოჯირელი“ (სამუშია 

1990: 39). 

დაშნა ,ყავრის დასაპობი დანა“ 

ეს დანა იყო გრძელი და ბრტყელპირიანი. ტარი მოკლე 

ჰქონდა. ოსტატი საყავრე მორს ლარჩეს ჩადებდა სუნდში, 

შემდეგ დაშნას დაადებდა და ლარჩეს დაარყამდა კვეკვა-ს 

და წვრილად დაშნის გადაწევა-გადმოწევით დახსნიდა ყავა- 

რებად (ქაჯაია 2001: 445). 

დაშნა გურულსა და ხევსურულ დიალექტში აღნიშნავს 
ყავრის სახად იარაღს, რომელსაც ცალი მხარე გალესილი 

აქვს (ლღლონტი 1984: 194), 

გელა „ორკაპი ლომი“ 

ეს იარალი მოკლე, ცალ ბოლოში ორკაპიანი რკინის 

ხელკეტია, რომელსაც ხმარობენ ლურსმნის ამოსაძრობად 

(ქაჯაია 2001: 301). 

გელა ამავე მნიშვნელობით გვხვდება იმერულ კილო- 

შიც (ლლონტი 1984: 150). 

თერეზი „თარაზო“ 

ეს იყო სამკუთხა ფიცარი, რომელსაც ყველა გვერდი 

თანასწორი ჰქონდა. სევითა გვერდის შუა ადგილიდან თოკით 

ჩამოკიდებული იყო ტყვია-თერეზის ტყვია. ამით ადგენდნენ 

სისწორეს (მასალები 1989: 222). 
მეგრულში არის შესიტყვება – თერეზიში გითოღალა, 

რომელიც მშენებლობას უკავშირდება და ნიშნავს თარაზოთი 

გასწორებას (ქაჯაია 2002: 43). 
ოტახუ „სატეხი, საჭრეთელი“ (ელიავა 1987: 258; ქაჯაია 

2002: 453) 
ეს არის სადურგლო იარაღი, რომლითაც ბოყეს ამო- 

ტეხდნენ ფიცართა თავების ჩასადებად ოტასუ-თი ხეზე ჯჭრიან 

ნახერეტებს, ღრუებს და სხვ. (ქეგლ). 
ამ ლექსიკური ერთეულის სინონიმებად მეგრულში 

გვხვდება ოჩარხალი, ხვეწი და რუსული ენიდან შემოსული 

ტერმინი სტამესკი (ქაჯაია 2002: 614). 
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რ. ჩხენკელის მიხედვით, მეგრულში სატეხის აღმნიშენე- 

ლი ტერმინი ოტახუ | ოტახგ-ის გარდა არის სატოხი. ეს 

ლექსიკური ერთეული იმერულ დიალექტშიც გვხედება (ჩხეჩ- 
კელი 1988: 52). 

ხსუგდიდურ-სამურსაყანულ კილოკაეში ოტასუ ოტასგ 

ფორმითაა წარმოდგბენილი (უ –> გ). 

ანჯარი „იარაღები (წალდი, ცული და სხე.““. 

პ. ჭარაია ანჯარ-ს განმარტავს როგორც რკინის სამუ- 
შაო იარალების აღმნიშვნელ ტერმინს (ჭარაია 1997: 36), ო. ქა- 

ჯაია კი – როგორც აბჯარს (ქაჯაია 2002: 189). 

სტრუმენტი „ინსტრუმენტი, ხელსაწყო“ 

მიდართეს მუნეფიში სტრუმენტეფით საქვარიში ოგორუ- 

შა „წავიდნენ თავიანთი ინსტრუმენტებით საქმის საძებრად 

(ხუბუა 1937: 21). 

ტურაღურელი „ურო“ 
ეს არის უსარმასარი ურო, რომელითაც ხეს ფიცრებად 

ხსნიდნენ (მასალები 1976: 395; ქაჯაია 2002: 39). 

ტურპანი „ბურღი, სახვრეტი ციბრუტი“ (ყიფშიძე 1994: 534; 

ქაჯაია 2002: 8). 

მეგრულ. მეტყველებაში ვხვდებით ამ ლექსიკური ერთვ- 
ულის სხვადასხვა ფონეტიკურ ვარიანტებს: ტრუპანტი | ტურ- 

პანტი I ტურფანტი. 

ტურპან-ში უ გაჩენილია მეგრულისათვის არაბუნებრივი 

კომპლექსის გასათიშად. 

სავარაუდოა, რომ თაედაპირველად იყო ტურფანტი, შე- 

მდგომ დისიმილაციით მივიღეთ ტურპანტი (ფ -> პ). მკვეთრი 

ტ-ს გავლენით ფშვინვიერ ფ-ს ადგილს იკაეებს მკვეთრი პ. 

ურო ,ურო“ 
ბოშეფქ ურო ქგდოდვეს, გამანჯეს რაგადი „ბიჯებმა 

ურო დადეს, გამართეს ლაპარაკი“ (ქხპმ 1971: 64). 

ვახოგა უროშ გეშქუმალავა „არ დაზოგო უროს და- 

რტყმაო“ (ქხს 1991: 178). 

მოფუნდუ დო უროს გუდუ „მოდუღდა და უროს ჰგბაე- 
და“ (ქხს 1975: 315). 
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ქამჩა „ქაფჩა“ - კალატოსის იარალი რკინისა, სამკუ- 

თხა, ხისტარიანი;: იხმარება კირ-ქვიშის ხსნარის კედელზე 
გასასწორებლად და სალესად (ქეგლ 1962: 274). 

ქამჩა-ს პარალელურად იხმარება ქამუჩა. თანხმოვანთა 

შორის ხმოვანია ჩართული. 

ხეს ქამჩა მიკებუ დო ფურკო ვორექ გორჩქინელი ,,ხელ- 

ში ქაფჩა მიჭირავს და ალუმურად ვარ გაჩენილი“ (სამუშია 
1990: 88). 

ქანჩი „ქანჩი – ფიცრის გადასაადგილებელი“ (ელიავა 

1987: 316). 

მუკინი ქანჩით ათე ფიცარს ,გაწიე ქანჩით ეს ფიცარი“. 

შალაფი „შალაფი“ 

ეს ტერმინი გეხვდება ძველ ქართულშიც. საბას განმარ- 

ტებით ის არის ,ფიცრის სახურეტი“ (საბა 1993, 278). 

შალაფი ოდგიშიჯგურა წვანთირელი რე „შალაფი სა- 

დგისივით წაწვეტებულია“ (ქაჯაია 2002: 239). 

ჩაკვეთი „ხის მორი, რომელსაც შუა ადგილი აქვს ჩა- 

ჯრილი (ჩაჭრილი ამოგდებულია) (ქაჯაია 2002: 289). 

ჩაკეეთს ხმარობენ ფიცრის ჩასადებად და მოსაჭრელად. 

ფიცარმა გაშალაშინების დროს რომ არ იმოძმრაოს, – გასაჭე- 

დად იყენებენ სოლს. 

ჩარხი , ჩარხი (სალესი)“ (ქაჯაია 2002: 295; ჭარაია, 1997: 155). 

ეს არის საბრუნებელი მანქანა ლითონის, სის და მისთ. 

დასამუშავებლად (ქეგლ 1990: 137). 

ჩქოთი „ჯაგრისი, ფუნჯი“ (ჭარაია, ქაჯაია 2002: 325). 

ჩქოთ-ის პარალელურად იხმარება ჩოთქ-იც. ჩქოთი «ფორ- 

მა მიღებულია ბგერათა გადასმის (მეტათეზისის) შედეგად. 

ცკეპარი ,,პატარა ეჩო“ (ქაჯაია 2002: 354). 

ცკეპარიშორო გითიანთხენია ბერგი ,პატარა ეჩოსავით 

ეცემაო თოხი (მიწას) “ (ქაჯაია 2002: 354). 

მეგრულ მეტყველებაში ხშირად ცკეპარს ენაცვლება 
წკეპარი. ასიმილაციის შედეგად ც-ს ადგილს იკავებს წ. 

ცხემლარი ,„„ცულისმაგეარი მოკლეტარიანი იარაღი, რო- 

მელსაც მოკაუჭებული წვერი აქ>ვს (ღვინკი). (მასალები 1989: 160). 
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ძემლარი „ხის დასამუშავებელი ხელსაწყო, ეჩოს მსგაე- 

სი“ (ქაჯაია 2002: 374). 

ძემლარს წვრილი და მოკაუჯებული პირი აქვს. პირი 

ორივე მხრიდან გალესილია, აქვს ხის ტარი. სოგჯერ ძემლა- 

რი ძამლარი ფორმითაც არის წარმოღგენილი მეგრულში, 

რომელიც ასიმილაციის გზსით არის მიღებული (ძემლარი – 

ძამლარი). 

ძემლარი | ძამლარი ლექსიკური ერთეულის სინონიმად 
შეიძლება ჩაითვალოს სხვეწი (ქაჯაია 2002 546) „რკინის 

თხელაპირიანი სატეხი“ (ქეგლ). 

გურულსა და ხეგსურულ დიალექტში ხვეწი აღნიშნავს 
მოხრილ რკინას, რომლითაც იხვეწება, ე. ი. იფხიკება ხის 
თეფშები, ხონები და სხე. (ლლონტი 1984: 750), რაჭულში ხვა- 

წა ხის კოვზის სათლელი დანაა (ქაჯაია 2002: 546) (შდრ. 
ლაზ. ხვეწი რკინის ხელსაწყო კოვზის ღრმულის, ღრუს ამო- 

საფხეკად) (მარი 1910, 232). 

წაკარტი „წალკანტი, წერაქვი“ (ყიფშიძე, 1994: 58I, ქაჯაია 

2002: 404). 

ორი წეეტიანი პირის (ან ერთ მხარეს მჭრელი ფრთის) 

მქონე რკინის იარაღი, რომელსაც შუაზე ტარი აქვს დაგებუ- 
ლი; იყენებენ მიწის სათხრელად, სანგრევად (ქეგლ). 

წაკარტი არის მოკლეტარიანი ფოლადის პატარა ცული 

ქვის სათლელი. 
მეუ, წაკარტი ქომომიღი! „წადი, წერაქვი მომიტანე"“ (ქა- 

ჯაია 2002: 400). 

მეგრულში წაკარტ-ის სხვადასხვა ვარიანტებია წარმო- 

დგენილი – წარკანტი | წარკატი. 

დომიჭკადითია, უწუუ: ვითი ფუთი წარკანტია „დამიჯე- 

დეთ, უთხრა: ათი ფუთი (სიმძიმის) წერაქვიო“ (ხუბუა 1937: 205). 

წარკატი რე მანთხორალი „წერაქვია მთხრელი“ (ქაჯაია 
2002: 404). 

ქართული ენის დასავლურ დიალექტებში წერაქვის აღ- 
მნიშვნელი ტერმინია წაკატი (ღლონტი 1984: 692). 

ჭოროხი „სადურგლო იარაღი, ხელსაწყო“ ამ ტერმინს 
სხვა მნიშვნელობაც აქეს. ის აღნიშნავს წითელი ფერის პა- 
ტარა ბრტყელ ქვას (ქაჯაია 2002: 488). 
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ჭუბურხანი „ოსტატის, ხუროს იარალი“ (ჭარაია 1997: 172), 

სეჭკუდი (სედმიწ. „ხელის ჭერჭელი“) „ხელსაწყიო, ხე- 
ლოსჩის სამუშაო იარაღი“ (ფიფია 1999: 56). 

ხეჭკუდი ხშირად სეჭკუჯი ფორმითაც არის წარმოდგე- 

ნილი მეგრულში (ქაჯაია 2002: 535) აქ საინტერესოა დ – ჯ 

პროცესი. 

კიდუს ხეჯკუჯი მუთ აღინე, ცეკა ვამაბუდასინი „კოდა- 

ლა სელსაწყოს რით წაიღებს, კალათა რომ არ ეკიდოს“ (ქსს 

1975: 220). 

ხეჭკუდი | ხეჭკუჯი უფრო ფართო მნიშენელობითაც 

იხმარება. ის აღნიშნავს არა ერთ იარაღს, არამედ საერთოდ, 

მშენებლობისთვის საჭირო იარაღებს. 

ხორსი „ხერხი – ფოლადის დაკბილული ფირფიტა 

(ჩვეულებრივ, გრძელი, ზოგჯერ – მრგვალიც) ხის (აგრეთვე 
ლითონის და სხვ.ე) საჭრელად. 

დუს სორხი დო უკახალე მაგანა, ქოთქვი სი ბორო ბა- 

ღანა „თავს ხერხი, ბოლოს ნამგალი, თქეი შე სულელო ბავ- 

შეო? (ქხს 1975: 464). 

ხორსი ქუმომიღი, ოხორხალი აფუ „ხერხი მომიტანე, 

გასახერხი მაქვეს“ (ქაჯაია 2002: 573). 

ხერხის სხვადასხვა სახე გვაქვს: 

ბირდაბირი ,გამწე ხერხი რომლითაც ორი პირისპირ 

მდგარი კაცი ხერხავს“ (ქაჯაია 2002: 243) ბირდაბირს განიშ 

ხორხსაც (სედმიწ. „განის ხერხი“) უწოდებენ (ქაჯაია 2002: 287). 

გღბუნაფილი | გობუნაფირი ხორხი „გაბმული ხერხი“ (ქაჯა- 

ია 2002: 369). დიდი ხორხი ,დიდი ხერხი“ (ქაჯაია 2002: 4612). 

ეშა | ეშე-გიმეიანი ხორხი „სევით-ქვევითა ხერხი“ ერთი ზე- 

ვით იდგა ხეზსე, ხოლო მეორე ქვევით და ასე სერხავდნენ 

დიდ მორებს (ქაჯაია 2002: 573 III)) შქვილიში | შქვინდიში 

ხორხი „სისო ხერხი, გაბმული მშვილდიანი ხერხი“ (ქაჯაია 

2002: 279). ჭიფე ხორხი ,წერილი ხერხი“. ჭიჭე ხორხი „,პატა- 

რა ხერხი“. ხეში ხორხი „ხელის ხერხი“ (შდრ. ლაზ. ხერხი 

„ხერხი“ (ნ. მარი). 
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შალაშინი ,შალაშინი“ (ქაჯააია 2002: 238; ჭარაია). 

სადურგლო იარაღი – ხის (რკინის) ბუდე შიგ ჩასმული 

ბრტყელი მჯრელი პირით, ხმარობენ ფიცრისა და მისთ. "ე- 

დაპირის სუფთად სათლელად (ქეგლ 1962: 62)). 

მეგრულშმი შალაშინი შალაშენი | შარაშენი | შარაშინი 

ფორმითაც გვხვდება; შარაშენი ვარიანტი არ არის დადასტუ- 

რებული ლექსიკონებში. 

შალაშინის სახეებია: ჟირფა შალაშინი „ორფა შალაში- 

ნი“ ჟირხეში შალაშინი „ორი ხელის შალაშინი“, ქუბანკა 

„ორფაა სის გასამართავად, გასასწორებლალ“, ჭიფე შალაში- 

ნი „წვრილი შალაშინი“ ცალხეში შალაშინი „ცალი ხელის 

შალაშინი“, სუშტარა „გათლილი ხის გასასწორებელი გრძე- 

ლი შალაშინი“. 

ხუშტარა სეშტარი | სუშთარა ფორმითაც გვხვდება, რო- 

მელიც ასიმილაციის გზსით არის მიღებული (ქაჯაია 2002: 587). 

გურულსა და იმერულ დიალექტებშიც გრძელი შალა- 
შინის აღმნიშვნელად იხმარება ტერმინი ხუშტარა (ღლოინტი 

1984: 760). 

ღაზი „ფიცრების გამოსასმელი რკინის იარაღი“ (ჩხენ- 

კელი 1988: 57). 

მეგრულ ლექსიკონების მიხედვით ლღაზი აღნიშნავს 

ხაზს. 

ლარი „ლარი“ 

გაჭიმული ბაწარი (თოკი, ძაფი..) სხვადასხვა დანიშნუ- 

ლებისა – მაგ. კედლის ასაყვანად გაჭიმული ლარი (ქეგლ). 

ლარს გიაშქვანა ოსტატეფი ფიცარეფიში თოლუაში 

დროს „ლარს დაარტყამენ ოსტატები ფიცრების გათლის 

დროს“ (ქაჯაია 2002: 183). 

დ. ფიფიას ლექსიკონის მიხედვით, ლარის სინონიმია 

ჯყვერთი (ფიფია 19942: 55). 

ურემია „ნაგვისა და ტეირთის საზიდი“. 
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§ 7. ხელობის აღმნიშვნელი ტერმინები 

შენობის აგება დაკავშირებულია მშენებელთა ხელობას- 
თან. მეგტრულ დიალექტში მშენებელი ხელოსნის აღმნიშეჩე- 
ლი ტერმინები საკმაოდ არის წარმოდგენილი. 

ხურო „ხურო“ 
ხურო არის ხის სახლის ხელოსანი, ოსტატი. 

ხსხუროს ოკო მოსონაფა „,ხუროს უნჩდა მოყეანა“ (ქხს 

1975: 183). 
მოხელე „ხელოსანი“ 
მოხელეს სინონიმად მეგრულში იხმარება ხელოსანი. 
ჯაშმოხელე (სედმიწ. ,„ხის ხელოსანი“) „ხურო“ ფიცრე- 

ბისაგან სახლის ამგებს ჯაშმოხელეს უწოდებენ (ე. ი. ეს 
ტერმინი შეიძლება მივიჩნიოთ სურო-ს სინონიმად). 

ჯაშმოსელე უფრო ფართო გაგებას შეიცავს – ის ალ- 

ნიშნავს საერთოდ ხელოსანს, რომელიც არა მარტო აგებს 
სახლს, არამედ ხისგან ამსადებს თევით სახლის ნაწილებსაც. 

უსტა „ოსტატი“ (ელიავა, ქაჯაია 2002: 70). 
უსტა ამავე მნიშვნელობით გეხვღდება აჭარულ დია- 

ლექტში, გურულში კი უსტია ფორმაა წარმოდგენილი (ჩხენ- 
კელი 1988: 62). 

ოსტატის აღმნიშვნელად მეგრულ დიალექტში სხვა 
ლექსიკური ერთეულებიც არის წარმოდგენილი – ოსტატი | 

ორსანტი | ორსატი (ელიავა 1987: 257). 
ოსტატს XVII ს-დან აქეს ხელოსნის მნიშევნელობა ქარ- 

თულში (ჩხენკელი 1983: 62), სავარაუდოა, რომ მეგრულშიც 
ამ დროიდან დამკვიდრდა ეს ტერმინი. 

ნოდი „ნადი, დამხმარე მუშა“ 

ნოდით საქვარი მა ვამოკო „ნადის (დახმარებით) მუშა- 

ობა მე არ მინდა“ (ხუბუა 1937: 166). 
მუქ მოდართუა ნოდიშ მასუნაფუშავა ,„თვითონ წავიდაო 

ნადის მოსაყვანადო“ (ხუბუა 137, 266). 

საკუთარი ნაკეთებუ რე, თენა ვაგგ ნოდიშის „,საკუთ- 
რად გაკეთებულია, ეს არ ჰგავს ნადისას (ნახელავს) (ქხს 
1975: 339) (შდრ. ლაზ. ნოდერი „მიხმარება“). 

84



ხეშ კოჩი „შავი მ'უშა“ 

ხეშ კოჩის უწოდებენ დამხმარე მუშას, რომელიც ნაირ- 

გვარ სამუშაოს ასრულებს: ახარისხებს ქვებს, აწვდის მასა- 
ლას... 

გალატოზი ,კალატოზი“ (ყიფშიძე 1994: I7; ქაჯაია 2001: 283). 

ხელოსანი, რომელიც აშენებს ქვის, აგურის და მისთ:. 
შენობას (ქეგლ). 

გალატოზი ძველ ქართულშიც დასტურდება და ნიშნავს 

კედელთმგებელს (საბა 199I1: 130). 

მეგრულ მეტყველებაში კალატოზი ფორმაც გვხვდება 
(ქაჯაია 2001: 283). 

დურგალი „დურგალი“ 
დურგალი არის ხის ხელოსანი, ხურო. 

მუაჩქიმი ჯგირი დურგალი რდეუ ,მამაჩემი კარგი დურ- 

გალი იყო“ (ქაჯაია 2002: 514). 

სენაკური კილოკავის მარტვილურ თქმაში გავრცელებუ- 

ლია დურგაი, რომელშიც ლ -· ი –> 0 ფონეტიკური პროცე- 

სია მომხდარი. 

ზენკალი ,ზეინკალი“ (ჭარაია 1997: 67; ქაჯაია 2002: 14). 

ზენკალი არის ხელოსანი, რომელიც მუშაობს ლითო- 

ნის სხვადასხვა ნაკეთობის დამზადებაზე, აწყობასა და შეკე- 

თებაზე (ქეგლ). 
ეს ლექსიკური ერთეული ზეკალი | ზეკარი ფორმებითაც 

არის წარმოდგენილი მეგრულ დიალექტში (ქაჯაია 2002: I4). 

მართუალი ,„ხელოსანი, რომელიც სახურავს სხვადასხვა 

მასალით ბურავს“. 

ეს სიტყვა განიცდის გარკვეულ ფონეტიკურ ცვლილე- 
ბას და სხვა ფორმითაც არის წარმოდგენილი: მართუარი და 

მართუვალი (ქაჯაია 2002: 220; ჩხენკელი 1983: 63). 

სავარაუდოა, რომ თავდაპირველად იყო მართუვარი, უ-ს 

გავლენით დაიკაგა ვ და მივიღეთ მართუარი, შემდგომ მოხდა დი- 

სიმილაცია და რ-ს ადგილი ლ თანხმოვანმა დაიკავა (რ –> ლ). 

მართუალს ორთვალიშ მოხელესაც (C,სახურავის ოს- 

ტატს“) უწოდებენ. 
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მახორხალი „მხერხავი“ 

მხერხავობა ცალკე ხელობაა და დიდ ჯაფას მოითხოვს 

(ჩხენკელი 1988: 64). ძეელ ქართულში მხერხავი „ხერხით მუ- 

შაკს“ ნიშნავდა (საბა 1991: 552). 

მაქარგალი ოსტატი „,სახე-ჩუქურთმების ამომჯრელი ხე- 
ლოსანი“ (ჩხენკელი 1988: 64). 

ძველი სახლის კარების გულებს ქარგაედნენ, მაგრამ ეს 

არ შეეძლო სოფლის ადგილობრიევ ოსტატს. მისთვის ცალკე 

მოჰყავდათ მცოდნე კაცი. ერთი ასეთი სეეტის გაკეთებას ოს- 

ტატი ერთ თეეს მოუნღებოდა ხოლმე. ის ლამასი ხელობა 

იყო. ამოყეანილ ფიგურებს ეშაცონაფილს (ნაქარგს) უწოდებ- 
დნენ (მასალები 1976: 386). 

ქუაში მატახალი „ქვის მტესელი“. მუშას, რომელსაც 

ქვა უნდა მოეპოვებინა და დაემუშავებინა, ქუაშ მატახალს 

(.ქვის მტეხელს“) ეძახდნენ (ჩხენკელი 1988: 64). ის ტეხდა 

ქვას, შემდეგ თლიდღა, ალამაზსებდა. საშენი ქეა მოჰქონდათ 

მთიდან. კლდეში ლომით ამოხერეტდნენ და ნახერეტებში ჩა- 

ყრიდნენ წამალს. შიგ ჩაუდღებდნენ მილებს ისე, რომ თავები 

ჩანდა. მილებში წამალი ეყარა. კარგად დატკეპნიდნენ და და- 

ადებდნენ აბედას წაუკიდებდნენ ცეცხლს. აფეთქდებოდა 
კლდე და დაიშლებოდა. ქვის მტეხელები ქვას წამოიღებდნენ 
და თლიდნენ ეჩვათი (მასალები 1976: 396). 

მაჭკადალი „,მჭედელი“ 
სოგჯერ მაჭკადარი ფორმაც იხმარება. 

ჩქინი სოფელს ჯეეშო სუმი ოჭკადურეში რდუ დო ეით 
ვარა მაჭკადალი „ჩვენს სოფელში ძველად სამი სამჭედლო 
იყო და ათიოდე მჯედელი“ (ქაჯაია 2002: 234). 

მაჭკადალ-ის სინონიმებია ჭკადუ | ჯკადი (ქაჯაია 2002: 479,. 

ვართ აჭკადე ჭკადუსი დო ვართი აჭენე ხარაზის „ვერც 

მჭედელი გამოჭედავს და ვერც მკერავი შეკერავს“ (ცანავა 
1970: 141). 

ჭყიშის უცორს ოდიარე, ჭკადგს – ნოშქერი დო რკინა 

„მწყემსს უყვარს საძოვარი, მჭედელს – ნახშირი და რკინა“ 
(ქხპამ 1971: 103). 
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ჭკადუეფიში თე რაგადი ჭე ხანც ხოლო ვეთებუდუ 
„მჭედლების ეს ლაპარაკი ცოტა ხანს კიდევ არ მორჩებოდა“ 

(ქაჯაია 2002: 479). (ჭჯკადუ « მ-ჭკად-ულ ან მ-ჭკად-ურ). 

სემაჭკადუ „ხელმარჯვე ოსტატი“ (ზედმიწ. „ხელმჭედე- 
ლი') (ქაჯაია 2002: 530). 

მეგრულში გვხვდება ხემოჭკადილი ფორმაც, რომელიც 
დახელოვნებულს (მაგ. ხელოსანს, ოსტატს) ნიშნავს. 

ხესუჯი „ოსტატი ხის, რკინის, თიხის“ (ელიავა I987: 385). 

ო. ქადაიას მიხედვით, ხეხუჯი იგივეა, რაც ხეხუნჯობა | 

ხერსუნჯობა – წმინდა სოლომონის – ხელოსნობის ღვთაე- 

ბის – სალოცავი. აღნიშნავდნენ სეინკლები და მჭედლები 

ყოველი წლის 3) დეკემბერს. სალოცავი სრულდებოდა გა- 
რკვეული რიტუალით (ფიფია 1999: 56; ქაჯაია 2002: 536). 

§ 8. საზომ ერთეულთა აღმნიშვნელი ტერმინები 

ალაბი | აიაბი ,ადლი“ 
სუმონეჩი ალაბი „სამოცი ადლი“ (ყიფშიძე 1914: 106). 

კგდგრი ალაბი დო გვერდი უღე ,მკერდი ალაბ-ნახევარი 

აქვს“ (მასალები 1976: 106). 
ალაბიანი ქუა გეძგ თაქ „ერთი ადლის ოდენა ქვა ძევს 

აქ“ (ხუბუა 1937: 80). 
ალაბი | აიაბი-ს სინონიმია არშინი (ქაჯაია 2001: 176). 

ართი არშინი ნინა უღუ „ერთი არშინი ენა აქვს (ენაგ- 

რძელია)“ (ქაჯაია 2001: 196). 
ცინდა „მანძილი გაშლილი სალოკი თითის წვერიდან 

ცერის წვერამდე“ (ქეგლ). 
ციდა იხმარებოდა ძველ ქართულშიც და ასეა განმარ- 

ტებული: „ცერი და ცერის შემდგომი თითი გაჭიმო“ (საბა, დ. 

ჩუბინ, ნ. ჩუბინ). 

ტკო | ტკოუ I ტკუ I ტკუუ „მკაველი“ 
გვალა დო რზენი გეგმოთოუ, სიმაღლეთ ეჩი ტკოუ 

„მთა და ბარი გადათოვა, სიმაღლით ოცი მტკაველი“ (ქხს 

1975: 232). 

87



თვითონ ხანგა, შხეაშ ჭკუას ტკუუთ გილასიმუნქინი 

„თვითონ სულელი (სხვის ჭკუას მტკავლობით რომ ზ%იმავ“ 
(ქხნს 1975: 103). 

ტკუ ღო ალაბით ვე ეზგმე „მტკავლითა და ადლით არ 

გაისომება“ (ყიფშიძე 1914: 16)) (შედარება: ლასური მტკო, 

მტუ, ტუ „მტკაველი“ (ნ. მარი). 
სუ ,„პეშვი; მუჭი“ 

კაფელიშ მიკანწვარალო ართ ხუ ცვმენტის სუმ ხე ქეი- 
შა ოკო „კაფელის დასაწყობად ერთ ჰპეშვ ცემენტს სამი პეშ- 
ეი ქვიშა უჩნდა აურიო“. 

ტონა „წონის ერთეული მეტრულ სისტემაში უდრის 
1000 კილოგრამს“. 

საწყობშა ართი ტონა კირი ქიმიღეს „საწყობში ერთი 
ტონა კირი მოიტანეს“ 

საჯენი „საჟენი“ „ძველი რუსული სიგრძის სასომი ერ- 
თეული, სამი არშინი“ (ქეგლ). 

ართი-ჟირი საჯგნი ქისუაფუდუ „ერთი-ორი საჟენი იქნე- 

ბოდა (ხუბუა 1937: 12). 
სისმარო გორთხოზექ სუმი საჯენიში მახოლას „სი%- 

მრად გარს გირბენ სამი საჟენის სიასლოვეზე” (ქხს 1975: 66). 
ახალ ქართულში დამკვიდრებულია საჟენი, მთიულურ 

დიალექტში გეხედება შაჟანი (ჩხენცკელი), საჟენი ძველ ქარ- 
თულშიც დასტურდება (ნ. ჩუბინ, დ. ჩუბინ.). 

სეშფორიში | სეშფორი „ბუნებრიეი სასომი ერთეული 
ოთხი თითის დადება“ (მასალები IV, 223). 

ართი სეშფორი ქორდუ „ერთი ხელისდადება იყო“ 
ართი ხეშფორით უმონს „ერთი ოთახი თითის დადებით 

მეტობს“ (ქაჯაია 2002: 534). 
ლაშკვა | ლაშქვა | იაშქვა „სიგრძის საზომი ერთეული 

წერთა“ 
ფიცარეფი ართი ლაშქვა ძაფიში მაგირძათ დოჭჯკირუ 

„ფიცრები ერთი წყრთა ძაფის სიგრძმეზე დაჭრა (მიელ. 

მასალა). 
მეტრა „მეტრი (სიგრძის საზომი ერთეული)“ 
თი ოთახიში სიგირძა სუმი მეტრა რენ დო სიგანე – 

ოთხი „იმ ოთახის სიგრძე სამი მეტრია და სიგანე – ოთხი“. 
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კუბა „კუბური მეტრი“ 
ეითი კუბა ჭუბურიშ მასალა წყარშა ენოუძუ „ათი კუ- 

ბური მეტრი წაბლის ფაიცრები წყალში უდევს“. 

ბურჭულიში ტარი „ითხი მტკაველი და ერთი ხელის 

დადება“ 
დასავლეთ საქართველოს მცხოვრებნი დღემდე ხმარო- 

ბენ ამ ტერმინს საზონ ერთეულად (ჩხენკელი). 

აკაბურცხა | აკაბუცხა „პაწაწინა, ფრჩხილისოდენა“. 

გონჯი ,„,გოჯი“ 

ფიცარი ართ გონჯიშ მასქა რე „ფიცარი ერთი გოჯის 

სისქისაა“. 

ორგია „სიგრძის სასომი – მხარი“ 

ორგია ჩვეულებრივი ხალხური სიგრძის სა“სომია: თუ 

გავშლით ორივე ხელს საპირისპირი მიმართულებით ჰორი- 

სონტალურად დედამიწისადმი, მაშინ მანმძილი ერთი ხელის 

თითების ბოლოდან მეორე ხელის თითების ბოლომდე, ეს იქ- 

ნება სასომი, რომელსაც ეწოდება ორგია (ქაჯაია 2002: 441). 

ბაწარი ვით თრგია წყუშე გეშეღდლუ კოჩქ „თოკი ერთი 

მხარი ჭიდან ამოიღო კაცმა“ (სახოკია 1989: 243). 

§ 9. მშენებლობასთან დაკავშირებული ზმნები 

მეგრულში 

სამშენებლო საქმე თავისთავად მრავალ სხვადასხვა სა- 

მუშაოს გულისხმობს. შესაბამისად, სათანადო ზმნებიც სა- 

კმაო რაოდენობით მოგვეპოვება. 

სანური ენის მეგრულ დიალექტში მშენებლობასთან 

დაკავშირებულ შსმნათაგან მეტი წილი პირველად შსმნურ ფუ- 

ძეებს შეიცავს, მაგრამ საკმაოდ გეაქეს ნასახელარი ზმნებიც. 

სამშენებლო საქმის აღმნიშენელ მეგრულ ლექსიკაში 

გამოიყოფა, ერთი მხრიე, საკუთარი სიტყვები, მეორე მხრივ – 

ნასესხები, მათ შორის ჭ%მნებიც. 

ამ თემატურ ჯგუფში წარმოდგენილი იქნება ზმნები, 

რომლებიც სამშენებლო საქმეს უკავშირდება. 
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ჯკადუა „ჭედვა“ (ჭარაია 1997: 171 ყიფშიძე 1994: 594). 

დოჭკადეს იაშიკი „დაჭედეს ყუთი“ (ხუბუა 1937: 241). 
ჭკადუს ვაჭკადუ „მჭედელმა ვერ დაჭედა“ (ქაჯაია 2002: 479), 
მეგრულ მეტყველებაში გვხვდება აგრეთვე ჭკანდუა, ფი- 

ცარუა „მორის ფენებად დაჭრა, დახერხვა“ ფორმაც (ქაჯაია 

2002: 480). 

მუჟამ ვარდუო, თენა დააჭკადაფეს „როდესაც ეს დაა- 

ჭედვინეს“ (ხუბუა 1937: 302). 

სხვადასხვა ზხმნისწინის დართვის შედეგად მნიშვნელო- 

ბაც იცვლება, მაგრამ ისევ მშენებლობასთან დაკავშირებით 

ხმარებულ ზმნებს ვიღებთ: ეჭკადუა „აჭედვა“, გოჭკადუა „,შე- 

ფიცვრა, ელაჭკადუა „გვერდიდან მიჯედება, გინოჭკადუა 
„შემოჭედვა“... 

გიშაგაფა ,„გატიხვრა“ (ყიფშიძე 1994: 415; ფიფია 1999: I1,; 

ქაჯაია 2001: 294). 

დოგაფა | გეგაფა „დაგება რისამე“ (მაგ. „იატაკის“) 

გითოგაფა ,გამოშენება“ (მასალები 1976: 384) 

ეგაფა „აგება (კედლის..) 
ეკოგაფა | იკოგაფა | აკოგაფა „ერთად აგება სხვადას- 

ხვა მხრიდან“. 

სუდეში ეკოგაფა დო უკული აკოსქუალას რჩქინა ოკო 

„სახლის აგებას და შემდეგ შეფსკვნას ცოდნა უნდა“ (ქაჯაია 

2001: 533). 

გარდუა „ისლის სახურავის გრძელი ლარტყებით და- 

მაგრება“. 

ისლით გადახურვის დროს ლარტეყებს დაადებენ და 

დააკრავენ ისლის დასამაგრებლად, ამას ჰქვია გარდუა 

(ქაჯაია 200): 29I). 

ამ კონკრეტულ ”შემთხვევაში ის შეიძლება მივიჩნიოთ 

რთუალა ზმნის სინონიმად. 

გარდუა სხვა მნიშვნელობითაც იხმარება მეგრულ დია- 

ლექტში. ულამასოდ, უწესრიგოდ გადაჭრასაც გარდუას უწო- 

დებენ (ქაჯაია 2002: 29)). 
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ხურანობა (ხურანენს) „ხუროობას მისდევს, ხუროობას 

ეწევა“. 
მუაჩქიმი ხურანენს „მამაჩემი ხუროობას მისდე>ვს (ხუროა+X. 

ხსონუა „ფიცრის ნაკლული ადღგილის ამოვსება“. ამ სი- 

ტყვის მთავარი მნიშენელობაა „მყნობა“. 

სქუალა ფიცრების გადაბმა“ (მასალები 1976: 384; ჭარაია 

1997: 127). 

რგაშუა ,„სახურავის დამაგრება“ 
რაიმე მაგარი ჯიშის ხის მსხვილ ჭოკეფს სახურავზე 

დადებდნენ სანთის გასწერიე სიგრძეზე,. ღამაგრების მისნით 

მათ გადააბამდნენ წნელებით სამ ადგილას: თავებში, იქით- 

აქეთ და შუაში. ასევე ოთხივე კუთხეში სიგრძესზე ორ-ორად 

დააწყობდნენ დიდ ჭოკებს. სწორედ ამას ეწოდება რგაშუა 

(მასალები 1976: 389; ქაჯაია 2002: 513). 

კაკუტუა „კაკუტების დაწყობა“ (მასალები 1976: 380; ქა- 

ჯაია 2002: 102). 

სედე დოკაკუტუუ „სახლსე კაკუტები დააწყო“ (ქაჯაია 
2002: 102). 

რღამუა „ამოღარვა“ 

ნწყუმა | ნწყგმა | წყუმა „ამოძრობა (მაგ. ლურსმჩნჩის) “ 

მუთუნიშა ვეშანწყგნეს „ვერაფრით ვერ ამოაძვრეს (ხუბუა 

1937: 20). 
მითი თე ლეკურს იშანწყგნსინი, თისგ ჩქიმი ოსურისქუ- 

ასგ ქემებჩანქია „ვინც ამ ლეკურს ამოაძრიბს, იმას ჩემს ქა- 

ლიშვილს მივცემო“ (ქაჯაია 2002: 94). 

ნწყუმა | ნწყგმა სხვეა სმჩნისწინის დართვით სხვა მნიშ- 

ვნელობას იღებს (მაგ. გამკონწყგნს „ჩამოხსნის“). 

კვახუა „გაკვეხება, გაჭედვა“ (ქაჯაია 2002: 128). 

მილაჭკუმაფა „ფიცრების ჩასმა, ჩაჯენა“ ბოყვები სიგ- 

რძეზსე იქით-აქეთ რღამილი (ამოჭრილი) იყო ფიცრების ჩასა- 

ჯენად (მასალები 1976: 379). ფიცრების ჩაჯენას, ჩასმას მი- 

ლაჯკუმაფა ან მილახუნაფა ეწოდება. 

ქარგუა ,ჩუქურთმების ამოყვანა“ (მასალები 1976: 386). 

ჯ«ეეშო მაქგდირის სიმეტებს გიშაქარგგნდეს ,.,ძეელად 

აივნის სვეტებში ჩუქურთმები ამოჰყავდათ“. 
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ლაბარსუა „მეტალის გაბრტყელება“. 
ლასირუა | ლასგრუა „ალესვა“ 
ლასირუას სინონიმია პირუა | მოპირუა (ელიავა 1987: 229). 

არგუნი ქიდეკინ ხეს დო ლასირანს „ცული დაიჭირა 
ხელში და ლესავს“ (ხუბუა 1937: 261)). 

ექ გეჭჯოფ ბურჯული დო გოლასირუუ ძალამი „ამან 
აიღო წალდი და გალესა მაგრად“ (ხუბ'უა 1937: 242). 

არგუნი მაპირაფუ „ნაჯახი აალესვინა“ (ქაჯაია 2002: 304). 

თოლუა ,თლა“ (ყიფშიძე I994: 447; ქაჯაია 2002: 60). 

კილეშა ქიგლუძუ ართი დიდი ბიგა დო ქოთოლუნს 
„მკლავზე უდევს ერთი დიდი «ოხი და თლის“ (ხუბუა 1937: 34). 

გოთოლეგ სალი დო ქიმიოგ ბარბალს „გათალა სოლი 
და მიარტყა ბორბალს“ (ქაჯაია 2002: 60). 

იკორღვაფა | ეკორღვაფა „დარღვევა“ 
სუდეს იკმარღვანს „სახლს არღეევს“ (ქაჯაია 2002: 85). 
იშაკება | ეშაკება „შემოკავება მესრით ან სხვა რაითი- 

მე“ (ქაჯაია 2002: 94). 
ამ ზმნის სინონიმებია იშაჯოფუა | ეშაჭოფუა ფორმებიც. 
მურუა „ნაჯახით ჭრა“ (ფიფია 1999: 31; ქაჯააია 2002: 339). 

ი კოჩი ტყას მუთორენ დო ჯალეფს მურუნს მასალაშო- 
თი „ის კაცი ტყეში ხეებს ჭრის საშენი მასალისთვის“. 

მინორსხუალა | მინოსხუალა ,„დაშენება, დამაგრება“ 
(ელიავა 1987: 2I1; ჭარაია 1997: 93; ქაჯაია 2002: 280). 

ხუროქ ფიცარი ფიცარს ქიმნარსხუ ,„,ხის ხელოსანმა 
ფიცარი ფიცარზე დაამაგრა“ 

მერსხუალა | მერსხუაფა ,,მიერთება, შეკავშირება“. 
კიდას ფიცარეფი ართიანს ქიმიორსხუეს „კედლის ფიც- 

რები ერთმანეთს მჭიდროდ მიუერთეს“. 
მორგალუა „გალესილის ოდნავ გაფუჭება“ (ფიფია 199, 39, 

ქაჯაია 2002: 513). 

კიდაში ოტახალო არგუნი ოკო მორგალენი „კედლის 
დასანგრევად ცული უნდა დაბლაგეო“. 

დორსსუაფა „საძირკვლის შეკვრა“ (მასალები 19706: 391; 
ჭარაია 1997: 60; ფიფია 1999: 17). 

წაკარტუა (დოპწაკარტანდით) ,წაკარტით კლდის ნაჭ- 
რის გაგლეჯა“ (მასალები I976: 396). 
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მორაწკუა | მორანწკუა ,მიკირწყვლა“ (ქაჯაია 2002: 305). 
სუდეს ქუათი მორაწკილი ღიბე ქუგოცუნუ „სახლს 

ქვით მოკირწყლული ღობე შემოავლო“. 

მიშახუნაფა „ჩასმა, ჩაჯენა (მაგ. აგურებს, ფიცრებს... 

შორის)“ (ელიავა 1987: 223; ქაჯაია 2002: 287). 

ორკეს, ფიცარი დიო ფიცარ შქას, ჩაფო'მტა ქიმშახუნუ 

„ჭუჭრუტანაში, ფიცარსა და ფიცარს შუა, ხის გადანახერხი 

ჩასვა“. 

მიშახინტკუა ,,ჩაჭრა (ხისა)“ (ქაჯაია 2002: 287). 

ართ აღგილს ქიმშაახინტკუ ბიგა „ერთ ადგილას ჩაჯჭრა 

ჯოხი“ (ქაჯაია 2002: 287). 

ლარტყუა „კაკუტებზე გარდიგარდმო ლარტყების და- 
მაგრება ბრტყლად გათლილი ჭოკებით“ (მასალები 1976: 392). 

ზენუა | რზენუა „მიწის დაყრა, ღატკეპნა (მაგ. ფაცხა- 

ში) (მასალები 1976: 384). 

გეკირუა „კაკუტებზე რჩხინას (ჭოკების) წნელით დამაგ- 

რება“ (მასალები (1976: 380). 

დორჩაფა ,დაგება“ (ჭარაია 1997: 60; ფიჯია 1999: I7; 

ქაჯაია 2002: 490). 

ახალ სუდეს პარკეტი აფუნა დორჩაფილი „ახალ სახლ- 

ში პარკეტი აქვთ დაგებული“. 

რჩაფა | დორჩაფა გამოიყენება არა მარტო სამშენებლო 

საქმესთან დაკავშირებით, არამედ სხვა მნიშვნჩელობითაც – 

ის ლოგინის გაშლას, დაგებასაც ნიშნაეს. 

ზალა „სელა“ 

საშენი ხსნარის („ცომის) მოსამსადებლად საჯიროა 

ქვიშისა და ცემენტის არეეა წყალში და დიდხაჩს მისი ზალა 
(„სელა“). 

გადატანითი მნიშვნელობით ზალა მაგრად ცემას, დაზე- 

ლას ნიშნავს. 

ჭაბუა „წებვა“. 

შპალერით ჭაბუნს კიდას ,შპალერით წებავს კედელს“ 

(ქაჯაია 2002: 455). 

ფიცარეფი ჯაში ჯჭაბუთი ართიანს ქიმიოჭაბუ „ფიცრები 

ხსის წებოთი ერთმანეთს მიაწება“. 
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გოჭაბუა ფაცხის ტალახით გალესვასაც ნიშნავს (მასა- 
ლები 1976; 385). 

კიდუა | კგდუა ,„,გგატიხგრა, გაყოფა“ 
უშველებელი “სალას შქას კიდუნს „უშველებელ ზალას 

შუაზე ტიხრავს“ (ქაჯაია 2002: 137). 
ხორხუა „გახერხვა“ 

გინოხორხუა ,გადახერხვა“ 
გირინს სუს სორხუნდესია დო სო რენია, რახარუხი ირ- 

ჩქილენია „ვირს ყურს ახერხავდნენ და სადაა, რახარუხი 
რომ ისმისო“ (ცანავა 1970: 103). 

მუშეფი მთელ დღას ჯუბერიში ფიცარეფს სორხუნდეს 
დო წყარიში ენადვალარო ამსადენდეს „მუშები მთელი დღე 
წაბლის ფიცრებს ხერხავდნენ და ამსადებდნენ წყალში ჩასა- 

დებად“. 
დგგმა | დგუმა | დოდგგმა „დადგმა, შეერთება, მიერთება“. 
ქოძირ ჯგირი სუდეს დგუნსგნი ,„ნახა, კარგ სახლს რომ 

დგამს“ (ქაჯაია 2001: 454). 

იკოდგუმა | ეკოდგუმა | იკოდგგმა | ეკოდგგმა „შეერთე- 
ბა“ (ელიავა 1987: 147; ქაჯაია 2002: 533). 

ჯეეში ქუხნა დო ახალი სუდე გაკოდგეს „ძველი სამზა- 
დი სახლი და ახალი სახლი ერთმანეთზე მიადგეს“. 

დგგმილი ფიცარეფები მაღასაშოთ ირგუბუანს ,,მიერთე- 
ბული ფიცრები სასიმინდისათვის გამოადგება“. 

შენება | შინება ,აშენება“ (ელიავა 1987: 337; ჭარაია 
1997: 151; ქაჯაია 2002: 248). 

ჭუბურიში ჯაში სუდეს აშენენს „წაბლის ხის სახლს 
აშენებს“. 

მიშაშენება „ჩაშენება“ (ქაჯაია 2002: 286). 

კიდას თაროეფი ქიმშაშ2გნგ „კედელში თაროები ჩააშენა“. 
გიშაშენება | გგშაშენება „გამოშენება“ 
ოთახუეფიში შქას კიდელა გეშაშენგ „ოთახებს შორის 

კედელი ამოაშენა“ 
გილოსუა „ბგლესა (ჭარაია 1997: 50). 
ფაცსა დინახალე დო გალეშე გოგილოსუ ჭითა დიხაში 

ლეტათი „ფაცხა შიგნით და გარედან გაგლისა წითელი მი- 

წის ტალახით“. 
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რთუალა „გადახურვა“ (ელიავა 1987: ჭარაია 1997: 117, 

ფიფია 1999: 38, ყიფ“მიძე 1994: 511, ქაჯაია 2002: 524). 

ხუდე ბერთუ „სახლი გადახურა“ (ქაჯაია 2002: 524). 

თხორუა | ნთხორუა ,თხრა“ (ჭარაია 1997: 103, ყიფშიძე 

1994: 451; ქაჯაია 2002: 78). 
ჯაში სუდეში გიროდგუმალო ოთხ დიხას გეშანთხორილ 

რდუ „ხის სახლის დასადგმელად მიწა ოთხ ადგილას ამო- 

თხრილი იყო“. 

თხორუა | ნთხორუა დამარხვას, დასაფლავებასაც ნიშ- 
ნავს. 

მუმა დინგარეს დო დონთხორეს „მამა დაიტირეს და 

დამარსეს“ (ხუბუა 1937: 177). 

ფოშტუა „,დაფოსტეა, ხესე ნიშნის დადება“ (ქაჯაია 

2002: 109). 

ჯვეშო უღუდეს ცანდიშ ხსორხი დო თეთ ჯას ფოშტუნ- 
დეს, ხასლემს გეგლუხორხუნდეს „ძველად ჰქონდათ ცანდის 
ხერხი და ამით ხეს ფოსტავდნენ (შდრ. რაჭ. ფოშტა-ხე არის 

ხის გვერდებსე ჩამოხერხილი ფიცარი“). 

ზიმუა | ზემუა „გაზომვა“ (ჭარაია 1997: 67; ქაჯაია 2002: 19). 

მაჟრაშას ზიმუნს დიხას „მეორეჯერ შსომავს მიწას“ (ქა- 

ჯაია 2002: 19). 
დოზიმუ, სომეფი გეჭოფუ დო იმა-ზიმა ფიცარეფი 

დოჭკირუ „გასომა, ზომები აიღო და იმ ზომის ფიცრები და- 

ჭრა“ (მივლ. მასალა. 
რსუალა | ხუალა „გახერეტა“ (ჭარაია 1997: 120, ქაჯაია 

2002: 565). 

ტურპანტით კარი რხვილი რენ დო ბორქომი ოკო გილა- 
ბუნუანი „სახვრეტით კარი გახვრეტილია და ბოქლომი უნდა 

ჩამოკიდონ“ (მიელ. მასალა). 
რხუალა დახერეტასაც ნიშნავს: (ქაჯაია 2002: 565). 

სუდიქ თიმ დღას ხათე ქუსუდგ ჟირხოლოს რხუალა 
„სასამართლომ იმ დღეს მაშინვე მიუსაჯა ორივეს დახერეტა“ 

(სუბუა 1937: 135). 

ფითქუა „შეთეთრება“ (ელიავა 1987: 309; ქაჯაია 2002: 98). 

კიდალებს ჩეთ დოითქუნს „კედლებს შეათეთრებს“. 
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ფითქუა ამავე დროს ფქვილში ან მტვერში ამოსვლას, 

ამოგანგელას ნიშნავს. 
ღაფუა „შეღებვა“ (ჭარაია 1997: 144; ფიფია 1999: 46; 

ყიფშიძე 1994: 553; ქაჯაია 2002: 169). 

დიო უჩათ ვამიღაფუ „ჯერ შაეად არ შემიღებავს“ (ვიფ- 

შიძე 1914: 118). 

უჩა უღუ გერდგგდგნი, მორჩეთ დოიღაფესია „შავი უღე- 
ოლი რომ გედგა, მოთეთროდ შეგიღებესო“ (სამუშია 1979: 75). 

მოხელეფს ხვალე ღაფუაქ დასკიდეს „ხელოსნებს მარ- 

ტო შეღებვადღა დარჩათ“. 

ცსხონტუა | ცხოტუა „ტოტების ჩამოჯრა, სხეპს, გადა- 

ბელეა, ჩამოკაფვა“ (ჭარაია 1997: 162; ყიფშიძე 1994: 577; ქაჯა- 

ია 2002: 370). 

ჩე ჯა დუდიშას გეცხოტუ ,„ალეის ხე თავამდღე ასხიპა 

(ქაჯაია 200!, 370). 

ტყაშა მიდართეს, ჯალეფი დოცხონტეს, დოჭკირეს დო 

მასალაშოთი გამ“სადეს. „ტყეში წავიდნენ, ხეები ასხიპეს, და- 

ჯრეს და ხის მასალად გაამჭადეს“. 

ცქაცქუა „ოდნავ ჩამტვრევა (ჩაქუჩით, ქვით ან სხვა წვე- 

ტიანი რითიმე); ჩეჩქვა“. (ჭარაია 1997: 161; ქაჯაია 2002: 360). 

კიდელაში კუნთხუ დოცმაცქუ დო იკული მამრგვალუ 
„კედჯლის კუთხე ოდნავ ჩამოამტერია (მოჩეჩქვა) ღა მერე მო- 

ამრგვალა“. 

ძგილუა II ნძგილუა „ხლეჩა, პობა“ (ქაჯაია 2002: 381). 

ი კოჩიქ დიდი ჯიკის არგუნი ქიგიაშქუ დო დონძგილუ 

„იმ კაცმა დიდ ჯორკოს ნაჯახი დაარტყა და გახლიჩა“. 

ძგილუას სხევა მნიშენელობაც აქვს. ის ,„ძალით ჭმევას“, 

„ტენვას“ ნიშნავს. 

კოკუშიას ძალით ჩანა, ნძგილუნა „ინდაურს ძალით აჭ- 

მევენ, ტენიან“. 

ძგაშუა „კიდეს მოშორება, აცლა“. 

ფიცარემს ბძგაშუნქ „ფიცრებს კიდეს ვაცლი“. 
შვებერუა | ჩვაბარუა „ხის ტოტის კანის გაცლა“ (ქაჯაია 

2002: 302). 
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უხუ-მხუ ნოცყელებს კანი გოჩვაბარუ დო ბარჯგო ქი- 

დაშქუ „მსხვილ-მსხვილ ხის ტოტებს კანი ააცალა და ბოძად 

დაას(ი“. 

წკირუა | წკვრუა „დაპობა დაჩეხა“ (ფიფია 1999: 53: ქა- 

ჯაია 2002: 433). 

დიშქას წკირუნს „შეშას ჩეხს, აპობს“ (ქაჯაია 2002: 

433) საცოდარ დიანთელს კველათ დუდი გუწკირუ „საცოდავ 

დედამთილს ჯორკოთი თავი გაუპო“ (ქხსს 1975: 215). 

ჭკირუა ,„,ჭრა“ (ჭარაია 1997: 172; ყიფშიძე 1994: 595; ქა- 

ჯაია 2002: 482). 

ხაფულუა (ქაჯაია 2002: 523; ყიფშმიძე 1994: 603) ნაფოტე- 

ბად დაჭრა, დანაფოტება“. 

თეში მაშხეა ჯა ართ წუთის დოხაფულუუ დო ქოდარ- 

ღუ „ამ სიმსხო ხე ერთ წუთში ნაფოტებად აქცია და დაყა- 

რა“ (ქაჯაია 2002: 523). 
ხუპორუა | ხუმპორუა „დამორვა“ (ქადაია 2002: 583) 

ჯა გეგნოსუპორუ „ხე ლამაზად გადაჭრა, – გადამორა“ 

(ქაჯაია 2002: 583). 

ხუპორუა ხის (ჯოხის და მისთ.ე) თავის მომრგვალება- 

საც ნიშნავს. 

პროლუა ,„იატაკის დაგება“ (მივლ. მასალ.) 

სურო ასე სუდეს პროლგნს „ხელოსანი ახლა სასლში 

იატაკს აგებს“. 

ჩიკატურუა ,,გგალესვა“ 

ჩიკატურანს სუდეს „ლესავს სახლს“ (მიმღ. ჩიკატურელი). 

ბრიზგუა ,ბრისგის შესსმა“. 

ჯკეერი კოჩი სუდეს გალეშე დიო დოჩიკატურანს, ჯგი- 

რო გასქირუანს დი იკული ბრიზგანს – ,ჭკვიანი კაცი სახლს 

ჯერ გარედან გალესავს, კარგად გააშრობს და მერე შეას- 

ხამს ბრიზგს“. 

ღოწკარუა „დაწყიბა“ (ფიფია 1997: 17). 

დორსხუაფა | დორსხუალა ,,დაფუინება, საძირკვლის ჩაყრა“ 

იჭყანა სუდეში დორსხუაფას „იწყებენ სახლის დაფუძ- 

ნებას“ (ქაჯაია 2001): 489). 
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ტასქუა ,„ტედომა, ტეხა, ნგრევა“ (ჭარაია 1997: 128). 

შქაში კიდელა გაგშატახგ „შუა კედელი დაანგრია“ 
დიფჩოქით, იფხევეწით, სუდექ ” ტახუა ღიჭეგნი „დავიჩოქეთ, 
ვეხვეწეთ, სახლმა ნგრევა რომ დაიწყო“ (სამუშია 1979: 134). 

დოტახგ არმო ოკილარეფი ,„დაამტგრია ყველა საკეტე- 
ბი“ (ცაგარელი 2)). 

გოტირსუ კარქინი, მინილუ ბოშიქ „კარი რომ გატყდა, 
შეეიდა ბიჭი“ (ხუბუა 1937: 3). 

ტახუა გადატანითი მნიშვნელობითაც გვხვდება. დიხაში 
ტასუა ნიშნავს „ყამირი მიწის მოხენას“. 

შარაშენუა „ფიცრის შალაშინით გასუფთავება“ 
ჯკირილი ფიცარეფი ოკო შარაშინუანინი „დაჭრილი 

ფიცრები უნდა გააშალაშინონ“. 
ენწყუალა „აწყობა“ 
ენობუნა I დინობუნა „ჩასხმა“ 

ოსხირი გაშანთხორეს დო თექგ ბეტონი დინაბეს „სა- 
ძირკველი ამოთხარეს და იქ „ბეტონი“ ჩაასხეს“. 

ტოხუა | ტახუა „ამოტეხვა“ (ჭარაია 1997: 129) 

ფიცარიში გურის გიშატოხგნს „ფიცრის გულს ამოტე- 
ხავს“. 

ეშარღამუა „ამოღრუტნა“. 
ოტახუთ გეშარღამუნს ფიცარს „სატეხით ამოღრუტნის 

ფიცარს“ (ქაჯაია 2001: 566). 
ნწკარუა „დაწყობა“ 
ანგურეფი ართიანს ქიმნანწკარუ დო ართი კიდა გეიაშე- 

ნუ „აგურები ერთმანეთზე დააწყო და ერთი კედელი ააშენა“. 
აკორღვაფა „დაშლა“ 
ჯვეში საბსადი გაკარღუ დო ახალი გეიაშენუ ,„ძველი 

სამსადი სახლი დაშალა (დაანგრია) და ახალი ააგო“. 

ლისმარუა „ლურსმნით დაჭედება“ (მიმღ. ლისმარელი). 
აკოშკაში ჩარჩოში ნაწილეფი ართანს ქიმიოჯაბუ დო 

ანწი ოკო დოლისმარუა ნი. „ფანჯრის ჩარჩოს ნაწილები ერ- 
თმანეთს მიაწება და აწი ლურსმნით უნდა დააჭედონ“. 

ლამფუა ,,ჭერის ფიცრის მიჯედება“. 
სუდე გაგნორთვეს დო ასე ლამფუნა ,„,სახლი გადახუ- 

რეს ღა ახლა ჯერის ფიცარს აჭედებენ“. 
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სორუა | ეშასორუა „ეზოს გარშემო ქვის კედლის აშენე- 

ბა, „შემოყორეა“ (ქაჯაია 2002: 568). 

საქონელშოთი ჭიჭე აღგილს ეშასორუნს ,,ძროხების- 

თვის პატარა ადგილს შემოყორავს“. 

ოსეს ეშმასორუნს „ესოს ყორით რაგვავს (ყორეს ავ- 

ლებს) “ (ქაჯაია 2001: 568). 

ეშაკება | იშაკება „შემოკავება (მაგ. მესრით ან სხვა 

რითიმე) “. 

ოსე ეშაკებული აფუ დო სუდე ოკო ეჩოდგას „ეზო 

შემოკავებული აქვს და სახლი უნდა ჩადგას“. 

ღობუა | ეშაღობუა | იშაღობუა „ მემოღობვა, შემოკავე- 

ბა“ (ელიავა 1987: 188; ჭარაია 1997: 146; ფიფია 1999: 46). 

ღობერი ეა მაღობედგ „ღობეს ეერ შემოვლობავდი“ 

(ყიფშიძე 1994: 144). 

ღობუა წევნასაც ნიშნავს. მისი სინონიმია ეშაკება. 

ჭიჭე კარანჩხას ღობუნს ,„პატარა კალათას წნავს“. 
ვართი იღობე იში ღობერი „არც შეიძლება ღიბვა იმისი 

ღობისა“ (ყიფშიძე 1914: 144). 
ეარა თიში ინახეენჯო ღობერი ვამაღობედუო? მის ჩასა- 

ჯენად ღობეს ვერ მოვგღობავდი? “ (ქაჯაია 2002: 221). 

მარსუა „მესრით შემორაგვა (ღობვა) “ 

სქანი კიბირეფი ქომუჩას ოზეში იშამარსალო „შენი 

კბილები მომცა ესოს შემოსაღობავად“ (ქხს 1975: 239). 

ოზეს მარსუნს „ესოს ღობაეს“ (ქაჯაიაი 2002: 221). 
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თავი II. მეგრული სამშენებლო ლექსიკა 

წარმოების თვალსაზრითი 

მეგრელი დიალექტის სამშენებლო ლექსიკას ახასია- 

თებს ყველა ის თავისეაბურება, რაც, საზოგადოდ, ლექსიკი- 

სათვის და, კერძოდ, სპეციალური ლექსიკისათვის არის დამა- 

ხასიათებელი როგორც სემანტიკური, ისე სტრუქტურული 
თვალსაზრისით. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში არაერთგზსის აღნიშნულია, 

რომ არაა დარჩენილი სიტყვათა წარმოების არც ერთი ნაცა- 
დი გსა საერთო ქართულისა, რომელიც ტერმინოლოგიაში 

არ გამოიყენებოდეს (ღამბაშიძე 198L. 131). ეს განსაკუთრებით 
კარგადაა რეალიზებული სამშენებლო ტერმინოლოგიის მასა- 
ლაზე, რამდენადაც ეს უკანასკნელი თავისი არასტანდარტუ”- 
ლი ბუნების გამო მეტ-ნაკლებად თავისუფალია ხელოვნური 
ჩარევისაგან (ჩსენკელი 19818: 70). 

მეგრულ. სამშენებლო ლექსიკაში აგებულების მიხედვით 
გამოიყოფა 1) მარტივი სიტყვები, 2) დერივაციის გზით მიღე- 

ბული სიტყვები, 3) კომპოსიტური წარმოებები, 4) შესიტყვებე- 
ბი (სინტაგმები). 

მარტივ სიტყვებად მიიჩნევა ის ლექსიკური ერთეჟყლები 
(საკუთარი და ნასესხები, რომელთა დაშლა მოცემული 

ენობრივი ერთეულის (მეგრულის, მეგრულ-ლაზსურის) ამჟა- 
მინდელი ვითარების გათვალისწინებით ვერ ხერხდება მაგ. 

ხულა „ბეღელი“, ომპა „დირე“, ციკი „დედაბოძი“, კაკუტი 

„ნივჩივი“, ხორხი „ხერხი“ ოდა „ოდა“, მარანი „მარანი“, კარი 

სკარი“, კიბე ,„კიბე“..). 

§ 1. აფიქსაციის გზით მიღებული ტერმინები 

მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში 

აფიქსური წარმოების სამშენებლო ტერმინებში იგივე 

ფორმანტები გეხვდება, რაც საერთოდ ენაში. 
წარმოქმნილ სამშენებლო სახელთა დაჯგუფება შესაძ- 

ლებელია როგორც ფორმის, ასევე შინაარსის მიხედვით. 
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დერივაციით ნაწარმოები სახელები მეგრულ სამშენებლო 

დექსიკაში ტრადიციულ სტრუქტურულ ქვეტიპებს წარმო- 
გვიდგენენ: ა) პრეფიქსებით ნაწარმოები სახელები, ბ) სუფიქ- 

სებით ნაწარმოები სახელები, გ) პრეფიქს-სუფიქსებით ნაწარ- 

მოები სახელები. 

ცნობილია, რომ ოდენპრეფიქსული წარმოება არაპრო- 

დუქტიულია. წარმოქმილ ფორმათაგაჩნ ყველასე მწირად 

პრეფიქსაციის გსით მიღებული ტერმინებია წარმოდგენილი. 

მებრულ სამშენებლო ლექსიკაში დადასტურებულია 

პრეფიქსული წარმოების შმემდეგი ტიპები: 

ა) ნა- (ნა-სკვი | ნა-სქვი „იგივე ქილიქი – ხის სახლის 

ბგარე კუთხე“, ნა-ხაფული „ნაფოტი“, ნა-ა „შუა ცეცხლზე 

ქვაბის ჩამოსაკიდი ჯაჭეი“). 

ბ) ნო- (ნო-სერცქი „ხის ნახლეჩი, ჩამონაპობი“, ნო-წკე- 

რი „ნაპობი“). 

გბ) ლა- (ლა-ფარა „ლაფარო, ადგილი შენობის ირ- 

გელივ“, ლა-რტყა „ლატანი, სახურავის ძელი, რომელსედაც 

მაგრდება ყავარი და კრამიტი“, ლა-რჯჭა „ქვაბის ჩამოსაკიდი 

ჯაჭვი შუაცეცხლზე“). 

ლა- პრეფიქსი სოგჯერ ორგანულადაა შესრდილი წშე- 

საბამის ძირს და საწარმოებელ ელემენტად აღარ მოიაზრება 

(ლაბახა „ძველებური კარი, მორებისაგან გაკეთებული“, ლან- 

და | ლანდირი „კოჭი“, ლარჩქვი „ოთხკუთხედად დაპობილი 

საყავრე კუნძი“). 

ოდენსუფიქსური წარმიების სახელები, ჩვეულებრივ, 

მსაზღერელ ელემენტებადაა წარმოდგენილი. ამ რიგის ლექ- 

სიკურ ჯგუფში შედის აგრეთვეე კნინობითი სახელები (კნინო- 

ბითის მაწარმოებელია -ია და -ა სუფიქსები). 

ა) -ია (ქუბ-ია „გომის მსგავსი ჭურჭელი მიწის მოსაზე- 

ლად“, ურემ-ია „ნაგვისა და ტევირთის სასიდი ხის ურიკა“, 
პვეკვ-ია „ხვედა, ხის ურო“, ბურჭულ-ია „პატარა ზომის ცუ- 

ლი“, ჯარგვალ-ია „პატარა ქოხი მრგვალი ხეებისაგან გაკე- 

თებული“, «იკუტ-ია ,პატარა ჯირკვი“) 

ბ) -ა (ხაფულ-ა ,„,6ნაფოტი“, ხუხულ-ა „პატარა სახლი“, 

ხუნშტარ-ა ,გრძელი შალაშინი“, კვეკვ-ა „პატარა ჩაქუჩი“). 
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გ) -ამ (ბუხარ-ამ-ი სუდე „ბუხრიანი სახლი“, აბარწ-ამ-ი 
სუდე „აიენიანი სახლი,, ლღოზ-ამ-ი კარი „ლარიანი კარი“, 

ხელი-ამ-ი „სახელურიანი"). 

ქონების ჯგუფის სახელებიდან ყურადღებას იქცევს მე- 
გრული -ამ სუფიქსით გაფორმებული სახელბი. 

მეგრულში ქიონების სახელთა მაწარმოებელი -ამ- სუ- 
ფიქსი შეიძლება განეიხილოთ -იან სუფიქსის ფარდად (შდრ. 

ქარ. -იან) როგორც ცნობილია, -იან მაწარმოებელი მიღებე- 
ლია (-ეან-ისაგან. -ეან სუფიქსმა ქართულშიევე განიცადა ფო- 

ნეტიკური ცვლილებები (-იან < -ეან < -ევან) (შანიძე 197პ). 

დ) -იან (ართი სართული-იან-ი სუდე „ერთსართულიანი სა- 

ხლი“, სუმ ოთას-იან-ი საბზხადი „სამ ოთახიანი სამსარეულო'). 

შესაძლებელია, სოგ დამოუკიდებლად სახმარ სამშენებ- 
ლო ტერმინშიც გამოიყოფოდეს სუფიქსი (მაგ. ძეკე-ენ-ი ,ხის, 
ქვის ბოძი, რომელზედაც დგას ხის სახლი“, შდრ. პარალე- 

ლურად ხმარებული ძეკე-ი; ხორგ-იშ-ი „ხის ან ქეის ლღობე“ 
შდრ. | ხორგი). 

დერივაციით ნაწარმოებ ლექსიკაში ოდენპრეფიქსულ ან 
ოდენსუფიქსურ წარმოებასთან შედარებით პრეფიქსულ-სუე- 
ფიქსური წარმოების წილი გაცილებით დიდია. 

მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში გამოიყოფა ამ ტიპის 

წარმოების შემდეგი ძირითადი სახეები: 
ა) ნა – ა (ნა-ძგაშურ-ა „ხის გვეერდითი ჩამონაჭჯერი”“, ნა- 

დგუმობ-ა „შენობა“, ნა-ფოშტ-ა „ხის გადანახერხი“, ნა-წკირ-ა 

„ნაპობი“, ნა-ჭაბ-ა „გაწებილი“, ნა-შალაშინ-ა ,„გაშალაშინებუ- 

ლი“, ნა-ხორხ-ა ,„ნახერხი“, 

ბ) ო – ე (ო-ღეჯ-ე „საღორე“, ო-კირ-ე „საკირე“, ო-ყე- 
ბურ-ე „ადგილი, სადაც კერაა“, ო-ქოთომ-ე „საქათმე“, ო-ჭვა- 
თირ-ე „საწვეთი, საწვეთელა“, ო-ლასგრ-ე „სალესავი“, თ-გინ-ე 
„სახბორე, ო-ლაფარ-ე „ლაფარო“, თ-ჭკორი-ე ,ჭ უჭრუტანა, 

სარკმელი“, ო-ჭვათ-ე | ო-ლაჭვათირ-ე „საწვეთელა“..). 
ბ) ო – ალ (ო-ბიჯგ-ალ-ი ,საბჯენი“, ო-გაშ-ალ-ი „სა- 

ხლის კუეოხე“, ო-ჯინჯ-ალ-ი „კერაზე ჩამოკიდებული საქვაბე 
ჯაჭვი, რომელიც სხვენზეა მიმაგრებული“, ორ-თვ-ალ-ი „სა- 
ხურავი“, ო-კუმ-არ-ი „საკეამლე“). 
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დ) თ – ეშ (ო-კირ-ეშ-ი „საკირე“, ო-თულ-ეშ-ი ,.საგოჯე“, 

ო-გინ-ეშ-ი ,,სახბორე“, ო-ბერტ-ეშ-ი „ნაჭის საკიდი“..). 

ე) სა – ო (სა-სინთ-ო „დირე“, სა-ხაბაკ-ო „საკუჯნაო“, 

სა-გინ-ო „სახბორე“, სა-არგუნ-თ „საცულე“, სა-ოჭეათირ-ო 

„საწვეთელა“, სა-ორტყაფუ-ო ადგილი „სასარტყლე ადგილი“, 

სა-მუსურ-ო კრამიტი ,„კუთხის კრამიტი“). 

ე) ო – უ (ო-ტახ-უ „სატეხი“, ო-ჭკად-უ „სამჭჯედლო“, 
ო—სქ-უ „საღორე“, ო-რტყაფ-უ „სარტყელი“..). 

ს) ნო – ია (ნო-ცუდ-ია „პატარა, უშნო სახლი“, ნო-არ- 

გუნ-ია ,ნაჯახი, რომლის პირიც ბლაგვია“, ნო-წკერ-ია „სიგ- 

რძიც ნაპობი“..). 

თ) სა – ე (სა-ორკ-ე ,„მინა, რომელიც ჩასმულია პატარა 

ფანჯარაში“, სა-ბერტყ-ე „ჭერი შუაცეცხლს ჭზ%ევით“, სა-ოჯვა- 

თირ-ე „საწვეთელა“). 

მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში არაერთი საანალიზო 

ლექსემა არის დადასტურებული სახელზმნური წარმოებისა. 

კერძოდ, სამშენებლო ტერმინებად გამოიყენება როგორც მას- 

დარები, ისე – მიმღეობები. 

წარმოების თეალსასრისით გამოიყიფა მასდარის სხვა- 

დასხვა ტიპი: 

-უა: (ჭკად-უ-ა „ჭედვა“, სონ-უ-ა „ფიცრის ჩაკლული ადგი- 

ლის ამოესება“, რგაშ-უ-ა „სახურავის დამაგრება, კაკუტ-უ-ა 

„კაკუტების დაწყობა'“). 
-უ სუფიქსიანი მასდარის წარმოება პროდუქტიულია 

მეგრულში. ამ ტიპის -უ-ა წარმოების შესახებ სამეცნიერო 

ლიტერატურაში ასრთა სხვადასხვაობაა. გამოთქმულ მოსაზ- 

რებათა თანახმად, მეგრულში -უნ (- -ომ) თემისნიშნიან 

სმნას -უ-ა დაბოლოებიანი მასდარი შეესატყვისება (ნათაძე 

1959: 140-142). ტ. გუდავას მოსასრებით კი, -უ-ა მასდარში -ოვ 

(< აე)ისაგან მომდინარეობს და, ამდენად, თემის ნიშნის 
ნაშთს წარმოადგენს იგი წარმოქმნილია ე-ს წინამავალ 
ო-სთან შერწყმის გზით. 

-ალ: რთუ-ალ-ა „გადახურვა, რხუ-ალ-ა „გახერეტა“, 
სქუ-ალ-ა „ფიცრების გადაბმა“. 
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-ა: (იშანწყგმ-ა „ამოძრობა“, ზალ-ა ,„ზსელა“, დგგ-მა | 

დგუმ-ა „დადგმა სახლის“, იკოდგგმ-ა „მიერთება“, ენობუნ-ა 

„ჩასხმა“). 

მაწარმოებელ პრეფიქსთაგან მეგრულ-ლაზურში საერ- 

თოა მა-, ნო-, ო- პრეფიქსები. მო- პრეფიქსი საერთო მონაცე- 
მია მეგრულ-ქართულისათვის, ლასურში არ დასტუურდება. ნო 
საერთო ჩანს მეგრულ-ლასურისათვის. სოგჯერ მეგრულში 
ის იცელება ნა-თი; მა-ე საერთოა მეგრულ-ლაზურისათვის; 
ო- პრეფიქსი კი ფონეტიკური შესატყვისია ქართული სა-სი 
(ნადარეიშვილი 1902: 184). 

ნაწარმოებ სიტყვებში საკმაოდ ხშირია მიმღეობა – რო- 
გორც სასუბიექტო, ისე – საობიექტო. 

საობიექტო მიმღეობის მაწარმოებლებად გამოიყენება: 

წელ “ილ, -ულ.: 

-ილ: (გოჭკად-ილ-ი სუდე „შემოჭედილი სახლი“, ქარგ- 
ილ-ი სიმეტეფი ,„ჩუქურთმებიანი სვეტები“, რთვ-ილ-ი სუდე 
„გადახურული სახლი“, გობუნაფ-ილ-ი ხორხი ,,ხერხის სახე- 
ობა“, ხორხ-ილ-ი ფიცარეფი ,დახერხილი ფიცრები“, გოკიდ- 

ილ-ი ოთახი ,გატიხრული ოთახი“, ლამფ-ილ-ი სუდე „თხელი 
ფიცარმიჭედებული სახლი'). 

-ელ: (ჩიკატურ-ელ-ი კიდალეფი „გალესილი კედლები", 
შალაშინ-ელ-ი ფიცარი „გაშალაშინებული ფიცარი“, ლასირ- 

ელ-ი არგუნი „გალესილი ნაჯახი“, კაკუტ-ელ-ი ცუდე „სახლი, 
სადაც კაკუტებია დაწყობილი“ , ლისმარ-ელ-ი აკოშკა „და- 

ლურსმნული ფანჯარა“, ხაფულ-ერ-ი აფიცარი „ნაფოტებად 

ქცეული ფიცარი'). 
-ულ: (იშაკებ-ულ-ი ოზე „შემოკავებული ეზო“, მიშაშე- 

ნებ-ულ-ი თაროეფი „ჩაშენებული თაროები“). 
სასუბიექტო (მოქმ. გეარის) მიმღეობის მაწარმოებლად 

გამოიყენება მა–ალ პრეფიქს-სუფიქსი: 
მა–ალ: (მა-როუ-ალ-ი ,„სასურავის ოსტატი“, მა-პროლ- 

არ-ი „იატაკის დამგები“, მა-ხარგ-ალ-ი ,„მტვირთავი“, მა-ხორხ- 

ალ-ი „მხერხავი“, მა-ლასირ-ალ-ი ,„მლესავი“, მა-ჩიკატურ-ალ-ი 
„მლესავი“, მა-კრასკ-ალ-ი „მღებავი“. მა-ქარგ-ალ-ი ოსტატი 

„უქურთმების გამომყვანი ოსატატი“. 
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მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში დასტურდება ერთ-ერ- 
თი ფორმა ძველი მიმღეობისა – ჭკად-უ > #მ(ა)-ჭკად-უ (შდრ. 
მა—ღ·ურ-უ „მ(·)შაკეღაეი··, მო-რდ-უ „ძუძუმტე“). 

§ 2. კომპოზიტები მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში 

კომპოსიტური სიტყვაწარმოება სხვადასხვა სტრუქტუ- 
რის ენისათეის არის დამახასიათებელი და შესაბამისი ენობ- 
რივი პროცესებიც მრავალმხრიე არის საინტერესო. 

მეგრულის კომპოზიტური სიტყვაწარმოება, სხეა ქარ- 

თველურ ენა-კილოთა მონაცემებთან ერთად, არაერთხელ ყო- 

ფილა ქართველ ენათმეცნიერთა კვლევის საგანი. აღწერილია 

კომპოზიტთა ძირითადი ტიპები და გამოელენილია შესაბამი- 
სი სიტყვაწარმოებითი კანონსომიერებანი. 

კომპოსიცია, რომელიც სიტყვაწარმოების ერთ-ერთი 

მჩნიშენელოვანი საშუალებაა, ხშირად გეხვდება მეგრულ სა- 
მშენებლო ლექსიკაშიც. თხსულ სამშენებლო ტერმინთა ძი- 
რითადი მოდელები განხილული იქნება სტრუქტურისა (შე- 

დგეჩილობა, ფუძეთა შეერთება, მეტყველების ნაწილთა კომ- 
ბინაცია..) და სემანტიკის თეალსაზრისით. 

მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში უფრო ხშირია ნაირ- 

ფუძიანი კომპოსიტები, რომლებიც უმეტესად სხვადასხვა ტი- 

პის ფუძეთა შეერთებით მიიღება: 

ა) საკმაოდ ხშირია არსებითი + არსებითი სტრუქტურის 
კომპოზიტები („,სუბსტანციური მოდელები“): კირწყარი „კირი- 

ანი წყალი“, კიდასუდე „მხოლოდ კედლებამოყვანილი (დაუმ- 

თავრებელი) სახლი“, ოდა-სარაია, დიდი სახლი, „სასახლე“, 

სუდე-ჯიხური ,სახლი-ჯიხური, ძელური სახლი“, სეჭკუდი | 
სეჭკუჯი „ხელსაწყო; ხელოსნის (დურგლის) სამუშაო იარა- 

ღი“, დუდსუდე (ზედმიწ. თავსახლი“) „მთავარი სახლი“, სუდე- 
კარი „სახლის კარი; ღოდასუდე „ფიცრული სახლი“, ჩხომჭაბუ 

(სედმიწ. „თევს-წებო“), ოზეკარი „ესო-კარი“. 

ბ) გევხვდება ადიექტურ-სუბსტანციური და სუბსტანცი- 

ურ-ადიექტური მოდელები, ე. ი. გვაქვს როგორც პრეპოზსიცი- 

ული წყობა, ისე – პოსტპოზიციური. 
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პრეპოზიცია: 

შქადაჩხირი „შუაცეცხლი“, კურატანკარი | კუტკარი „„ა- 
ტარა, მოკლე კარი“, ხიბაკარი იგივე სიბაკარი „დიდი ერ- 
თფრთიანი კარი დიმაკარი „იგივე კუტკარი, გოდორცსუდე 

„დაუმთავრებელი სახლი“, პიტაფიცარი „უბრალო, ხელით ნა- 
თალი ფიცარი“, ცალფა | ცალიფა (კარი) „ცალი (კარი)“; 

პოსტპოზიცია: 

კარმინოლუ „შემოსასვლელი კარი“, ჯარგვალი „ქ(ხი, 

ძელური“ (სედღმიწ. „ძელმრგვალი'ა; 
გ) რიცსეითი სახელი + არსებითი სახელი (ნუმერა- 

ლურ-სუბსტანციური მიოდელი): ჟირფა (კარი) „ორ“ვა (კარიM, 
ჟირსეშ (შალაშინი) „ორი სელით სამუშაო შალაშინი“, სუმ- 

თოლ (სუდე) „სამოთახიანი (სალი““, ჟირსართულიანი (სუდე) 
„ორსართულიანი სახლი“. 

დ) არსებითი სახელი + მიმღეობა (სუბსტანციურ-პარტი- 
ციპული მოდელი): ხემაჭკადუ | ხემოჯკადილი ,„,ხელმარჯევე“ 

(მაჭკადუ ცალკე არ გეხვდება – მხოლოდ კომპოზიტში დას- 

ტურდება), ტურაღურელი „ღიდი ურო“, სურხსქვილი | ხურ- 
ხსქვირი „ხის სახლის კუთხეთა შესასკვნელი“. 

ე) მართულ-მსასღვრელიანი კომპოზიტები: ჯაშმოხელე 

„ხურო“, ქუაშხიბილი (სუდე) „ქვითკირის სახლი“. 

მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში კომპოზსიტების სახით 
წარმოდგენილია ისეთი ფუძეები, რომელთა მნიშვნელობებიც 
რაიმე მხრიე, ერთმანეთს უკავშირდება: კარ-აკოშკა „კარ-ფანჯა- 
რა“, ჯა-მასალა „ხის საშენი მასალა“, ოზე-კარი ,ეჭზო-კარი“, 

აფრა-ბოყვი „ფიცკრული სახლის კედლებში ვერტიკალურად 
დაყენებული სქელი ფიცარი“, ურო-ფსალი ,„,„ურო და სოლი“. 

ეს კომპოსიტები ერთი ტიპის ფუმეების “შეერთებით 

არის მიღებ'ელი. 
ცალკე უნდა გამოიყოს რიგი თხზული სიტევებისა, 

რომლებიც, სავარაუდოდ, კომპოსიტები უნდა იყოს, მაგრამ 

ისეთი (კვლილება განუცდიათ, რომ კომპოზსიტებად აღარ 

ადიქმება: გულბანდი „სენაკი,: ოთახი“, ათაბოგი „ოთხ ბოძზე 
შემდგარი საცხოვრებელი“, ოხობიჯი | ოხობუჯი „შესაბჯენი 

(ბოძი)“. 
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§ 3. შესიტყვებები 

როგორც ცნობილია, შესიტყვებას ქმნის დამოკიდებუ- 

ლება სიტყვათა შორის. ეს დამოკიდებულება შეიძლება გამო- 

იხატოს სხვადასხვა საშუალებით. ასეთია: სიტყევათა ფორმა, 

სიტყვათა ადგილმდებარეობა, სიტყვათა ინტონაცია. 

იმისათვის, რომ მივიღოთ შესიტყვება, საკმარისი არ 

არის ყოველ სიტყვას ჰქონდეს ფორმა, აუცილებელია მათ 

ჰქონდეთ განსასღვრული ფორმა, რომელიც შეეხამება სხვა 

ფორმას და მოგვცემს შესიტყვებას, ბუნებრივს ამა თუ იმ 

ენისათვის (ჩიქობავა 1968: 114). 

მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში ერთსიტყვიანი სამშე- 

ნებლო ტერმინების გვერდით გვხედება სინტაქსური კავშირის 

გსით შედგენილი ანალიტიკუერი ტერმინებიც. შესიტყვებათა 

ღირსება გამოიხატება ჭარბ ინფორმაციასა და გამჭვირვალე 
მოტივაციაში – სიტყვათა შეთანხმება იგიეე აზრთა შეთან- 

ხმებაა (ჩხენკელი 1988: 116) ჩვენს საანალისო ლექსიკაში 
გამოყოფილ შესიტყვებათა ძირითადი ტიპები 'მემდეგი მ“იდე- 
დების სახით შეიძლება წარმოვადგინთო: 

ა) ზედსართავი + არსებითი: ეს არის ყველასე მეტად 

გავრცელებული ფორმა, რომელშიც მსასღერელი საზსღერუ- 

ლის შესახებ დამატებით ინფორმაციას გვაწედის ფერის, 
ფორმის, სომისა და ა. შ. მიხეღვით. 

ბ) მსასღვრელად წარმოდგენილი სედსართავი სახელი 

ვითარებითია: 
დიდი ხორხი ,დიდი ხერხი“, ფარაკა სუდე „სახლი, რო- 

მელიც მხოლოდ ოთხი კედელია და შიგ არაფერია“, ჭითა 

ანგურა „წითელი აგური“, ჭიჭე არგუნი „პატარა ნაჯახი“, 
რგვალი ჯალეფი „მრგვალი ხეები“, მაღალი სიმეტეფი „მაღა- 
ლი სვეტები“... 

ბ) მსასლვრელად მიმართებითი ზედსართავია წარმო- 

დგენილი: 

სამუსურო კრამიტი „კუთხის კრამიტი, ურთუ სუდე 
„სახლი, რომელიც არ არის გადახურული“, საბზადი სუდე 
„სამსადი სახლი“, მასარული ბირკული ,„გათლილი ხის რი- 
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კული, მოაჯირი“, კუჭულამი ფაცხა წაწვეტებულბოლოიანი 
ფაცხა, ქორთულ ანგურა ,ქართული აგური, სასუმარო 

ოთახი „სასტუმრო ოთახი“, პიტაფიცარამი ცსუდე „პიტა (ხე- 

ლით ნათალი) ფიცრებისაგან აგებული სახლი“. 
ბ) მიმღეობა + არსებითი 
გობუნაფილი ხორხი „გაბმული ხერხი“, თოლირი ფიცა- 

რი „თლილი ფიცარი“, წკიხილ ღობე ,„მიჯრით შეკრული 

ღობე“, მაქარგალი ოსტატი „სახე-ჩუქურთმების ამომყვანი ხე- 
ლოსანი“. 

დ) არსებითი + არსებითი შესიტყვების ამ მოდელში ძი- 

რითად მასას ქმნის გენეტიური მსასღვრელი, რომელიც სხვა- 

დასხვა ნიშნის მიხედვით ახასიათებს საზღვრულს: 

ბურცხიშ კილა „კბილებიანი გასაღები“, ბოყვიში ორღა- 
მალი „ბოყვის ღარების ამოსაღები ხელსაწყო“, განიში კარი 

»„ბეერდითი კარი“, თხუმუში ფიცარი „თხმელას ფიცარი“, კა- 

რიში ქური „კარის ქუსლი“, რკინაში მარწუხი ,რკინის მარ- 

წუხი“, ჯაში სუდე „ხის სახლი“, ბურჭულიში ღვინკი „წალ- 

დის ნისკარტი“, შქვინდიში ხორხი ,„გაბმული მშეილდიანი 

ხსერხი“, ჭყონიში პარკეტი „მუხის პარკეტი“, ხეში კვერი „ხე- 

ლის კვერი“, ჯიხურიში მაღაზა „ოთხ ბოძსე აგებული სასი- 
მინდე“... 

§ 4. მეტაფორული სამშენებლო ტერმინები 

ლინგვისტური ტრადიციის შესაბამისად, მეტაფორა 
ერთ-ერთი საშუალებაა ლექსიკურ მარაგში არსებული ხარვე- 

სების შესავსებად, მეტყველების გასამდიდრებლად. მეტაფო- 

რის საჭიროება ჩნდება, როდესაც ხდება სინამდვილის ახალი 

მოვლენების სახელდება ან უკვე ჩამოყალიბებულ ცნებათა 

ახალი შინაარსით დატვირთვა. მეტაფორა სიტყვის ერთი 

ლექსიკურ-სემანტიკური პარადიგმიდან სხვა პარადიგმაში 

გადასვლას გულისხმობს. 

მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში საკმაო რაოდენობით 

გვაქვს გადაასრების (მეტაფორიზაციის) შედეგად მიღებული 
სიტყვები, კერძოდ, ანთროპომორფული სამშენებლო ტერმინები. 
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ხე „ხელი“ 

მეგრული ხზე ეტიმოლოგიურად უკავშირდება ქართულ 
ხელ-ს, რომელიც ველ-ისაგან მოდის; მეგრულსა და ლაზურ- 

ში მოკვეცილი ბოლოკიდური ლ აღდგება მრავლობით რი- 

ცხვში: მაგ. ხელეფი, ლაზ. ხელეფე | ხეფე (ჩიქობავა 1938: 58), 
სამეცნიერო ლიტერატურამი არის სხვაგვარი მოსაზრებაც: 

ქართული ველ-ის შესატყვისად მიჩნეულია ზუ „მუჭი“, ხოლო 

მეგრული ხე დაკავშირებულია ქართულში ჰიპოთეტურად ნა- 

ვარაუდებ %ხა(ლ) ფუძესთან (გამერელიძე, მაჭავარიანი 1965: 

I4, 89; ფენრიხი, სარჯველაძე 2000: 712-713). 
ძირითადი მნიშვნელობა მეგრული ხე სიტყვისა ისევე, 

როგორც ქართული შესატყვისისა, არის „ადამიანის ზედა კი- 

დური“, მაგრამ გადააზრების შედეგად ეს სიტყვა გამოიყენება 

„სახელურის, ტარის“ მნიშვნელობით: კარიშ ხე „კარის სახე- 
ლური“, არგუნიშ ხე (| ტარი) „ცულის ტარი“, ბურჯულიშ ხე 
( ტარი) „წალდის ტარი“... 

ხელ-ის გამოყენება „სახელურის“ მნი'შვნელობით არც 

ქართულისათვის არის უცხო (ქეგლ 1904: 1373). 
პიჯი ,„პირი“ 

მეგრული პიჯ-ის კანონსომიერი ფონეტიკური შესატყვი- 

სია ქართული პირ-ი და სვანური პილ (ჩიქობავა 1938: 50-51; 

გამყრელიძე, მაჭავარიანი 1965: 14,„ ფენრიხი, სარჯველაძე 

2000: 371-373). 
მეგრულ პიჯ-ს ადამიანის სხეულის ნაწილის აღნიშ- 

ვნასთან ერთად, ქართული პირ-ის მსგავსად (ქეგლ 1960: 187), 
აქვს გადატანითი მნიშენელობა და სამშენებლო იარაღის 
მჯრელ მხარეს აღნიშნავს არგუნიშ პიჯი „ცულის პირი“, 

ხორხიშ პიჯი „ხერხის პირი“, ბარიშ პიჯი „ბარის პირი“, შა- 

რაშენიშ პიჯი „შალაშინის პირი“. 

ქური | ქურსი | ქურცი „ქუსლი“. 
ეს მეგრული სიტყვა ქართული ქუსლ-ის შესატყვისია 

ჩიქობავა 1938: 65) და ძირითადი მნიშვნელობის (,ადამიანის 
ფეხის უკანა მრგვალი ნაწილი“ – ქეგლ 1962: 378) პარალე- 
ლურად, ქართულის მსგავსად, შეძენილი აქეს რისამე სა- 
ყრდენი, საბჯენი ნაწილის მნიშვნელობა: კარიშ ქური „კარის 
საყრდენი, ქუსლი“, სიმეტიშ ქური „სვეტის, ბოძის საყრდენი“. 
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ცვა „შუბლი“ 

მეგრული ხვა-ს ეტიმოლოგიურად უკავშირებენ ქართულ 
ყუა-ს (ჩიქობავა 1938: 49), რომელიც „,მჯრელი იარაღის პირის 

საპირისპირო, არამჭრელ მხარეს“ აღნიშნავს (ქეგლ 1962: 583), 

ის, რაც ქართული სიტყვისათვის ძირითადღი მნი'შენელობაა, 
მეგრულისათვის გადატანით მჩიშვნელობად მიიჩნევა: არგ'ე- 
ნიშ ცსვა ,ულის ყუა“, ბურჭულიშ სვა „წალდის ყუა“. 

შესაძლოა, ამოსავალი მჩიშვნელობა მეგრულში იყოს 
შემონახული. 

თოლი „თვალი“. 

ამ საერთოქართულმა ლექსიკურმა ერთეულმა ,„მსედვე- 
ლობის დ«რგანოს“ აღნიშვჩასთან ერთად, მეტაფორი"საციის 
შედეგაღდ სამშენებლო ლექსიკაში გარკვეული დტერმინის 

მნიშვნელობაც შეიძინა, კერძოდ, აღნიშნა „რაიმე ნაგებობის 
ცალკეული განყოფილება, სათავსი“ (ქეგლ 1955, 387-39!; ქა- 

ჯაია 2002: 55-58) გადატანითი მნიშენელობა რომ მიიღოს, 
თოლ-ს წინ მსასღვრელად რიცხეითი სახელი უნდა 'ეძღო- 
დეს: ართ თოლ სუდე „ერთი თვალი სახლი“, ჟირ თოლ ს'ყდე 
„ორი თვალი სახლი"“. 

კუჩხი „ფეხი“ 
ეს ლექსიკური ერთეული აღნიშნავს „ცოცხალი არსე- 

ბის კიდურს – სასიარულო ორგანოს“. მეტაფორი“საციის შე- 
დეგად მან სხვა მნიშვნჩელობაც “შეიძინა და აღნიშნა ბოძი 
(მაგ. სუღე კუჩხეფს გერე „სახსლი ბოძებზე დგას“). 

კონჭი ,,კოჯი“. 

მეგრელში კონჭი ,„ადამიანის «ეხის ტერფისა და წვი- 
ვის ძვლების შემაერთებელ კოჯს“ აღნიშნავს. ამავე დროს ის 
გვხვედება სამშენებლო ლექსიკაშიც. კონჭ-ი აღნიშნავს კარის 
დასაკეტ მოწყობილობას და კოტასაც – იატაკის, კედლის 

ფიცრებში ჩაყენებულ რიკებს. 
მარჭვა „ყბა“ 
ამ სიტყვის ძირითადი მნიშენელობა არის „პირის ძვა- 

ლი, რომელშიც ამოდის კბილები“. პარალელურად მარჭვა | 
მარჭვალი გეხვდება როგორც სამშენებლო ტერმინი და აღ- 
ნიშნავს ლურსმნისებურ რკინის სამაგრს. 
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მუნჯი ,მუჭი“ 

მეგრულში მუნჯი ალღნიიშნავს „თითებმოხრილ ხელის 

გულს“. იმავე ლექსიკური ერთეულით აღინიშნება ნიენივის 

ქვეშ შედგმული ხე, ე. ი. მუნჭი ანთროპომორფული სამშეჩებ- 

ლო ტერმინია. 

მუხური ანატომიური მუხლის მეგრული დასახელებაა 

და ნიშნავს წვივისა და თეძოს შემაერთებელ სახსარს (ჩხენ- 

კელი 1988). 

მუხური სამშენებლო ლექსიკაშიც გეხვდება. ის სახლის 

კედლების ან სახურავის კალთების შეერთების კუთხეს ალღ- 

ჩიმნავს. 

კიდირი „მკერდი“ 

საერთო წარმოშობის მკერდ-ისა და მეგრული კიდირ-ის 
ძირითადი მნიშვნელობა არის „სხეულის წინა ნაწილი ლავი- 

წიდან მუცლამდე“ (ქეგლ 1958: 528; ქაჯაია 2002: 137), ამასთან 

ერთად, მეგრულ'მი კიდირი სამშენებლო ლექსიკის კუთვნი- 

ღდებაც არის და სახლის, ნაგებობის „ფასადს“ აღნიშნავს: 

სუდეშ კიდირი „სახლის ფასადი“, საბსადიშ კიდირი „სამსა- 

რეულოს ფასადი“, მაღასაშ კიდირი „სასიმინდის ფასადი“... 

კიბირი „კბილი“ 

ქართული კბილ-ისა და მეგრული კიბირ-ის ძირითადი 

მნიშვნელობაა „ძვლოევანი ამონასარდი პირში საჭმლის საღე- 

ჭად“ (ქეგლ 1955: 11I4; ქალაია 2002: 134-135). ამ სიტყვამ გადა- 

ასრების (მეტაფორიზაციის) შედეგად სხეა მნიშენჩელობაც 

მიიღო – კბილის მსგავსად „გამოშვერილი წაწეეტებული ნა- 

წილი სოგი იარაღისა“ (ქეგლ 1955: 1115); ხორხიშ კიბირი 

„ხერხის კბილი“, კილაშგ კიბირეფი „გასაღების კბილები“... 

ხურხი ანთროპომორფული სამშენებლო ტერმინია. ის 

აღნიშნავს ადამიანის ყელს და ამავე დროს ხის სახლის კუ- 

თხოვან ყელსაც. 

ბოყვი სანურში „საჯდომი ძვლის“ აღმნიშენელი ტერმი- 

ნია, რომელიც უკავშირდება ქართულ ბაყვს ,„,მუხლს ზეითი“ 

(საბა) და სვანურ ფოყ | ფაყ „თეძო, გავა“) ფორმებს (ჩუხუა 

2000-2003: 240). 
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ბოყვი გესვდება მეგრულ სამშეჩებლო ლექსიკაშიც და 

აღნიშნავს ჩარჩოს, რომელშიც კედლის ფიცრებია ჩასმული. 

ამრიგად, ზემოთ განხილულ ლექსიკურ ერთეულებს მე- 
გრულში, ქართული სალიტერატურო ენისა და დიალექტების 

მსგავსად, სხეულის ნაწილების სახელების ძირითად მნიშვნე- 

ლობასთან ერთად ”შეძენილი აქვთ სხვა მნიშევნელობებიც, 

რის შედეგადაც ისინი სამშეჩნებლო ტერმინოლოგიის შემად- 
ბენლობაში შევიდნენ. 

§ 5. პოლისემია მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში 

ენაში პოლისემიური სიტყვის რამდენიმე მნიშენელეობი- 

დან ერთი ძირითადი, ანუ ნომინაციური მნიშვნელობაა, ხო- 

ლო დანარჩენი ამის საფუძველზეა განვითარებული და გადა- 

ტანით მნიშვნელობად არის მიჩნეული. 

გადატანითი მნიშენელობის მქონე სიტყვები დროთა 

განმავლობაში სათანადო კონტექსტში ჩვეულებრივი სმარე- 

ბის სიტყვებად შეიძლება იქცეს და აღარც აღიქმებოდეს რო- 

ბორც ძირითადი მნიშვნელობის განშტოებანი. 

პოლისემიური სიტყვეები საკმაოდ ბევრია მეგროულ სა- 

მშენებლო ლექსიკაში: 

ანგურა აღნიშნავს აგურს. ე. ი. იხმარება როგორც სა- 

მშენებლო ტერმინი (ანგურათიე სუდე ნაშენებუ ,„აგურითაა 

სახლი აშენებ'კლი“), ამასთანავე ეს ლექსიკური ერთეული 

აღმნიშენელია ქვის დიდი კეცისა (ანგურაში ჯკიდი „კეცის 

მჭადი'). 

ბოგა გომის ხის იატაკსაც აღნიშნავს და ბოგირსაც: 

ს ბოგასგ ქიგეღვარანსია უდიდელი გინი „ბაგაზე ბღავისო 

უდედო ხბო“; 2) ბულიშა ბოგა ქიგოდგეს ,„,ბლის ბოგა 

ბგადეს“. 

ბუკი არის ჯირკი, კუნძი, ხის დიდი მორი (ბუკის ონ- 

დეთ ონტებუდუ „ჯირკს ოდნავ ეკიდა“). 
ბუკი გეხვდება სამშენებლო ლექსიკაშიც და აღნიშნავს 

ქვას ან რკინას შუაცეცხლზე (კარაზე) შეშის თავის დასადებად. 
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გუხუ | გვიხი აღნიშნავს მორის ბოძებს, რომლებზედაც 

დაყრდნობილია ფიცრული სახლის (ოდის) საძირკველი, დი- 

რეები (სუდე გვიხის გერენია „სახლი ხის მორებზე დგასო'). 

ამ სიტყვას სხვა მჩიშეჩელობაც აქვს. ის აღნიშნავს ჩა- 

ღის დასაზვინ ბოძს (გვიხის ქიდააშქვანა დო დოზვეჩგნა ჭას 

„ბოძს დაასობენ და დაზსვინავენ ჩალას“). 

სუდეკარი „ესო-კარს, კარ-მიდაზოს“ ნიშნავს (ბრელს 

ბეუბკად სუდეკარი „ბევრს გამოუკეტა სახლის კარი"). ეს 

ტერმინი სახლის აივნის მნიშენელობითაც იხმარება. 

ყებური | კებური | სებური აღნიშნავს „კერას – ად- 

გილს, სადაც ცეცხლს ანთებენ“ (უმუმური, უჭკომური, კე- 

ბურს ეკოგვანაფილი „უსმელ-უჭმელი კერასთან გასუქებუ- 
ლი) (ყიფშიძე 1914: 183). 

ყებური აღნიშნავს კერასე დადებულ თლილ ქვასაც, 

რომელსედაც ცეცხლი ინთება (ქაჯაია 2002: 114). 

გარაბადი ჰქვია სახლის წინკარის ბოძებს შორის სა- 

მაგრ ლარტყას. ეს ლექსიკური ერთეული აღნიშნაეს საკი- 

დელსაც, ხარიხას (გარაბადი გუუკეთ დო თიშა მიდართუა 

კიჩტირქ დო კოპეშიაქ „ლატანი გავუკეთე და იმაზე წავიდაო 

კიტრი და კვახი?. 
ორკე ნიშნავს ჭუჭრუტანას (სოდეთ თორკეფი რე დოსქი- 

ლადირი, თექ მინმურცია ბორია „სადაც ჭუჭრუტანებია და- 

რჩენილი, იქ შემოდის ქარი“). 

ორკე მეგრულში „სარკმელსაც“ ნიშნავს (ჯეეშო ქუხნას 

სასინათოთ თორკეს უკეთენდეს „ძველად სამსად სახლს სა- 

რკმელს უკეთებდნენ“). 
მოღე „სამშენებლო იარაღსაც“ აღნიშნავს და „მასალას, 

ჩივთსადც“. 

სორე არის ქვის კედელი. იგივე ტერმინი აღნიშნავს შე- 

შისა და ქვის შჭვინსაც. 

კარბუზი ერქვა ბოყვის შიგნიდან დატოვებულ გამო- 

ჭრილ ნაწილს. კარბუზი ურდულის აღმნიშვნელი ტერმინიცაა. 
ლაბახა არის ძველებური კარი მორებისაგან გაკეთებუ- 

ლი, რომელიც ამავე დროს დირესაც აღნიშნავს (ლაბახას 
კგბლურღვანა კარს „დირეს უეჟრიან კარსშ. 
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მაქლორა პოლისემიური სიტყვაა ის ძველ ოდა-სა- 

ხლსაც აღნიშნავს და აივანსაც (მასალები 1976: 380). 
ნერჩი ის ადგილია, რომელსედაც სახლი დგას, ე. ი. 

ფუძე, ძირი. 

ნერჩის მეორე მნიშენელობაა ფაცხის, ჯარგვლის მიწის 
იატაკი, კარგად მოტკეპნილი. 

ორტყაფუ-ს ერთ-ერთი მნიშვნელობაა აღნიშნოს „ტყა- 

ვის ან ქსოვილის ვიწრო და გრძელი ნაჭერი წელ“სე შემო- 

საკრავად – ქამარი“ (ქეგლ 1990: 860) ეს ლექსემა ამავე 
ღროს აღნიშნავს ლითონის, რკინაბეტონის ან ხის ფენას, 
რომელიც გარს არტყია შენობას (სიმაგრისათვის). 
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თავი III. მეგრული სამშენებლო ლექსიკის 
წარმთმავლობის საკითხები 

მეგრულის სამშენებლო ლექსიკა, ისეცე როგორც საზო- 

გადოდ, ლექსიკა ორ ძირითად ჯგუფად იყოფა: საკუთარი და 

ნასესხები სიტყვები. საკუთარ ლექსიკაში შეიძლება გაირჩეს 

ორი დჯგუფი: საერთოქართველური და საკუთრივ მეგრული 

(ლ§ი. მეგრულ-ლაზური). 

§ 1. საერთოქართველური ლექსიკა 

ღექსიკურ ერთეულთა შესწავლისას, როგორც დლვნობი- 

ლია, მთავარ ამოცანად მიიჩნევა საკუთარი მასალის გამიჯ- 

ვნა შეთვისებული მასალისაგან. ამ თვალსასრისით ქართვე- 

ლურ ენათა შესასწავლად მნიშევნელოვანი მიღწევები მოგვე- 

პოვება (ჩიქობავა 1938: 1942; კლიმოვი 1964: ფენრიხი, სარჯვე- 

ლაძე 2000: ჩუხუა 2000-2003 და სხვ.). 

სამეცნიერო ლიტერატურაში წარმოდგენილი ანალიზის 

გათვალისწინებით, თაგდაპირველად იმ ლექსიკურ ერთეუ- 

ლებე შეეჩერდებით რომელთაც საერთოქართველური 
წარმომავლობა აქვთ. 

ოხორ-ი, რომელიც მეგრულში „სახლსაც“ ნიშნავს და 
„სამოსახლოსაც“, შესატყეისს პპიოეებს ლასურ დიალექტში, 
კერძოდ, აქ თოხორ-ის პარალელურად თხო-ი გვაქვს (ინტერვო- 

კალურ პოსიციაში რ დაკარგულია, შესაძლებელია ი საფე- 

ხურის გავლით – შდრ. მეგრული დიალექტის მარტვილურ 

კილოკავში: ტეხიიი < ტეხირი). 
არნ. ჩიქობავა ოხორ-ში ო- პრეფიქსსა და -ორ სუფიქსს 

გამოყოფს (ამ უკანასკნელს დეტერმინანტ სუფიქსად მიიჩ- 
ნეგს,) ძირეულ ელემენტად კი ხ-ს ვარაუდობს, რომელსაც 
უკავშირებს ქართულ სახლ-ში წარმოდგენილ ხ- ძირს (ჩიქო- 
ბავა 1938: 150). 

ხორ- ფუძე წარმოდგენილია ნასახელარ ზსმნაში ოხორანს 
და მისგან ნაწარმოებ სახელებში: მა-სორ-ო „მოსახლე“, ნო-სორ-ი 

„ნასახლარი“, თ-სორ-უ „სამისახლო ადგილი“ (ჩიქობავა 1938: 151), 

აგრეთვე სიტყვებში ხზორუა „დასახლება“, დოხორე ,„,სახლ-კარი“. 
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მეგრული კიდალა | კგდალა კანონზომიერი შესატყვისია 
ქართული კედელ-ის (შესატევისობისათვის ქართ. ე : მეგრ. ი) 
(მელიქიშვილი 1975: |22-128). 

არნ. ჩიქობავას თვალსაზრისით -ალ დეტერმინანტი სუ- 
ფიქსია, რიმელსაც ქართულში -ელ შეესატყვისება. მას ამო- 

სავალ ფუძედ მეგრულისათვის მიაჩჩია კოდ-, რომელიც დას- 

ტურდება ჭანურში (კოდ-ა | კიდ-ა) და რომლისგანაც მიღებუ- 

ლია შემდგომ კიდ-. ამ ფუიისგან არის ნაწარმოები ზ%მნა კიდ- 

უნ-ს „აგებს“ (სედმიწ. „კედლავს'. 

არნ. ჩიქობავა მიიჩჩევს, რომ აქ გამოსაყოფია -ოდ- | -ედ- 
სუფიქსებიც, რომლებიც ერთმანეთს შეესატყეისებიან არა 

ფონეტიკურად, არამედ ფუნქციურად (ჩიქობავა 1938: 155). 

ამ ლექსიკურ ერთეულთან დაკავშირებით სხვა მოსაზ%- 
რებებიც არსებობს. 

ჰ. ფენრიხი, ზ. სარჯველაძის მიხედვით, კედ-ელ- მიმღე- 
ობა უნდა იყოს (შდრ. გრძ-ელ, ვრც-ელ, ცხ-ელ..) და ეს ფორ- 

მა მიღებულია ”კად-ელ ფორმისაგან ასიმილაციის შედეგად 

(კედ-ელ- <"კად-ელ-). 
”კად- სმნურ ძირს კანონზომიერად შეესატყვისება ლა- 

სური კიდ- (გამყრელიძე, მაჭავარიანი 1965: 159), რომლისგანაც 

მიღებულია კიდ- ვარიანტი (ფენრიხი, სარჯველაძე 2000: 259). 

მეგრულ კიდელა-ს აკავშირებენ, აგრეთვე, კადარ-თან – 
„მზიანი ფერდობი მთისა“ (შენგელია 1997: 27). 

არნ. ჩიქობავას თვალსასრისით, საერთოქართველური 
სიტყვაა ფაცხა, რომელიც ერთი და იმავე ფორმით გეხვდება 

ქართულში, მეგრულსა და ჯჭანურში. ძირითადი მნიშვნელო- 
ბაც ერთი და იგივეა. თუმცა, უნდა აღინიშნოს, რომ ჭანურში 
ფაცხა აღნიშნავს „ქათმის საბუდარსაც“ (ჩიქობავა 1938). 

თ. გვანცელამე ფიქრობს, რომ მეგრული ფაცხა ნასეს- 

ხებია აფხაზური ენიდან. აფხასური ენის აბუუურ დიალექტში 

წნული სახლის სოგად სახელად გამოიყენება ა-ფაცხა, რო- 

მელსაც ბსიფერში ენაცვლება სახელი ა-ბგცაყ-კნგ. ამ ორი 

ფორმიდან ამოსავალია ბსიფური ფორმა, სადაც აბაცა – 

აბგ-ცა წჩელს აღნიშნავს. ”აბაცაყ-ა აფხაზურში თავდაპირვე- 

ლად ერქვა ტალახით ან ნაკელით შელესილ წნულ სახელს. 
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"აბაცაყა ფ.ორმა უსესხებია მეგრულს (აფხ. აბაცაყა -> 

მეგრ. ბაცყა -> ფაცხა). თავის მხრიე, მეგრული ფორმა უკუი- 

სესხა აფხასური ენის აბუუურმა დიალექტმა, ბსიფურს კი 

შერჩა საკუთარი სიტყვა (გვანცელაძე 1998: 2I1). 

ბაღ-უ, როიმელიც მეგრულში „ბეღლელს“ ნი'მნა3ვს, შესა- 

ტყეისს ჰპოვებს როგორც ლაზსურში, ისე ქართ'ულსა და სვა- 

ნურშიც. 

არნ. ჩიქობავა ქართულ ბეღ-ელ-ში გამოყოფს -ელ დე- 

ტერმინანტ სუფიქსს, რომლის მორფოლოგიური შესატყვისია 

-უ სანურში. აგტორი აღადგენს საერთოქართველურ ძირს – 

*ბეღ, რომელიც დადასტურებულია ძველ. ქართ'ულშიც: ,,მაშინ 

წარვიდეს მებეღლენი იგი“ (ჩიქობავა 1938: 151). 

"ბეღ- ძირს უკავშირებენ სეანურში წარმოდგენილ ბაღ 

(სს, ლნტ.) I ბელ- ფუძესაც; რომელიც აღნიშნავს „პურეულის 

შესანახ დიდ კიდობანს“ (ფენრიხი, სარჯველაძე 2000: 108; 

ჩუხუა 2000-2003: 60). 

მეგრულ აგვარა | ანგვარა-ს („საქონლის ჩასამწყედევი, 

შემოღობილი ალაგი“) ქართულ აგარა-ს უკავშირებენ (ქართ. 

აგარა „სადგური, სასელი სასაფხულო“, აგარაკი ,სახლი 

მთაში“). 

მ. ჩუხუას ვარაუდით, ქართულ აგარა-ს შესატყვისად 

სანურში ჯ”ოგორა უნდა ყოფილიყო. მსგავსი ფორმის არსებიო- 

ბასე მსჯელობის შესაძლებლობას მას აძლევს სვანურში 

ხმარებული ფორმა აგორა (ლნტ.) ,„საქიონლის ბაკი“, რომე- 

ლიც ზ%ანისმად მიაჩნია. ანლაუტში ა/-ო მონაცვლეობა სა- 

კუთრიგ სანური მოვლენაა (ოგაფა/აგაფა, ობედი/აბედი..), შე- 

მდგომ თო –> ვა (შდრ. ქორა - ქვარა, ცნა –> სეანა) გადაბგე- 

რებით, რაც მომდევნო ა-ს გავლენით აიხსნება, თანამედროვე 

ა(ნ)გვარა განეითარდა (ჩუხუა 2000-2003: 48). 

მ. ჩუხუას აზსრით, აფხასური აგუ"არა „ღობე“ ზსანიზმია. 

აქამდე ეს ლექსიკური ერთეული აფხასურიდან ნასეს- 

ხებად ითვლებოდა. 

ი. ყიფშიძე მეგრულ აგვარა-სთვის ამოსავალ თფორმად 
მიიჩნჩევს აფსასურ აბოუ"რა-ს (ყიფშიძე 1914: 192). 
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პ. ჭარაიას მიხედვით, აგზართა აგ”არა-სგან არის მიღე- 
ბული. ეს სიტყვა გავრცელებულია აფხასურში და ნიშნავს 

„ესოს“ (ჭარაია 1997: 33). 

მეგრულში „საქათმის“ აღმნიშენელი ტერმინია ოქოთო- 
მე; პარალელურად გეხვდება სხვა ძირისაგან ნაწარმოები სა- 

ხელიც – ოკარიე. 
ოქოთომე ძალსე გამჭვირვალე ტერმინია. მიღებულია 

დანიშნულების ო-ე ცირკუმფიქსით ქოთომ არსებითი სახელი- 
საგან. მეგრულში ქართულის სუსტი შესატყვისი გვაქვს. 

ბურჭული „წალდი“ საერთო ფუძეა მეგრულსა და ჭა- 
ნურში. 

არნ. ჩიქობავა შესაძლოდ მიიჩნევს სან. ბურჯულ-ისა 
და ქართული წალდ-ის დაკავგშირებას. 

მისი ვარაუდით, ბურ-ულ- ან რთული ფუძეა და შე- 
დგება ორი ფუძისაგან: ბურ- და ჭულ-ისაგან, ანდა ბურ- თაე- 
სართია და სიტყვის ნივთიერი ნაწილია -ჭულ- (შდრ. ან. 

ბურ-გილ, მეგრ. ბირ-გულ-). 
ორივე შემთხვევაში ჭულ-ში -ულ დეტერმინანტი სუფიქ- 

სია (ჩიქობავა 1938: 162) 
მ. ჩუხუა საერთოქართველური ფეუძე-ენისათვის აღად- 

გენს ძირს ”ბურწ-ალ. ის ერთმანეთს “დარებს ზან. ბურჯულ-ს 

(,„წალდი“), სვანურ ფიწალ | ბირწალ | ბიწარ-ს (,ფიწალი“) 

და ქართულ ფიწალ-ს ("ბირწალ-ი), როგორც ჩანს, მჟღერი ბ 
ფონემიანი ეარიანტები ქართული ენის დიალექტებშიც იყო 

გავრცელებული, საიდანაც იგი სვანურმა შეითვისა. 

ქართუელის მდგომარეობა მეორეულია – უ –> ი-სთვის 
(შდრ. ქართ. ფიცი: ზან. ფ'ეუჩი (ძვ. ქართ. ფუცი) (ჩუხუა 2000- 
2003: 239). 

მეგრულში ოსქუ „საღორეს ნიშნავს. ამ ლექსიკური 

ერთეულის წარმომავლობის შესახებ სხვადასხვა თვალსაზ- 
რისი არსებობს. 

ჰ. ვენრიხისა და %ს. სარჯველაძმის ასრით, ქართულ ეშუ- 

ძირის კაჩონზომიერი მეგრული ფონემური შესატყვისი ”შემო- 

ნახულია წარმოქმნილ თო-სქუ < ”ო-ასქუ ფუძეში: (არქეტიპი 
"ეშუ-ს) უკავშირებს ქართულ იშელ-ს („საღორე სახლი'). 
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თავკიდური ი- ქართულში, თ- სანურში დერივაციული 
პრეფიქსებია (შდრ. ო-კიდ-ო „აკიდო“, ო-რდ-ო „ადრე“, ი-დაყე-, 

ი-გურ-დივე...)- 

ი-შელ-: ო-სქ-უ შეპირისპირებისას გამიელინდება -ელ: 

-უ შეფარდება, რაც ცნობილი მოეგლენაა სიტყვის ბოლოში – 

(შდრ. ქართ. ველ-ი: %ან. ხუ-, ქართ. წნელი-: სან. ჭინ'ე). 

მეგრულ თოსქუ ფორმაში შქ კომპლექსის გასისიჩების 

უტყუარი ფაქტია ნაჩვენები. 
მ. ჩუხუა აღადგენს საერთიიქართველურ ფუძეს – %ი)შ-ელ-, 

რომლისგანაც მიღებულია ქართული ი-შელ-ი ღა ჭანჩური 

"ო-შქუ -“.- ო-სქუ (ჩუხუა 2000-2003: 114). 

როგორც შზემოთ “თუკვე აღინიშნა, მეგრულში სახლის 

აღმნიშვნელი ტერმინი სუდე-ს უკავშირებენ სვანურში წარმო- 

დგენილ ყ·ჭეღ- და ქართულში წარმოდგენილ ყუდ- ფუძეებს 

(იხ. სემოთ გე. 7-8). 
სვანურშთი ყტუედ-ი ნიშნავს „მყუდროს, წყნარს“, ქარ- 

თულში კი და-ყუდ-ებ-ა „დაწყნარება, დაცხრომას“, ყუდ-რ-ო, 

ყუდ-რ-ო-ებ-ა კი - „სიწყნარე, სიმშვიდეს“ (ფენრიხი, სარჯვე- 
ლაძე 2000: 536). 

ყუდ- ფუძე წარმოდღგენილია ფშაურ ყუდილ-ში, რიომე- 

ლიც ნიშნავს „დგომას“, ხოლო ყუდრო, ყუდროვანი სემასიო- 
ლოგიურად სადგომს უდრის. ძეელ ქართულში სადგომი ადა- 
მიანისათვისს განკუთვნლ საცხოვრებელს წარმოადგენდა 
(ჩხენკელი 1988: 8). 

ნახაფული, რომელიც მეგრულში „ნაფოტს“ ნიშნავს, 
ლასურ დიალექტში ნო-ხაპ-ულ-ე ფორმით გვხვდება. აქ ერთი 
და იგივე ფუძეებია ოღონდ მცირე ფონეტიკური სხევაობა 
გვაქვს: მეგრ. ფ – ჯან. პ. ქართული ნა- თავსართის შესატყვი- 
სია ჭანურში წარმოდგენი ნო-6 სახელობითის დაბოლოება 
ე-ც ზანური მოვლენაა. ასე უკავშირებს ამ ორ ლექსიკურ ერ- 
თეულს ერთმანეთს არნ. ჩიქობავა (ჩიქობავა (1938: 157). 

მეგრ. ნახაფული და ჯან ნოხაპულე ფორმათათვის სვა- 

ნური ექვივალენტი (სე. ლი-სპ-ე | ლი-ხეპ „გაჰობა“) გამოავ- 
ლინა და საერთოქართველური ფუძე-ენისათვის "ხპ- | ხეპ- ძი- 

რი აღადგინა გ. კლიმოვმა (XIIიიV 1998: 327) (("ხპ-”/ხეპ – 
”ხაჰ -> მ. ხაფ.)1I. 
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მეგრ. ფინახარი „ბაგა, ხვასტაგთა საჭმლის ჩასაყრელი“. 
მეგრულში წარმოდგენილ ფინახსარ ფუძის კანონზომიე- 

რი შესატყვისია ქართული ენის იმერულ დიალექტში გავრცე- 
ლებული ქვინახარ (იმერ. ქვინახარ-ი „ბაგა – ადგილი, სადაც 
საქონელს საჭმელს აჭმევენ“). 

იმერული ქვინახარ-ისა და მეგრული ფინახარ-ის ერთო- 
ბა სამეცნიერო ლიტერატურაში აღიარებულია (ბუკია 1999: 
142; ჩუხუა 2000-2003: 250). 

იმერულში შემონახული ჩანს უფრო ძველი, ამოსავალი 
ფორმა. როგორც ქ ლომთათიძემ დაადგინა, ლაბიალურ 
კომპლექსთაგან ბაგისმიერი თანხმოვნების მიღება ჩვეულებ- 
რივი მოვლენაა ქართველურ ენებში. ქვ- კომპლექსი გვაძლევს 

ფ-ს (შდრ. აქვს –> აფუ; ქვიტკირი “>· ფიტკირი) (ლომთათიძე 
1984: 34). 

არგუნი მეგრულში აღნიშნავს ,ნაჯახს“. 
თავდაპირველად ამ სიტყვის წარმომავლობას შეეხო 

არნ. ჩიქობავა და გამოყო არგუნ- ფუძე, რომელიც საერთოა 
მეგრულისა და ჭანურისათვის (ჩიქობავა 1938: 162). 

მ. ჩუხუა მეგრულ არგუნ-ს ქართულ არგან-ს (,„ჯოხი“) 
უკავშირებს და აღადგენს საერთოქართველურ ფუძეს ”#ა-რგ- 

ან. ანლაუტში ქართ. ა : ზან. ა შეფარდება მეორეულია, იგი 

შედეგია ო -> ა სპორადულ-სპონტანური გადაბგერებისა "ა- 
ნურში (შდრ. ობედი | აბედი, ოგაფა | აგაფა, ოლამე | ალა- 
მე) არგან-ის შესატყვისად თორგუნი “ოუნდა გექონოდა მე- 
გრულ-ჯანურში (ჩუხუა 2000-2003: 51). 

მეგტრულ სამშენებლო ლექსიკაში შემავალი სიტყვაა 
ოჭკორიე, რომელიც აღნიშნავს ფანჯარას, სანათურს „ძველე- 
ბურ სახლში“. აქ გამოიყოფა ო-ე დანიშნულების ცირკუმ- 
ფიქსი. ძირი, შესაძლოა, მეგრულ ჯკირუას C.ჭრა“) უკაეშირ- 
დებოდეს. ოჭკორიე „გამოჭრილს“ უნდა ნიშნავდეს (ბუკია 
1999: 143). 

მ. ჩუხუას ასრით, ოჭკორიე სიტყვაში გამოყოფილ 

ჭკორ ფუძეს შეეფარდება ქართული ჭვირ- (ჭვირი „შეხედვა') 
და სვანური ჭკიუ „ჭვრეტა, რომელისგანაც მიღებულია 

სანური ”ჭკვირ –> ჭკორ- | წკვირ და სვანური ”ჭკუირ -> 

ჭკუი -> ჭკიჟ | წკიჟ | წიკუ (ჩუხუა 2000-2003: 360). 
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მეგრულში ბოგა | ბოგირი | ბოგილი აღნიშნავს თავლის 

იატაკს, სიპებით ან ხე-ფიცრით გაკეთებულ იატაკიან ადგილს, 
სადაც სამთრობით აბამენ საქონელს (ბუკია 1999: 141). იგივე 

ფორმა გვაქვს ლასურშიც: ბოგა „ბაკი“ (მარი 1910). 

მეგრულ-ლასური ბოგა ქართული ბაგა-ას კანონსომიერი 

ფონემური შესატყვისია (ცაგარელი 1880, 11-41; ფენრიხი, სარჯვე- 

ოაძე 2000: 90). 
აუსლაუტში ქართულ ა-ს მეგრულსა და ლასურში ა 

შეესატყვისება (LXVIMM08, Mმყგნმი!!გII# 1966: 19-25). 

ბოგა ფ'უმისაგან -ილ (-ირ) სუფიქსით ნაწარმოებია 

ბოგ-ილ-ი | ბოგ-ირ-ი, რომელიც ასევე „ხიდს“ ან „ხის ია- 

ტაკს ალღნიშნავს ბოგ-ილ-ი მასდარად ბოგ-უ-ას გულის- 

სმობს. მათი სმნური ფორმაა ბოგ-უნ-ს. სამიეე ფორმა მორე- 

ბის მჭჯიდროდ დალაგებას გულისხმობს. ეს სიტყვა სუბსტრა- 

ტის სახით გეხედება აჭარულში, სადაც ბოგა „თხის ან 

ცხვრის სადგომია“. ბოგა საქონლის დასაყენებლად სადგომ- 

ში დაგებულ ხის იატაკს ნიშნავს ქვემო იმერულშიც. 
ბოგა, ბოგირი სანიზმებია ქართულ ენასა და მის დია- 

ლექტებში (დანელია 1981: 76-77; ბუკია 1999: 142). 

კარი ერთი და იმავე ფორმითა და მნიშვნელობით წარმო- 
დგენილია მეგრულსა და ქართულში, რომელსაც არნ. ჩიქობავა 

უკავშირებს ჭანურში დადასტურებულ ნე-კნ-ა | ნე-კლ-ა | ნე-კრ-ა | 
ე-კნ-ა C,კარი“) ვარიანტებს. ძირეულ მასალად ის აღადგენს 

#კან I კალ- | კარ- ფორმებს და გამოყოფს -ან-, -ალ-, -არ- 

დეტერმინანტ სუფიქსებს (ჩიქობავა 1938: 155). 

ვ. თოფურიამ კარ-ი დაუკავშირა სვანურ ლი-კრ-ე „გა- 
ღება“ ფუძეს. არნ. ჩიქობავამ ივარაუდა სვანური ყორ „კარი“ 

ფუძის კავშირი კარი სახელთან. სვან ყრრ ზანური შესატყვი- 
სი უნდა იყოს ფუძისა, ხოლო მეგრულში დადასტურებული 
კარ-ი ქართულის გვიანდელი ნასესხობაა (არაბული 1997: 10). 

მეგრული ქუა „ქვა“ ძირის ეკვივალენტია ქართული ქვა. 

ლაზსურში ქუა ფორმის პარალელურად იხმარება ქვა-ც. ქარ- 
თულ-სანური ერთიანობის ხანისათეის აღდგენილია არქეტიპი 

”ქუა (ფენრიხი, სარჯველაძე 2000: 491). აუსლაუტში შესატყეი- 

სობა ქართ. ა : მეგრ. ა : ლაზ. ა. კანონზომიერია (ICIIIM08, 

Mმრმყმგ8მი0#2გLL# 1966: 19-25). 
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ამ ლექსემის წარმომავლობასთან დაკავშირებით სხეა 
ასრისაა მ. ჩუხუა. ის მეგრულ ქუა-ს, რომელიც მრავლობით 
რიცხეში ქუალ-ეფ-ი ფორმით გვხვდება, უკავშირებს ქართ. 
ქოლ- (,ჩა-ქოლ-ვ-ა'!) და სვანურ ქუან- (C,ჭიუხი, კლდოვანი 
ადგილი“–– ძირებს: "ქუალ – ქართ. ქოლ – ქვა, ზან. ქუა 
(ჩუხუა 2000-2003: 258). 

უნდა აღინიშნოს, რომ სამეგრელოში არის სოფელი ქუ- 

ალ-ონ-ი. შესაძლებელია, ამ ტოპონიმიაში შემონახულია ფუმე 

ქუალ-. 
მეგრულში დადასტურებულ ო-ჭვათ-გრ-ე I ო-ჭვათ-ე „სა- 

წვეთელი“ ფორმებში გამოიყოფა ო–-ე დანიშნულების გამო- 
მხატველი პრეფიქს-სუფიქსი და ჭვათ ძირი, რომელიც კანონ- 
სომიერად შეესატყვისება ქართულ წუეთ-ი ფორმაში წარმო- 

დგეჩილ წუეთ- ძირს. მეგრულ-ლასური ჭვეთ-ი მიღებულია 
საერთო ზანური ჭვათ- ფორმისაგან უმლაუტის გზით (ფენრი- 
ხი, სარჯველაძე 2000: 666). 

მეგრულსა და ლასურში ხსულ-ა აღნიშნავს „ბეღელს“. 
ამ ლექსემას მ. ჩუხუა უკავშირებს ქართულ ხარ-ოს (,„მარ- 
ცვლეულის შესანახი ხის ჭურჯელი“) ზანურში ინტერეოკა- 

ლურ პოსიციაში რ –>+ ლ გადაბგერება ჩვეულებრივი მოვლე- 

ნაა (ქვირითი –>» ქვილითი, გორა –> გოლა-გვალა). 
საერთოქართველურ ძირად მიჩნეულია "ხარ- ფორმა, 

რომლისგანაც მიღებულია ზსანური ”ხორ-ო -> ხულო | ხულა 
(ჩეხუა 2000-2003: 395), აუხსნელი რჩება ქართული ა: ზჭანური 
უ შესატყვისობა. 

მეგრულ სორ-უ-ა („,ქვის კედლის აშენება') ფორმაში 
გამოიყოფა სორ- ძირი. ეს ძირი წარმოდგენილია ჭმნებში: 
ხსორ-ან-ს „აშენებს“, დო-ცსორ-უ „ააშენა“. 

ჰ. ფენრიხი და %. სარჯველაძე მეგრული სორ- ძირის შე- 
სატყვისად ასახელებენ ქართულ ყორ- და სვანურ ყორ- 
ძირებს (სვ. ყორ „კარი, ესო“) (ფენრიხი, სარჯველაძე 2000: 542). 

მ. ჩუსუა მეგრულ სორ- და ქართულ ყორ- ფუძეთა შე- 
სატყვისად სვანურში მიიჩნევს ისტორიულ ვორ-ე არქეტიპას, 
საიდანაც თანამედროვე ვუილ-ა განვითარდა (%ს. სვ. ვუილი-ა 

„ყორე“) (ჩუხუა 2000-2003: 411) (შდრ. სეან. ვან „ყროლა“: 
ქართ. ყარ „ყროლა“: ზან სორ-იდი (ჩუხუა 2000-2003: 39). 
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მეგრულმი დადასტურებული სამშენებლო ტერმინი 

ფუ-ფურჩ-ე აღნიშჩავს „სიმინდის ფოთლების, ნაქურჩალის შე- 

სანახავ ადგილს, შენობას“. ამ სიტყვაში გამოიყოფა დანი'შმ- 

ნულების გამომხატველი ო–ე ცირკუმფიქსი და ფურჩ- ძირი, 

რომელიც დასტურდება ლასურმიც. ზანური ფურჩ- საერთო- 

ქართველური წარმიომაე:)ლობისაა და უკავშირდება ქართულ 

ფურც-ს (ფენრიხი, სარჯეელაძე 2000: 476). ც : ჩ კანოჩსომიე- 

რი შესატყვისობაა. 

მოღე მეგრულში აღნიშნავს მასალას. ნივთს, იარაღს 

(სამუშაოს). 

მ. ჩუხუა ამ ტერმინს ეტიმოლოგიურად უკავშირებს 
ქართულ. მახე-ს (მახ-ვ-ა, მახ-აე-ს, მახე-ილ-ი. წა-მახ-ულ-ი), 

სვანური ჟნის ლაშსურ კილოკაევში ნახე აღნიშნავს იარაღს. 

აქ სახესე მ –+ ნ გადასვლა, რაც გავრცელებული პროცესია. 

მეგრულში ქართველური ს ინტერვოკალურ პოზიციაში 

გამჟღერდა – მოღე «–– M"მოხე (ე დერივაციული აფიქსია) (ჩუსუჟა 

2000-2003: 167). 
სამშენებლო საქმეს უკავშირდება მეგრელში დადასტუ- 

რებული %მნა ლაფ-უ-ა, აქ გამოიყოფა ღაფ- ძირი, რომელიც 

კაჩონსომიერად შეესატყვისება ლასურ ლღაფ +-"ღაბ- და ქარ- 
თულ ლებ- ძირებს. სვანური ღაფ-/ლფ- („შავად შეღებვეა“) მე- 

ბრულიდან ჩანს ნასესხები (ფენრიხი, სარჯველაძე 2000: 505). 
მეგრულ ლღობ-ერ-ი „ღობე ფორმაში გამოიყოფა ღობ- 

ძირი, რომლისაგან ნაწარმოებია შსმნა ღობ-უ-ა ღობ- საერთო 

ძირია ქართველური ენებისათვის (ჩიქობავა 1938: 140). ამ ძირი- 

საგან ჩანს მიღებული სეანური ღჟებ- (,სკა) უმლაუტის გზით. 
მნიშვნელობის გადაწევა მეორეულია (ფენრიხი სარჯველაძე 

2000: 513). 

მეგრულში ხსორგი | ხურგ-ი არის „ქვის ან ხის ლღობე“. 

ეს სიტყვა ეტიმოლოგიურად უკავშირდება ქართულ ხერგ- 
ძირს („ხერგ-ილ-ი“) ჰ. ფენრიხისა და %ს. სარჯველაძის მიხედ- 

ვით, საერთოქართველური ძირი უნდა ყოფილიყო "ხარგ-, 'უმ- 

ლაუტის შედეგად მიღებულია ქართული ხერგ-ი, რომელსაც 

შეესატყვისება ზანური ხორგ- ძირი (ფენრიხი, სარჯველაძე 
2000: 693). 
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ღობის აღმნიშენელი ტერმინია, აგრეთვე, ხიბ-ილ-ი; აქ 
გამოიყოფა ხიბ- ფუძე. ეს ფუძე შემონახულია ტოპონიმშიც: 
ხიბ-ულ-ა. ქართული ენის გურულ დიალექტში გადა-ხიმ-ვ-ა 
ნიშნავს „შეღობვას“. ლეჩხუმურში სა-ხიბ-ი ფორმით აღინიშ- 
ნება „სწორი ჯოხი, რითაც ძაღლი არის დაბმული“ (ღლონტი 

1984: 488). 
ზხანურში წარმოდგენილი ხიბ- ძირი ერთადერთია, ქარ- 

თული ენის დღიალექტებში მ/ბ მონაცვლეობა შევიმჩნევა. მ. ჩუ- 
ხუას ასრით, სიბ-სხიმ ძირები საერთო წარმომავლობისაა, 

რომლებიც მიღებულია საერთოქართველური ძირისაგან ვიუ 

„შეღობვა, გადაღობვა“ (ჩუსუა 2000-2003: 398). 
ქართული „წებოს“ აღმნიშენელი ტერმინი მეგრულში 

არის ჭაბუ, რომლისგანაც მიღებულია მასდარი ჭაბუ-ა. ეს 
სიტყვა დასტურდება ჭანურშიც. სანური ჭაბ- ფუძე კანონზსო- 
მიერი შესატყეისია ქართული წებ- ფუძისა (ჩიქობავა 1938: 406). 

მ. ჩუხუა ზანურ ჯაბ- და ქართულ წებ- ფუძეებს უკავში- 
რებს სვანურში -უნ | -გნ სუფიქსით გაფორმებულ ჭბ-უნ | ჭბ- 

გნ- სმნურ ფუძეებს (ი-ჭბ-გნ-ე (ზს), ი-ჭბ-უნ-ე (ქს) ,,მოიხვეჭჯს, 
ჩატენის ) და აღადგენს საერთოქართველურ ”წებ- ძირს (ჩ'ეხუა 

2000-2003: 374). 
ჭაბუ წარმოდგენილია მეგრულ კომპოზსიტში ჩხომჭაბუ 

„ხის წებო“ (სედმიწ. „თევსის წებო“). 

მეგრულ ჭკად-უ ,„მჭედელი“ ფორმაში წარმოდგენილი 
ჭკად- ძირს შეესატყვისება ქართული ჭედ- ძირი. მეგრულში 

ჭ-ს შემდეგ განვითარებულია კ თანხმოვანი: ჭ -- ჭკ. 
არნ. ჩიქობავა ამ ფორმებში გამოყოფს -ად-, -ედ- დე- 

ტერმინანტ სუფიქსებს (ჩიქობავა 1938: 412). 
ჰ. ფენრიხისა და ზ. სარჯველაძის მიერ მეგრული ჭკად- 

და ქართული ჭედ- ძირები შედარებულია სვანურ შკად- | 
შკიდ- ძირთან (ლი-შკად-ი „ჭედვა“), რომელიც მიღებულია 
"”ჭკედ- ფორმისაგან (ფენრიხი, სარჯველაძე 2000: 683). საერ- 
თოქართველური ფეუმე-ენისათვის აღდგენილია არქეტიპი 

#ჭედ- (კლიმოვი 1998: 320). 

მეგტრული ჭკად- ფუძე გამოყენებულია კომპოზიტში ხე- 
მოჭკადილი „ხელმარჯვე ოსტატი“ (სედმიწ. „ხელ-მოჯედილი”). 
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„ხერხ-ის“ აღმნიშვნელი ტერმინი მეგრულში არის სორხ-ი, 
ლასურში კი ხორხ-ი ფორმის ნაცელად წარმოდგენილია 
ხერხ-ი, ე. ი. ლასური 'უფრო ქართულს მიჰყვება. მეგრულში ე 

ო-თთია შეცვლილი, ხოლო ლაზსურში რ-ს დაჩრდილეა-დაკარ- 

გვისას ჩნდება სეხ- ვარიანტი (ჩიქობავა 1938: 431). 
ჰ. ფეჩრიხისა და %. სარჯველაძის მიხედეით, ქართული 

"ხერხ- მილებულია "ხარხ- ფI'ირმისაგან უმლაუტის 'შედეგად 

(ფენრიხი, სარჯველაიე 2000: 197-199), ქართულ-სანური ერთი- 
აჩობის ხანისათვის აღდგენილია "ხარს არქეტიპი (კლიმოვი 

1998: 326). 

სამშენებლო საქმესთან არის დაკავშირებული მეგრულ- 
ში წარმოღგენილი “რ–მნა ეშა-ტოხ-უ-ა («ტახუეუთ) „სატეხით 

ამოტეხვა,:, ქართული ენის ლეჩხუმურ დიალექტშმი იმავე 

მნიშენელობით გვხვდება ზმნა ამო-ტოს:-;|-ა. 

მ. ჩუხუას ასრით, ქართ. ტოხ- : ზან. ტოხ- ფუძეთა 
ფორმალურ-სემანტიკური იდენტურობა არ ნიშნაეს რომელიმე 

მათგანის ერთი ენიდან მეორეში სესხებას. 

ტოხ საერთოქართველური დამოუკიდებელი რსმენური 

ძირია, რომელსაც არაფერი აქვს საერთო ქართ. "ტეხ- (სან. 

ტახ-) სიტყვასთან (ს.ქ. +“+«ტოხ - ქართ. ტოხ- : ზან. ტოხ-) 

(ჩუსუა 2000-2003: 215). 
სამეცნიერო ლიტერატურაში ინჭა კომპოსიტად არის 

მიჩჩეული და ცინ-ჭჯა-საგან მიღებულად ითვლება: სინ „ცივი“ + 

ჯა „ჭა“ (ყიფშიძე 1994: 419). 

მ. ჩუხუას აზსრით, ინჭა რთული შედგეყნილობის სი- 

ტყვაა და მიღებულია ინი „ქვედა“ + ჭა „წალო“ სეგმენტები- 
საგან ე. ი. ჭის გაგება მეორეულია, მას საფუძვლად დაედო 

„წალოს, განჯინის“ სემა. 

საერთოქართველური "წალ- ფორმისაგან მიღებულია 

ქართული წალ-ო და ზანური "ჭარ -> ჭა -> ინ-ჩა (ჩუხუა 
2000-2003: 353). 

ეს თვალსაზრისი საკამათოა, აუხსნელი რჩება ხმოვნებ- 

ში შესატყვისობის არარსებობის საკითხი. 
ისირ-ი | ლისირ-ი, რომელიც მეგრულში „ისლს“ ნიშ- 

ნავს, შესატყეისს ჰპოვებს ლასზურ დიალექტში. 
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სანური ისირ- კანონზომიერად შეესატყვისება ქართულ 
ისლ- (<”ისლ-) ძირს (ლისირ- ფორმაში ლ განვითარებულია; 

შდრ. ეკალ | ლეკალ–; უბე | ლუბა). 
მეგრული და ლაზური ფორმებისათვის ამოსავალია 

+"ისრ-; ქართულ-საჩური ერთიანობის ხანისათვის აღდგენი- 
ლია ”ისლ- არქეტიპი. 

§ 2. საკუთრივ მეგ·რული ლექსიკური ერთეულები 

ამ თავში წამროდგენილია ის სიტყვები მეგრულის სა- 
მშენებლო ლექსიკიდან, რომლებიც შედის საკუთარ ლექსიკა- 

ში და მიჩნეულია საკუთრივ მეგრულ (Iლ§ი. მეგრულ-ლასურ) 

ლექსიკურ ეროეულებად, რადგან სხვა ქართველურ ენებში 
შესატყვისი დადასტურებული არ არის. 

მეგრ. ჯარგვალი ,მრგვალი გაუჭრელი ხეებისაგან აგე- 
ბული სახლი“. აქ საქმე გვაქვს კომპოზიციასთან: ჯა „ხე“ + 

რგვალი ,მრგვალი“. ეს სიტყვა მეგრულიდან შევიდა ქართულ 
სალიტერატ'ურო ენაში. 

კუნჯულა ფაცხის ერთ-ერთი სახეობაა. ამ სიტყვაში 

გამოიყოფა კუნჭ- ძირი, რომელიც შეიძლება დავუკავშიროთ 

მეგრულშივე დადასტურებულ კუჭ-ურ-ი | კუჯ-ულ-ი სიტყვას 
C,ქოჩორი“). 

კუჭჯულა-ს უწოდებენ იმასაც, რასაც წვეტიანი დაბოლო- 
ება აქვს. კუნჭულა ფორმას ფაცხის ამ სახეობის აღსანიშნა- 

ვად ხშირად კუჭულამი ცვლის, რაც ნიშნავს წვეტიანს, კუშ- 
ტელას, წაწვეტებულბოლოიანს (ქაჯაია 2000: 174). 

მეგრ. სურხისქვირი აღნიშნავს „ხის სახლის კედლების 
კუთხეთა შესასკენელს“. ეს არის კომპოზსიტი. ხურხი გეხვდე- 
ბა როგორც მეგრულში, ისე ლასურშიც და მისი ძირითადი 
მნიშვნელობაა აღნიშნოს ,ყელი, ხორხი“. სქვირი | სკვილი 

ვნებით წარსულდროიანი მიმღეობაა „სკუნს“ ზმნისა და ნიშ- 
ნავს „გაკვანძულს, გასკვნილ, შეკრულს“. 

მეგრ. ჯიკი „ჯირკი“. შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ მე- 

გრულში თავდაპირველად იყო ჯირკი, რომელიც ამ ფორმით 

შევიდა დასავლურქართულ დიალექტებში. მეგრულში კი რ 
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თანხმოვნის დაკარგვა შემდგომი პროცესია. ქართულში მისი 

შესატყვისი უნდა ყოფილიყო პირკ(ვ), რომელიც ”შემონახუ- 

ლია სიტევაში ამო-ძირკვ-ა. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ოსქუ საერთოქართველური 

წარმომავლობის სიტყვადაა მიჩნეული. ის დაკავმშირებულია ქარ- 

თულ ეშუ-სთან (,ტახი“) (ფენრიხი, სარჯეელაძე 2000: 192) და 

ქართულ იშელ-თან („საღორე სახლი“) (ჩუხუა 2000-20012: 113). 

ჩვენი ვარაუდით, ოსქუ საკუთრიც მეგრული სიტყვაა. აქ 

გამოიყოფა თ-უ პრეფიქს-სუფიქსი (შდრ. ო-ტახ-უ „სატეხი“) 

და -სქ. ძირი, რიომელიც შეიძლება დავუკავშიროთ სქუა 

( შეილი“) ან სქუ-ალა (,„შობა“) ფორმებში წარმოდგენილ ფუ- 
ძეებს. 

„პატარა, მოკლე კარი“ მეგრულში გადმოიცემა კუტკა- 

რი | კურატანკარი ლექსემით, რომელიც მიღებულია ”კუტა - 

კურტან “- კუნტა ფორმისა და კარი სახელის შეერთების 

გსით. ამ სიტყვას, როგორც კომპოზიტს, შესატყვისი სხვა 

ქართველურ ენებში არ მოეპოვება. 

მეგრულში ჯინჯალე ნიშნავს „ფუძესახლს“, რომელიც 

ნაწარმ(·)ებია მეგრული ჯინჯ-ისაგან (,ძირი“). 

ხის სახლის მომიჯნავე გვერდების წინგამოშვერილი 

ფიცრების ერთმანეთზე გადასკენის საფუძმველზე წარმოიქმნე- 

ბა კედლების შეერთების გარეთა კუთხე, რომელსაც მეგრულ 

დიალექტში ნასქვი ჰქვია (ყიფშიძე 1994: 548). 

ნასქვი არის სქუნ-ს ზმნის ენებითი გვარის წარსულ- 
დროიანი მიმღეობა. ეს სიტყვა შეიძლება მიეიჩჩიოთ საკუთ- 

რივ მეგრულ სიტყვად. 
მეგრ. ორთვალი „სახურავი“. აქ გამოიყოფა ო-ალ აფიქ- 

სები და -რთვ- ძირი, რომელიც გეხედება ზმნაში რთუ-ალ-ა 

და მისგან ნაწარმოებ მიმღეობაში მა-რთუ-ალ-ი. ეს სიტყეაც 

საკუთრივ მეგრულ ლექსიკურ ერთეული უნდა იყოს. 
მეგრ. ციკი „სახლის დედაბოძი“. ამ სიტყვაში გამოყო- 

ფილი ციკ- ძირი შეიძლება დავუკავშიროთ ზმნას ინა-ციკ-უ- 
ან-ს „არჭობს“, რომლისგან მიღებულია არაერთი მეგრული 

სიტყვა: თ-ციკ-აფ-ალ-ი „სარჭობი“, სამუ-ციკი „დანარჭობა“. 

ზემოთ ჩამოთვლილ სიტყვებშიც გამოიყოფა ციკ- ძირი. 
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მეგრ. ნაძგაშურა „ნაგვერდალი“ ნაწარმოებია ნა-ა პრე- 

ფიქს-სუფიქსის დართვით -ძგა- (,„გვერდი, ნაპირი“) სახელხე. 

აშკარაა, რომ ნაძგაშურა მეგრული სიტყვაა 

მეგრ. დუდუსუდე „მთავარი სახლი“. ეს სიტევა კომჰპო- 

სიციის გზით არის მიღებული; დუდ „,თავი“ + სუდე „სახლი“. 

მეგრ. ოსხირი ,„საძირკველი“ შეიძლება დავუყკავშირიოთ 

მეგრულშივე დადასტ“რებულ შსმნას დო-რსს-უ-აფა ,„,დაფუმნე- 

ბა, სამირკელის ჩაყრა“. ჩვენი ვარაუდით, ოსხირი და დორ- 

სხუაფა საკუთრივ მეგრულ ნიადაგსე შექმნილი სიტყვებია, 

რომლებიც ერთი საერთო ძირისაგან -სხ- არის მიღებული. ეს 

ძირი შეიძლება უკავშირდებოდეს სხეა მეგრულ სიტყვებსაც 

ორსხი „სახსარი“ (ელიავა 1987: 257), მე-რსს-უალა „მიერთე- 

ბა“, რსხ-ილ-ი „შეკრელი, შეერთებული“, მერსსუაფილი „.მი- 

ერთებ“ული“... 

რტყილი აღნიშნავს „ცოცხალ ღობეს“, რ“იმელიც რტყუ- 

ალა ,„გადღაწვნა-გადახლართვა“ ფსმნის წარსულ დროიანი მი- 

მღეობაა. 

ტერმინი ო-თულ-ეშ-იი („,საგოჭე ადგილი') მეგრული 

წარმოების სიტყვაა. აქ გამოიყოფა ო-ეშ მაწარმოებლები და 

თუ ძირი. 

შქადაჩსირი | შკადაჩსირი მეგრულში აღნიშნავს „კერა- 

საც“ და კერასე დანთებულ ცეცხლსაც“. 

ეს ტერმინი მეგრულში დადასტურებული ორი სიტყვის 

თხზვის შედეგად არის მიღებული (შქა „შუა“ + დაჩხირი „ცე- 

ცხლი“). მსგავსი ტერმინები საკმაოდ ბევრია მეგრულ სამშე- 

ნებლო ლექსიკაში და საკუთრივ მეგრულ ლექსიკურ ერთე- 

ულთა ჯგუფში შედის: სუდე-ჯისური „სახლი-ჯიხური“, სე- 
მაჭკადუ „ხელმარჯევე“, ხეჭკუდი „ხელოსნის სამუშაო იარა- 

ღი“, ტერაღურელი „უზხარმაზარი ურო“, სუშტარა ,„გრძელი 

შალაშინი“ და სხვ. 

მეგრ. ჭვიტე „სასინათლო“ სიტყვის შემთხვევაში. შეიძ- 

ღება ვივარაუდოთ, რომ ეს ტერმინი მიღებულია ჭვიტ- ფუძი- 

საგან. აღსანიშნავია, რომ მეგრულში ჭეიტინი არის „,ჭერე- 

ტა“,; „თვალმტკივანას“ ჰქვია ჭვიტა. 
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ო. ქაჯაიას მიხედვით, ოკარიე „საქათმე“ ეტიმოლოგიუ- 

რად უკავშირდება კირუ-კარუს, რომელიც არის სალოცავი 

ნამცხვარი; მას ამსადებეჩ 1 იანვარს სადილობის შემდეგ. 

კირუ-კარუში ხვამა ქოთომეფიში ხვამა რდუე „კირუ-კა- 

რუს ლოცვა ქათმების ლოცვა იყო“ (ქაჯაია 2002: 15I1). 

ჩვენი ასრით, მესაძლებელია ო-კარ-ი-ე-ში გამოყოფილი 

-კარ ფუპე სმნური ფუიძისგან იყოს ნაწარმოები (შდრ. დო- 

კარ-აფა „დავანება, დაბინავება“). 

ოჩამური არის „კედელში გამოჯრილი ბაგა“. 

ოჩამური | ოჩამურე ვარიანტები მიღებულია ჩამა „ჭმე- 

ვა “სმნის ფუძისაგან. აღნიშნული ფორმები ასე დაიყოფა: 

ო-ჩამ-ურ-ი | ლო-ჩამ-ურ-ე. ო–ურ მიმღეობის მაწარმოებელია, 

ე. ი. ოჩამური სედმიწევნით ნი'მნავს „ადგილს, სადაც აჯმე- 

ვენ,. თო–-ე-ც დანიშნულების ქართული სი–-ე ცირკუმფიქსის 

ტოლფარდი მაწარმოებელია. აუსლაუტში აფიქსთა მონაც- 

ვლეობა მეგრულში საკმაოდ ხშირად გეხვდება. 

ოხეშე ,„,თარ(ე“ 

ძეელად სახლში შიგნითა კედელზე მიადგამდნენ ერთ 

ფიცარს (თაროს) კაცის მკერდის სიმაღლეზე. მას მიკოკეთე- 

ბულს ,„მიდგმულსაც“ უწოდებდნენ (მასალები 1976: 390). 

ჩვენი ვარაუდით, ეს სიტყვა უკავშირდება მეგრულ ხე-ს 
„ხელი“. გამოიყოფა ო-ეშ აფიქსი (შდრ. ო-თულ-ეშ-ი „საგო- 

ჭე'). ო-ხ-ეშ-ე სედმიწ. „ხელისა“. 

§ 3. ნასესხები სიტყვები მეგრულ სამშენებლო 

ლექსიკაში 

მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში გარკვეული ადგილი 
უჯირავს სხვა ენებიდან შეთვისებულ მასალას. ბუნებრივია, 

ლექსიკის ამ ნაწილშიც ნასესხები სიტყვები საკმაოდ მრაევ- 

ლად მოგვეპოვება, მაგრამ ხშირად ნასესხობის გარჩევა საკუ- 

თარი სიტყეებისაგან მარტივი არ არის. 

„სიტყვათა სესხება, როგორც ენის ლექსიკური შემად- 

გენლობის შევსებისა და გამდიდრების ერთ-ერთი ძირითადი 

წყარო, ენის განვითარების მნიშვნელოვან ფაქტორს წარმო- 
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ადგენს უცხოური ენებიდან შეთვისებული ელემენტების 

გამოვლინება ყოველი ენის ისტორიული შესწავლის მნიშვნე- 
ლოვანი და აუცილებელი ეტაპია. ნასესხები მასალის გამო- 
ყოფას და გათვალისწინებას უდიდესი მნიშვენელობა ენიჯება. 
ნასესხები მასალის გამიჯნეა მკვიდრისაგან ხშირად მრავალ 
სირთულესთან არის დაკავშირებელი, განსაკუთრებით ძვე- 
ლესი ნასესხობისა“ (ანდრ“ინიკაშვილი I19606: 5). 

უნდა აღინიშნოს, რომ სიტყვათა სესხების შედეგად მე- 

გრულში უცხო სიტყვათა გარკვეული ნაწილი მეგრულ ლექ- 
სემებთან ერთად ქმნის სინონიმურ წყეილებს. სოგიერთი ნა- 

სესხები სიტყვა კი მეგრულის ორგანულ ნაწილად ქცეულა- 
მეგრულში ნასესხები ლექსიკის საკითხს პირველად შე- 

ეხო ი. ყიფშიძე. „მეგრული ენის გრამატიკისათვის“ დართულ 
ლექსიკონში ის 'თოთითებს აღმოსავლური წარმოშობის სი- 
ტყვებთან ამოსავალ ფორმებს არაბული დამწერლობით, „მაგ- 

რამ ძირითადად მხოლოდ ისეთი სიტყვებისთვის გვაქვს მითი- 
თება, რომელთა არაბული, სპარსული და თურქული წარმო- 

მაელობა თავისთავად ცხადია“ (ანდრონიკაშვილი 199%: 193). 

მეგრულში ნასესხებ ლექსიკასთან დაკავშირებით აღსა- 
ნიშნავია მ. ხუბუას, გ. როგავას, გ. კაჭარავას, ვ. შენგელიას... 

გამოკვლევები. 
მეგრულში დადასტურებული ნასესხები ლექსიკა 

ერცლად განიხილა მ. ანდრონიკაშვილმა “'მრომაში ,ნარკვევე- 
ბი ირანულ-ქართული ენობრივი ურთიერთობიდან“. ის შეეხო 
როგორც ქართულ-ირანულ ენობრივ ურთიერთობას, ისე მე- 
ბგრულ-ლასურთან დაკავშირებულ საკითხებს. 

თითოეული ენობრივი კოლექტივი ცდილობს ნასესხები 
მასალა ზოგჯერ გაასრებულად, მაგრამ უფრო ხშირად – 
ქეეცნობიერად, თავის ენობრივ სისტემას დაუქვემდებაროს, ან 
მიუახლოვოს. 

სესხების შემთხვევაში დიდი მნიშეჩელობა აქეს ნასეს- 
ხობათა აღქმას („როგორ ესმის“), საარტიკულაციო ბაზისს 

(„საწარმოთქმო შესაძლებლობას“) მასესხებელი და მსესხებე- 
ლი ენობრივი კოლექტივების ურთიერთობის შინაარსს, სა“სო- 

გადოების განწყობას და სხვა ფაქტორებს. 
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მეგრულ. დიალექტში, ბუნებრივია, ყურადღებას იქცეეს, 
პირველ რიგში, ნასესხები ლექსიკის ფონეტიკური ადაპტაცია 

და მასთან დაკავშირებული ფონეტიკური პროცესები: 

ა) აჩაპტიქსური ხმოვნის გაჩენა ბ) ბგერათკომპლექსის 

გამარტივება, გ) ბგერის გადასმა დ) ხმოვანთა შერწყმა-კონ- 

ტრაქცია. 

მასესხებელი ენისათვის დამახასიათებელი, მაგრამ 

მსესხებელისათვის უცხო მორფოლოგიური ელემენტი ნასეს- 

ხებ ლექსიკაში ხან შენარჩუჩნებულია, ხან – დაკარგული (შე- 

ნაელია 1996: 62). 

სხვა ენიდან სიტყვების შემოტანა სალიტერატურო ყენა- 

ში უფრო შესღუდულია, რადგანაც აქ ეს პროცესი მკაცრად 

დადგენილი ნორმების ფარგლებშია მოქცეული; რაც შეეხება 

დიალექტებსა და უმწერლობო ევნებს, მათში სიტყვათა სესხე- 

ბა შედარებით თავისუფლად ხდება, რადგანაც ხელოვნურ 

შესღუდვას თითქმის არ აქვს ადგილი (კაჭარავა 1963: 379). 

ა) ქართული სალიტერატურო ენიდან მეგრულ სამშენებლო 

ლექსიკაში შემოსული ლექსიკური ერთეულები 

წინამდებარე თავმი განეიხილაეთ იმ ლექსიკურ ერთეუ- 

ლებს, რომლებიც ქართული სალიტერატურო ენიდან სესხების 
შედეგია და გამოყენებულია მშენებლობასთან მიმართებით. 

მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში გამოიყოფა ქართული- 

დან შეთვისებული ისეთი სიტყვები, რომლებიც უცელელადაა 

შემოსული, სოგიც დროთა ვითარებაში შეცელილა (განუც- 

დია გარკვეული ფონეტიკური ცვლილება) და ისე დამკვიდრე- 
ბულა. 

საპირო „საქონლის ბაგა“. 

ძირიც და მაწარმოებელიც ქართულია. მეგრულში საპი- 

რო ფორმის პარალელურად შეიძლება შეგვხედეს საპირე. 

საბზადი „სამსადი სახლი“. 

ეს სიტყეა ქართულიდან არის შემოსული უმნი'შვნელო 

ფონეტიკური ცვლილებით: სამზადი – საბზადი (მ - ბ). 
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ბოსელი ,ბოსელი“. 

მეგრულში ეს ლექსემა ქართულის იდენტური ფორმი- 

თაა დაღასტურებული, თუმცა მეგრული ენის მარტვილურ 

თქმაში გვხვდება ბოსეი- (ლ –> ი ამ მეტყველებისათვის და- 

მახასიათებელი ფონეტიკური პროცესია). 

მეგრ. კარე „,კარავი“. 

სესხების დროს ლექსემამ იცვალა ფორმა: 

კარავი –> კარე (ავი –> აი –> ეი –> ე) (შდრ. ხვავი -+ ხვე). 

მეგრ. ცხვენი Iუ ცსვენდი „სხვენი“ ნათელია, რომ, ქარ- 

თული სხვენ-ისგან არის მიღებული. მეგრულში მომხდარა 

ს –+ ც პროცესი, დ გაჩენილია სხვა სიტყვის (შესაძლებელია 

ჩხვინდ-ის ,„ცხვირი“) ანალოგიით. 

მეგრულ სიტყეაში სარწკველი „საძირკველი“ გამოიყო- 

ფა სა-ელ პრეფიქ-სუფიქსი და -რწკვ- ძირი. სავარაუდოა, რომ 

მეგრული -რწკე- მიღებულია ქართული -პირკვ- ფუძისაგან. 

მეგრულში მომხდარია შემდეგი ფონეტიკური ცვლილებები: 

ა) დაიკარგა ი ხმოვანი, ბ) გადაისეა რ თანხმოვანი, გ) ძ გადა- 

ვიდა წ-ში (საძირკველი –> სარწკველი). 

მეგრ. არფა „აფრა“. 

მეგრულისათვის არ არის დამახასიათებელი თანხმოვა- 

ნი + სონორი თანამიმდევრობა. ამიტომ ამ სიტყვაში გეხვდე- 

ბა მეტათესისი – რ თანხმოვნის გადასმა. 

დურგალი „დურგალი“. 
მეგრეულში ქართულის იდენტური ფორმაა წარმოდგენი- 

ლი. ეს ლექსემა მცირეოდენ ფონეტიკურ ცვლილებას განიც- 
დის მეგრული ენის მარტვილეურ თქმაში, სადაც გვხედება 

დურგაი ფორმა, რომელშიც ლ - ი -> C6 ფონეტიკური პრო- 

ცესია მომხდარი. 

მეგრ. ხვირე I ხვირა „ჭუჭრუტანა, ხვრელი“ ქართული 

ხერელი ფორმისგან ჩანს მიღებული, მეგრულისთვის არაბუ- 

ნებრივი კომპლექსის თავიდან აცილების მი'სჩით ვ და რ თან- 

ხმოვნებს შორის ი ხმიოვანია ჩართული. აუსლაუტში ქართ. 

-ელ: მეგრ. ე ხშირად დასტ'ურდება (ქართ. ხელი: მეგრ. ხე). 
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ქართულიდან მეგრულში სიტყვის სესხებისას საკმაოდ 

ხშირად ხდება ერთი და იგივე ფონეტიკური პროცესები: სა- 

კუჯნაო -. საკუჭუნო, ქლიბი – ქილიბი, ბიოქლომი –> ბორ- 

ქომი (სუპერაცია). 

ქართულიდან ნასესხები სიტეეაა ზენკალი „სეინკალი“. 

აქ არაბუნებრივი ეი კომპლექსის გამარტივებას ი-ს დაკარ- 

ბეის გსით. ზეკარი ფორმაში ლ თანხმოვანს რ ენაცელება, 

რაც მეტრულისათვის არ არის უცხო. 

მოხელე „ხელოსანი“. 
აქ გამოიყოფა მო-ე ხელობის აღმნიშვნელი პრეფიქს-სე- 

ფიქსი და -ხელ- ფუძე. ეს სიტყვა ქართულიდან არის ჩასეს- 

ხები და სემანტიკის შეცვლითაა დამკვიდრებული მეგრულში. 

წარკანტი „წალკატი“. 

მეგრულისათვის არ არის დამახასიათებელი ლკ თანხმო- 

ეანთ მიმდევრობა და ჩვეულებრივი სესხებისას რკ თანხმოვანს 

ვიღებთ, რ ჩანართია (ლკ -> რკ, წალკატი -> წარკანტი). 

მეგრულ დიალექტში ჭიშკარი „ჭიშკარი“ ფორმის პარა- 

ლელურად გეხვდება ჭიშქარი-ც. ეს სიტყვა ქართულიდან 

არის ნასესხები. სესხებისას სიტყვამ განიცადა ასიმილაცია 

(კ – შქ. 
ქართული კალატოზი ფორმისაგან მეგრულში მივიღეთ 

გალატოზი. ლ-ს გავლენით მოსდა ნაწილობრივი ასიმილაცია 

(კ -” გ 
ქვითკირი ქართულიდან მეგრულში ქვინტკირი ჯფ'ირმით 

შემოვიდა – მოხდა ასიმილაცია თკ -> ტკ და ნ თანხმოენის 

ჩართვა. 

ქართული ყავარი იგივე ფორმით დასტურდება მეგრულ- 

ში, მაგრამ სოგჯერ ყამბარ-ი ვარიანტიც ენაცელება. ვ თან- 

ხმოვანი შეცვალა ბ თანხმოვანმა, რისი მაგალითებიც ხში- 

რია მეგრულში (მაგ. კრავი –> კირიბი), აგრეთვე ჩართულია 

მ თანხმოვანი. 

მეგრულში ორსატი აღნიშნავს „ოსტატს“. ქართულიდან 

სესხებისას ბგერათკომპლექსი გამარტივდა (სტ – ს) და რ 

თანხმოვნი ჩაერთო. 
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როგორც ცნობილია, წინაენისმიერი თანხმოვნებისა და 

სიბილაჩნტთა მიმდევრობა მეგრულისათვის არაბუნებრივია. 
ამიტომაც სტ თანხმოვანთკომპლექსი ს თანხმოვნითაა წარმო- 
დგენილი. 

ქართული ეზო მეგრულში ოზე ფორმით დამკვიდრდა 

(ოCე < ეCო). 

მეგრულში ბეგრი სამშვნებლო ლექსიკური ერთეული 
რაიმე ფონეტიკური ცელილების გარეშეა შემოსული ქართუ- 

ლიდან: მეგრ. ფიცარი ,„ფიცარი“, მეგრ. შალაშინი „შალაში- 

ნი“, მეგრ. ეზო „ესო“, მეგრ. ფეხეჩო ,ფეხეჩო“, მეგრ. თოხეჩო 

„თოხეჩო“, მეგრ. ხურო ,,ხურო“. 

ბ) აფხაზური ენიდან შემოსული სამშენებლო ლექსიკური 

ერთეულები მეგრულში 

მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში დადასტურებულია 
რამდენიმე ლექსემა რომლებიც აფხასური ენიდან არის 
შემოსული. ამასთან, უფნდა აღინიშნოს, რომ საკმაოდ ბევრი 

სამშენებლო ლექსიკური ერთეული გვხვდება აფხაზურში მე- 
გრული ენიდან ნასესხები – საკუთრივ მეგრული სიტყვები 

და მეგრულის გზით შეთვისებული ქართული სიტყვები. 
აბორა | აბოურა „ბოსელი. საქონლის სადგომი“. 

მეგრულ-ქართულ ლექსიკონებში ამ სიტყვის სხვა ვარი- 

ანტებიცაა შესული: ამბურა | აბურა II აბუურა (ჭარაია 1997: 
35), აბრორა ვარიანტი გვაქვს ლაზურშიც და „სადგომს“ ნიშ- 

ნავს. ეს სიტყვა სხვადასხვა ფონეტიკური სახითა და გარდა- 
მავალი სემაჩტიკით არის გავრცელებული მთის იბერიულ- 
კავკასიურ ენებსა და ბალყარულში: აფხ. აბორა | აბოურა 

„საქონლის სადგომი“, აბას. ბორა ,ბოსელი, გომური“, ბოუ 

სგადახურული სადგომი ცხენებისას და კამეჩებისათვის“. 
ბალე. ბაუ „გომური“ (კვარჭია 1981: 86). 

სამეცნიერო ლიტერატურაში არაერთი მკვლევარი მიუ- 
თითებს, რომ ტერმინი მეგრულში აფხასურიდან არის შეთვი- 

სებული (ჭარაია 1912: 20; ბუანია 1962: 108: კვარჭია 198): 86). 

თვით აფცხაზურში აბორა | აბოურა ძირეული სიტყეა არ 
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არის. ე. კვარჯიას აზსრით, იგი აფხაზურში შეთვისებულია 
სპარსულიდან (კეარჭია 1981: 127), როგორც ჩანს, რომელიღაც 

ჩრდილოეთკავკასიური ენჩნის მეშვეობით, ვინაიდან აფხაზებს 

სპარსელებთან უშმუალო მჭიდრო კონტაქტები არ ჰქონიათ. 

მ. ბუკიას ეარაუდით, აბორა | აბურა ფსანურმა ენამ 

ისესხა მეგრელებისა და ლაზების ტერიტორიულ გათიშვა- 

მდე. თუ სესხება უფრო გვიან მოხდა, ლასურმა უშუალოდ 

სპარსულიდან ისესხა, მეგრულმა კი – აფხასურის საშუალე- 

ბით (ბუკია 1999: 136). 

ღანდა „ლღობე“ 
მეგრულში „ღობეს“ ღობე | ღობერი ფორმების პარალე- 

ღურად აღნიშნავს ღანდა, რომელიც აფხაზური ენიდან ჩა- 

სესხები სიტყვაა, რამაც შექმნა სინონიმური წყვ:ილი: ღანდა – 

ღობერი. 
აფხასურ ენაში ღობის აღმნიშვნელი ტერმინია ჭანდა 

(ჯანაშია 1954: 4). 

სესხებისას მეგრულში ამ სიტყვის წინ ღ-ს სახით შე- 

ნარჩუნებულია აფხაზურში დაკარგული უკანა რიგის თან- 

ხმოვანი. 

აბარწა „აივანი“. 

როგორც ცნობილია, მასესხებელი ენისათვის დამახასი- 

ათებელი, მაგრამ მსესხებელისათვის უცხო მორფოლოგიური 

ელემენტი ნასესხებ ლექსიკაში ხან შენარჩუნებულია, ხან – 

დაკარგული. აბარწა ყოველგვარი ცელილების გარეშეა შემო- 

სული აფხასური ენიდან მეგრულში (შენგელია 1996: 62). 

კუაღა | კვაღა „პატარა ნაჯახი“. 

აფხასურშრი ხელცულის აღმნიშვნელ ტერმინად დას- 

ტურდება აიკუალღა (ჯანაშია 1954: 22). ჩვენი აზრით, მეგრ'ული 

კუაღა | კვალა აფხასური ენიდან არის შეთვისებული. სვესხე- 

ბისას დაიკარგა აფხაზური ენისათვის დამასასიათებელი 

თავკიდური ა ხმოვანი და სავარაუდო ი ხმიოვანიც. მეგრულსა 

და აფხასურში ერთი და იგიეე ფუძეა წარმოდგენილი, თუმცა 

სესხებისას ამ სიტყვის სემანტიკა შეიცვალა – მეგრულში ის 

აღნიშნავს „პატარა ნაჯახს“, აფხაზურში კი – „ხელცულს“. 
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პ. ჭარაიას მეგრულ-ქართულ ლექსიკონში პატარა ნა+ჯა- 

ხის აღმნიშვნელ ტერმინად დასტურდება კვალია, რომელიც 

დაკავშირებულია აფხასურ აიკვალა ფორმასთან (ჭარაია 
1997: 36). 

აფთარა „საქონლის დასამწყვდევი ბაკი“ (ქაჯაია 2001: 199). 
აფხასურ ენაში ააფთრა აღნიშნავს მწყემსის სასამთრო 

სადგომს ბარში (ჯანაშია 1951, 6), ამ ფორმიდან მომდინარე- 
ობს მეგრული აფთარა, რომელმაც შეიცვალა სემანტიკა და 

განიცადა გარკვეული ფონეტიკური ცვლილება: თანხმოვან- 
თშორის ჩასმულია ა ხმოვანი, რადგან, როგორც ცნობილია, 

მეგრულისათვის არ არის ბუნებრივი თანხმოვანი + სონორი 
მიმდევრობა. 

აკარა | ახკარა | ხეკარა „საქონლის სადგოზი“. 
ეს სიტყვაც აფხასურიდან აქვს ”შეთვისებული მე- 

გრულს. ბ. ჯანაშიას განმარტებით, აფხასურში ახკაარა აღ- 

ნიშნავს „შემოღობილ ადგილს, რომელიც ეზოს აკრაეს“ 
(ჯანაშია 1954: 415). მეგარულში შემოსვლის შემდეგ გამარტივ- 

და აა -+ ა (მეგრული ფონოტაქტიკის შესაბამისად), შემდეგ 

კი – ხკ კომპლექსიც (ხკ –> კ, ახკარა – აკარა) (ბუკია 1999: |39). 
ხეკარა ფორმაში კი თანხმოვანთშორის ჩასმულია ე ხმო- 

ვანი (შესაძლოა, არაკანონიკური ხკ კომპლექსის გასათიშად). 

შევეხებით იმ სამშენებლო ტერმინებსაც, რომლებიც ჩეე- 
ნი ვარაუდით, მეგრულიდან უნდა იყოს შესული აფხაზურში: 

აფხ. აიდჭაბლარა „ერთმანეთზე შეწებება“ (შდრ. მეგრ. 
„ჭაბუა“) 

აფხ. ა-ისგრ „ისლი“ (შდრ. მეგრ. ისირ). 

აფხ. ა-ბგყუ „ბოყვი, აფრა“ (შდრ. მეგრ. ბოყვი) 
აფხ. ა-თერგზ „თარასო“ (შდრ. მეგრ. თერეზო) 

აფხ. ალკგდლარა „კედელი“ (შდრ. მეგრ. კიდელა) 
აფხ. ა-კიებ ,კიბე“ (შდრ. მეგრ. კიბე) 
აფხ. აკიერ „კირი“ (შდრ. მეგრ. კირი) 

აფხ. ა-ალამფა „თხელი ფიცარი“ (შდრ. მეგრ. ლამფა) 

აფხ. ა-მასარ ,სარი“ (შდრ. მეგრ. მასარი) 

აფხ. ა-ფენჯგრ „ფანჯარა“ (შდრ. მეგრ. ფენჯერი) 

აფხ. ა-ქლგბ „ქლიბი“ (შდ. მეგრ. ქგლგბ) 
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აფხ. ა-შალაშგნ „შალაშინი“ (შდრ. მეგრ. შალაშინი) 

აფხ. ა-წარკანტი „წალკანტი“ (შდრ. მეგრ. წარკანტი) 

აფხ. ა-სუარხ “ ,„ხერხი“ (შდრ. მეგრ. ხორხი) 

აფხ. ა-ჯარგუალ „ჯარგვალი, ძელური სახლი“ (შდრ. 

მეგრ. ჯარგვალი) 

გბგ) არაბულ-თურქულ-სპარსული სიტყვები მეგრულ 

სამშენებლო ლექსიკაში 

ქართველურ ენათა ლექსიკურ შემადგეჩლობა'მი დადას- 

ტურებულია მრავალრიცხოვანი არაბულ-თურქულ-სპარსული 

ელემენი, რაც შედეგია მრავალსაუკუნოვანი პოლიტიკური, 
ეკონომიკური და კულტურული ურთიერთობისა ქართველებსა 

და სხვა ხალხებს შორის. აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ უმრაე- 

ლესობა არაბული და ნაწილობრიე თურქული სიტყვებისაც, 

ქართულში და, მაშასადამე, ქართულიდან მეგრულში შესუ- 

ლია სპარსულიდან. 

ამ პარაგრაფში წარმოვადგენთ იმ ლექსიკურ ერთეუ- 

ლებს, რომლებიც მიჩნეულია არაბული, თურქული და სპარ- 

სულ ენებიდან ნასესხებად დღა გამოიყენება მეგრულ სამშე- 

ნებლო ლექსიკაში. 
არაბულ-სპარსულიდან მომდინარედ ითელება მეგრული 

ლუსმარი | ლისმარი | ლგსმარი | ისმარი ,,ლურსმანი“. 

არაბულ-სპარსული Iთ ქართულში დამკვიდრდა 

ლურსმანი ფორმით. მეგრული ლისმარი ადაპტირებული ფუ- 

ძეა. აქ ადგილი აქვს ნ –> რ პროცესს და რ თანხმოვნის და- 

კარგვას. შესაძლოა, თავდაპირველად მეგრულში ლუსმარი 

შემოვიდა რომელმაც შემდგომ გარკვეული ფონეტიკური 
ცვლილებებით იცვალა ფორმა (ანდრონიკაშვილი 1996: 208). 

ბუხარი ,„ბუხარი“. 

მეგრულში ეს სიტყვა ყოველგეარი ცვლილების გარე- 
შეა შემოსული ქართულიდან. თავის მხრიე, ბუხარი ქარ- 

თულს “შეუთვისებია სპარსული ენიდან (ანდრონიკაშვილი 

1996: 204). 
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ი. ყიფშიძე მიიჩჩევს, რომ მეგრული ოდა თერქულიდან 

არის შემოსული. ამ ტერმიჩთან დაკავშირებით დამატებით 

ცნობას გვაწვდის მ. ანდრონიკაშვილი. ის თურქულ-სპარსუ- 
ლი ენებიდან ნასესხებად მიიჩნევს როგორც მეგრულ ოდას, 

ისე ოდა- სარაია-საც (სძმი§მIმV) (ანდრონიკაშვილი 199%6: 210). 

როგორც ვიცით, ოდა იხმარება არა მარტო მეგრულში, 
არამედ ქართელ სალიტერატურო ენასა და მის დიალექტებ- 

შიც. სავარაუდოა, რომ ოდა თურქულიდან შემოვიდა ჯერ მე- 
გრულში, მეგრულიდან კი – ქართ'ეულში. 

დურგალი „დურგალი“. 
წარმომავლობის მიხედვით ეს სიტყვა სპარსულია, რო- 

მელიც ქართული სალიტერატურო ენის გზით დამკვიდრდა 
მეგრეულში (ანდრონიკაშვილი 1996: 205). 

მეგრული მასარი (,მესერი“) ქართული მესერის კანონ- 
სომიერი შესატყეისია (ფენრიხი„ სარჯველაძე 2000: 326). 

მ. ანდრონიკაშვილი თვლის, რომ ქართული მესერი და მის- 
გან მიღებული მასარი სპარსული ენიდან არის ნასესხები 

(ანდრონიკაშვილი 1996: 209), რაც შესატყვისობის (ე : ა) 
არსებობის პირობებში საეჭვოა. 

ბურღი „ბურღი“. ეს ლექსიკური ერთეული მეგრულსა და 
ქართულში ერთი და იგმავე ფორმით გვხვდება. სამეცნიერო 

ლიტერატუერაში მიღებულია აზრი, რომ ბურლღი ნასესხებია 
სპარსულ-თურქული ენებიდან (ანდრონიკაშვილი 19906: 204). 

მეგრული ნოდი „ნადი“ უკავშირდება ლასურ ნოდ-ერ-ს 
(„ნადში მოხმარება“), სვანურ ნად-ს („ჩადი“), ლი-ნდ-ს („ნადი, 

ნადობა") და ქართულ ნად-ს. 

ჰ. ფეჩრიხისა და ზ. სარჯეველაძის აზსრით, ”ნადი ჯერ 
კიდევ საერთოქართველურმა ფუძე-ენამ ისესხა საერთოსემი- 

ტური ფუძე-ეჩიდან (ფენრიხი, სარჯველაძე 2000: 352). 

ი. ყიფშიძე თვლის, რომ ნოდ-ი შემოსულია არაბული 
ენიდან. მ. ანდრონიკაშვილიც ისიარებს ამ ასრს, მხოლოდ 
უთითებს, რომ მეგრული ნოდი, რომელიც კანონ“სომიერი შე- 

სატყვისის ქართული ნად-ის, მომდინარეობს არაბულიდან, 

რომელიც სპარსულის გზით შევიდა ქართულში და შემდგომ 

ქართულიდან – მეგრულში (ანდრონიკაშვილი 1990: 210). 
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სამეცნიერო ლიტერატურაში ბაღუ ,„,ბეღელი“ დაკავში- 

რებულია ქართულ ბეღელ-თან (ჩიქობავა 1938: 151). 

მ. ანდრონიკაშვილის მიხედეით, ეს ტერმინი შემოსუ- 

ლია სპარსულიდან ხძის ფორმის მიხედეით, რომელიც აღ- 

ნიშნავს „ბიოსელს, საძროხეს“ (ანდრონიკაშეილი 1996: 2013). ეს 

თვალსასრისი არ არის სარწმუნო. 

ოთახი „ოთახი ქართულიდან ისესხა მეგრულმა, მაგ- 

რამ, როგორც ირკვევა, ეს სიტეყა არ არის ქართული წარმო- 

შობისა. ის თურქული ენიდან არის შემოსული ქართულში 

სპარსულის გზით (ანდრონიკაშვილი 199: 203). 

ორსატი | ოსტატი ,”ლსტატი“ სპარსული ენიდან მომდი- 

ნარყობს (ანდრონიკაშვილი 1996: 210), რიომელიც ქართულში 

დამკვიდრდა თოსტატი ფორმით, ხოლო მეგრულში განიცადა 

ამ დიალექტისათვის დამახასიათებელი ფონეტიკური ცვლი- 

ლება. ინტერვოკალურ პოზიციაში ადგილი აქვს რ თანხმოე- 

ნის გაჩენას. სტ კომპლექსი არ არის ბუნებრივი მეგრულისა- 

თეის ღა აღნიშნული სიტყვა გამარტივებული სახითაა 

წარმოდგენილი (ოსტატი -· ორსატი). 

სვეტი | სიმეტი „სვეეტი“. აშკარაა, რომ ეს სიტყეა ქარ- 

თულიდან არის შესული მეგრულში. აქ შეიძლება ვისაუბ- 

როთ ვ - მ პროცესის შესახებ, როიმელიც მეგრულში მო- 

მხდარა ქართულიდან სესხებისას ხმოვნის წინა პოზიციაში: 

სვეტი –> სიმეტი (შდრ. ქართ. ვინ – მეგრ. მინ), აგრეთვე ს-სა 

და მ-ს შორის გაჩენილია ი ხმოვანი, რადგან მეგრულისა- 

თეის არ არის ბუნებრივი თანხმოვანი + მ (სონორი) ტიპის 

მიმდევრობა (სუპერაციის ერთ-ერთი სახე ხმოვნის ჩართვაა). 

თავის მხრიე, სიტყეა სვეტი სპარსული ენიდან შეუთვისებია 

ქართულ ენას (ანდრონიკაშვილი 1926: 21I). 

შენება საერთოა მეგრულისა და სალიტერატურო ქარ- 

თული ენისათვის, მაგრამ როგორც სამეცნიერო ლიტერატუ- 

რაში არის მითითებული, ეს სიტყვა არ არის ქართული 

წარმოშობისა. მიიჩნევენ, რომ შენ- ფუძე მომდინარეობს ძე. 

ირანულიდან ან საშუალო სპარსულიდან (ანდრონიკაშვილი 

1996: 213). 
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ნასესხები სიტყვაა ოჯახი. მას უკავშირებენ სპარსულ 

0)ჭძ-ს, რომელიც აღნიშნავს კერას (ანდრონიკაშვილი 1996: 210). 

ქართული ქაფჩა მეგრულში ქამჩა ფორმით გვხვდება. ეს 
სიტყვა არაბულ-სპარსული წარმოშობისაა (ქეგლ 1962: 274). 

ქართული ქაფჩა-ში წარმოდგენილი ამოსავალი -ფჩ კომპლექ- 

სი მჩ-შია გადასული მეგრულში, რადგან მეგრულისათვის 

ერთი მორფემის ფარგლებში არ არის ბუნებრივი ბაგისმიერი 

ხშული + სიბილანტი ტიპის კომპლექსი. შემდგომი ფონეტი- 

კური ცვლილების შედეგად მეგრულ მეტყველებაში ეილებთ 
ქამუჩა-ს. აქ თანხმოვანთა შორის ხმოვანია ჩართული (ესეც 

სუპერაციის პროცესია). 

დ) რუსული ენიდან ნასესხები სამშენებლო ლექსიკური 

ერთეულები მეგრულში 

მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში საკმაო რაოდენობით 

გვხვდება რუსული ეჩიდან შემოსული სიტეყევები, რომლებიც 

შეიძლება დავყოთ ორ ჯგუფად: პირველ ჯგუფს განეკუთვნე- 
ბა ის სიტყვები, რ“იმლებიც რუსულიდანაა შემოსული და 

თითქემის ხელუხლებლია, ამდენად მათი თავდაპირველი სა- 

ხის დადგენა და წარმომავლობის გარკვევა არავითარ სიძნე- 

ლეს არ წარმოადგენს. ცალკე (მეორე) ჯგუვს ქმნიან ის სი- 

ტყვები, რომლებსაც ახალ გარემოში აქაური პირობების შე- 

საბამისად დიდი ცვლილება განუციათ (კაჭარავა 1963: 380). 

უფრო მნიშვნელოვანია მეორე ჯგუფცის სიტყვების შე- 

სწავლა. აქვე დავძენთ, რომ ამავე ჯგუფში მოქცეული სოგი 
სიტყვა შეიძლება , არ იყოს საკუთრივ რუსული ენის ლექსი- 

კური ფონდის კუოთვნილება. მიუხედავად ამისა, ჩვენ მათაც აქ 

განვიხილავთ, რადგან ისინი მეგრულში შემოსული არიან 

რუსულის გზით. 

ატაჟა „სართული“. 

ეს სიტყვა რუსული ენიდან არის ნასესხები (შდრ. რუ- 

სული 3Xმ2X „სართული), რომელმაც სესხებისას ასიმილაციის 

შედეგად იცვალა ფორმა (ა «- ე). 
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სტალაო „სასადილო ოთახი“ (შდრ. რუს. თი0იიმმი). 

ფონეტიკური ადაპტაციის შედეგად ბგერათკომპლექსის 

გამარტივებით მეგრულში მიეიღეთ სტალაო. იგივე პროცესია 

მეგრულ კლადაო ფორმაშიც (შდრ. რუს. Mიმუი804 „საკუგნაო“). 

აკოშკა „ფანჯარა“ (მდრ. რუს. 0M0IIM2 „ფანჯარა“). ამ 

ფორმის პარალელურად მეგრული დიალექტის ვჟშჯოგიერთ 

თქმაში გვხვდება აკოშქა, ე. ი. ასიმილაციით კ -” ქ. 

ლაფათქა ,ნიჩაბი“ (შდრ. რ'უს. ჩ0იმIM8 ,,6ნიჩაბი“) რუ- 

სულში წარმოდგენილი ყრუ თანხმოვნები მეგრულში ფშვინ- 

ვიერი თანხმოვნითაა გადმოცემული. 

პროლი „იატაკი მიღებულია რუსული ი0 „,იატაკი“ 

ფორმიისაგან. 

როგორც ცნობილია, თანხმოვნის მომდევნო პოზსიციაში 

მეგრულისათვის არ არის ბუნებრივი სონორი თანხმოვანი, 

თუმცა სესხებისას ამ სიტყვაში ასეთი ბგერათკომპლექსი 

დასტურდება, რაც ჯერ-ჯერობით აუხსნელია. 

ბალკონი „აივანი“ (შდრ. რუს. 6მ9X0M ,,აიეანი“) 

ეს სიტყვა ყოველგვარი ცვლილების გარეშეა შემოსუ- 
ლი რუსული ენიდან მეგრულში. თუმცა მეგრული ენის მარ- 

ტვილურ თქმაში გვხვდება ბაიკონი ფორმაც (ლ -> 0 ბუნებ- 

რივია ამ მეტყველებისათვის). 

ჩქოთი | ჩოთქი „ფუნჯი“ (შდრ. რუს. II6II8 „ფუნჯი“). 

სესხებისას ყრუ თანხმოვნებს ფშვინეიერი თანხმოვნები შეე- 

ნაცვლნენ (ტკ –> თქ) ამასთან, მოხდა, ქ-ს გადასმა. 

მეგრული ჩიკატურუა „გალესეა“ შეთვისებულია რუსუ- 
ლი ენიდან. რუსულში არის LIIVVმXV/0M8 ,,მობათქაშება“. ნასეს- 

ხებმა ლექსიკურმა ერთეულმა განიცადა ფონეტიკური ადაპტა- 

ცია – მეგრულისათვის არ არის ბუნებრივი სიბილანტების 

შემცველი კომპლექსი, ამიტომ ბგერათკომპლექსი სI - ფშ, 

შემდეგ შ –> ჩ სახით გამარტიედა და თანხმოვანთ შორის 

გაჩნდა ანაპტიქსური ხმოვანი. 

სტრუმენტი ,„,ხელსაწყო“ (შდრ. რუს. MMCI0VM6MI „ინ- 

სტრუმენტი, ხელსაწყო“). გამარტივებული ფორმითაა წარმო- 

დგენილი მეგრულში. 
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ქაბარკა „თხის სადგომი, ფარეხი“ რუსული X46490M2 
„ქოხი, ქოხმახი“ ფორმისგან ჩანს მიღებული. სესხებისას ამ 

ლექსემას მცირეოდენი ფონეტიკური ცვლილება განუცდია: 
ხ –+ ქ (შდრ. ქართ. ხორბალი: მეგრ. ქობალი) და შეუცვლია 

სემანტიკაც. 

ბევრი სამშენებლო ლექსიკური ქრთეული რუსული ჟენი- 
დან თითქმის 'უცელელია შემოსული (იქ, სადაც რუსულში 

არის 9%, მეგრულში წარმოდგენილი ა): 

პეტლი „ანჯამა“ (შდრ. რუს. ი89# „ანჯამა“) 

სტავნა „დარაბა“ (შდრ. რუს. CI08M# „დარაბა“) 

სტამესკა „ხვეწი, სატეხი“ (შდრ. რუს. CIმM8CMმ „ხვეწი“) 

კაზარმა „ბოსელი“ (შდრ. რუს. Mმ3მ0Mმ „კაზარმა“) 

ტურპანდი „ბურღი“ (შდრ. რუს. ს/იიმLII „ბურღი“) 

პლანკა „კარ-ფანჯრის პირსე დაკრული ვიწრო ფიცრის 

აღმნიშვნელი ტერმინი“ (შდრ. რუს. იმIM82 „წვრილი ჯოხი“) 

ნავესი „ფარდული, მოდგმული“ (შდრ. რ'ეს. 8მ80C „ფარ- 

დული') 
პადვალი „სარდაფი“ (შდრ. რუს. იიჟვზმი „სარდაფი“) 

ფრამოკი ,ჩარჩო“ (შდრ. რუს. ძ0მM08M%მ ,,ჩარჩო“) 

კრასკა (შდრ. რ'უს. X080%«მ) 

რუსულიდან ნასესხები ლექსიკური ერთეულები შეიძ- 
ლება განვიხილოთ როგორც ბარბარიზსმები, რადგან სათანა- 

დო სიტყვები ქართულ სალიტერატურო ენაში მოიპოვება, 
სოგჯერ მეგრულშიც აღნიშნული ნასესხობის პარალელუეუ- 
რად დასტურდება საკუთარი ფორმები. 
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დასკვნა 

მშენებლობა ძელთაგანვე ადამიანის საქმიანობის “უმ- 

ნიშვნელოვანესი დარგი ყოფილა საქართველოს მიოელ ტერი- 

ტორიაზე, მათ შორის – სამეგრელოშიც, ამასთან არის ლდა- 

კავშირებული ის მდიდარი სამშენებლო ლექსიკაც, რიმელიც 

წარმოდგენილია სანური ენის მეგრულ დიალექტში. 

მეგრული სამშენებლო ლექსიკა დღემდე არ ყოფილა 
მინოგრაფიული კელყვის ობიექტი. ნაშრომის აქტუბლობას 

განსასღვრავს ის გარემოება, რომ მასში პირველადაა წარმო- 

დგენილი მეგრული სამშენებლო ლექსიკის პრაქტიკულად 

ყველა დარგობრივი ქეელგუფის ტერმინები, გამოვლენილია 

მათი სემანტიკა და გავრცელების გეოგრაფიული სასღერები, 

გამოვლენილია ლექსემათა სტრუქტურული მოდელები, და- 
დგენილია ტერმინთა მნიშვჩელოვანი ნაწილის წარმომავლო- 
ბა თემის აქტუალურობა იმითაცაა განპირობებული, რომ 

ახალი თაობის მეტყველებაში ინტენსიურად მკვიდრდება 
უცხო წარმოშობის ლექსიკა, რომელმაც თითქმის განდეენა 

ძირეული ლექსიკის უძეელესი ფენა, უძეელესი ლექსიკის 
გადარჩენა კი ამჟამად მხოლოდ მისი სრული აღწერისა და 
ისტორიის კვლევის გზით ჩანს შესაძლებელი. 

მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში სათანადო ანალიჭსის 
საფუძველზე გამოყოფილია რამდენიმე სემანტიკური ჯგუფი: 

ა) ნაგებობათა ზოგად სახელებში უმთავრესია მეგრ- 

სუდე „სახლი“, სოგი ტერმინი კომპოზსიტს ან შესიტყვებას 
წარმოადგენს და მიღებულია სუდე სიტყვის შეერთებით სხვა 
სახელთან: სუდე-ჯისური „სახლი-ჯიხური, ძელური სახლი“, 

სკვილ სუდე „ყურდაფსკვნილი სახლი, იგივეა, რაც ჭდეული 
ან ქილიქიანი სახლი“, არფიშ სუდე „ფიცრული სახლი, რიმ- 
ლის ფიცრებიც აფრებშია ჩასმული“ და სხვ. 

მეგრულში ადამიანთა საცხოვრებელი შენობის აღმნიშ- 
ვნელად სუდე-ს გარდა, გევხედება სხეა ტერმინებიც: ოხორი | 
სორუა | მახორობა, მაქიდორა | მაქდორი, ფაცხა, ჯარგვალი... 

ნაგებობათა თემატურ ჯგუფში, საცხოვრებელი სახლის 
გარდა, შედის სამეურნეო ყოფასთან დაკავშირებული ნაგებო- 
ბებიც: ბაღუ | ბაღგ „ბელელი“, ოკარიე „საქათმე“, ოსკგ I 

ოსქგ „საღორე“, მაღაზა „ბეღელი, სასიმინდე“ და სხე. 
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ბ) სახლის შემადგენელი ნაწილების აღმნიშვნელი ლეჟ- 
სიკა: საგესქუო | საგესკუ „სამსარეულო“, ცხვინდი | (კხუ 
„სსვენი“, აბარწა ,„აივანი“, მაქტდრორი „რიკულიანი აივანი“, 

გულბანდი „სენაკი, ოთახი“... 

ბ) სახლის შემადგენელ ნაწილთა აღმნიშვნელი ტერმი- 
ნები და სახლის ნაწილთა დეტალებთან დაკავშირებეული 
ლექსიკური ერთეულები ორთვალი ,სახურავი“, ომპა „,სა- 

რტყლებზე გადებული დირე-თავხე, რომელზედაც დაყრდნო- 
ბილია მთელი სახურავი“, ოსხირი „საძირკველი, საფუძველი“, 
ბოკონი „სახლის საყრდენი ბოძი“, ძეკვი I ძეკვენი იგივეა, 

რაც ბოკონი, ოჭკორუ | ოჭკორიე „სანათური, სარკმელი“. 
დ) ესო-გარემოსთან დაკავშირებული ლექსიკა: ოზე 

„ეზო, ლაბახო | ლებოხა | ლაბახო „ღობე“, ხგბილი „ყორე“, 

ღანდა „ღობე“, ინჭა „ჯა“, რტყილი ,ცოცხალი ღობე“. 

ე) სამშენებლო მასალის აღმნიშვნელი ლექსიკა: ლორი 
„ნაპობი ფართო და სქელი ფიცარი“, ყამბარი | ყავარი „,ყავა- 
რი, ისირი „ისლი“, კრამეტი „კრამიტი“, ანგურა „აგური“, 

ბირკეტი „ბრიკეტი“, ლისმარი „ლურსმანი“ და სხვ. 
ე) სამშენებლო იარაღთა აღმნიშვნელი ტერმინები: არ- 

გუნი „ნაჯახი, ცული“, ბურჯული „წალდი“, ეჩვა „ეჩო“, კვეკვი 
„ჩაქუჩი“, ფიარი „ბარი“, ოტახუ „სატეხი, საჭრეთელი“.... 

ს) ხელობის აღმჩიშვნელი ტერმინები: მოხელე „ხელო- 
სანი“, ჯაშმოხელე „ხურო“ (სედმიწ. „სის ხელოსანი“)“, უსტა 
„ოსტატი“, ნოდი ,,6ნადი“, მართუალი „სახურავის ოსტატი“, მა- 

ქარგალი ოსტატი ,სახე-ჩუქურთმების ამომჭჯრელი ხელოსანი“ 
და სხე. 

თ) მშენებლობისას იყენებენ საზომ ერთეულებს, რო- 
მელთა აღმნიშვნელი ტერმინები მეგრულში ასეა წარმოდგე- 
ჩილი: მეტრა „მეტრი“, ალაბი | ალაბი „არში“, ტკუ I ტკოუ | 

ტკო .„მტკაველი“, კუბა „კუბური მეტრი“, ბურჯულიშ ტარი 
„ოთხი მტკაველი და ერთი ხელის დადება“ (სედმიწ. „წალ- 

დის ტარი”), ხეშფორი | ხეშფორიშ ,ოთხი თითის დადება“. 

ი) სამშენებლო საქმე თავისთავად მრავალ სხვადასხვა 

სამუშაოს გულისხმობს, შესაბამისად, ბუნებრივია, სათანადო 

სმნებიც საკმაო რაოდენობით მოგვეპოვება. ჭზანური ეჩის მე- 
გრულ დიალექტში მშენებლობასთან დაკავშირებულ წსმნათა- 
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გან მეტი წილი პირველად სმნურ ფუძეებს შეიცავს ესენია: 

გიშაგაფა „გატიხვრა“, ჭკადუა „ჭედავა“, რხუალა „ხერეტა“. 
რთუალა „გადახურვა“... 

ლექსიკის ამ ჯგუფში შედის, აგრეთვე, ისეთი სმნებიც, 

რომელთა მნიშვნელობა მშეჩებლობასთანჩ ერთად შეიძლება 

სხვა საქმიანობასაც უკავშირდებოდეს, ხოლო მათი სამმენებ- 

ლო “შინაარსი გადატანით მნიშენელობად მოიასრებოდეს, 

მაგ.: სონუა ,,1) მყნობა, 2) ფიცარში ნაკლული ადგილის ამო- 

ჭრა და იქ საღის ჩასმა, დორჩაფა ,„)) ლოგინის გაშლა, 

2) იატაკის დაგება“. 
სამშენებლო საქმის აღმნიშვნელ მეგრულ ლექსიკაში 

გამოიყოფა, ერთი მხრიე, საკუთარი სიტყევები, მეორე მხრივ – 

ნასესხები (მათ შორის ზმნებიც). საკუთარი წარმოების ზმნე- 

ბი - ჭკადუა ,ჭედვა“, ზალა „სელა“, წკირუა „პობა, ჩეხა“, 

სორუა „ქვის კედლის აშენება“. 

სამშენებლო ლექსიკაში გეხვდება ნასესხები სმნებიც: 
ჩიკატურუა (შდრ. რუს. IIIIVMმIV0Mმ) კრასკუა (მდღრ. რ'ჟყს. 

MხმCMXმ), პროლუა (შდრ. რუს. ი0ი), ლამფუა (შღრ. ქართ. ლამ- 
ფა „თხელი ფიცარიშ), შენება (შდრ. ქართ. შენება)... 

· მეგრული სამშენებლო ლექსიკა სტრუქტურის თვალსა%- 
რისით რამდენიმე დჯგუფს წარმოგვიდგენს: 1) მარტივი სიტყვე- 
ბი, 2) დერივაციის გზით მიღებული სიტყვები, 3) კომპოზიტ“ე- 
რი წარმოებები, 4) შესიტყვებები (სინტაგმა) ცალკე დგას მე- 
ტაფორიზაციის გზით მიღებული სამშეჩებლო ტერმინები. 

მარტივ სიტყვებად მიიჩნევა ის ლექსიკური ერთეულები 
(საკუთარი და ნასესხები) რომელთა დაშლა მოცემული 

ენჩნობრივი ერთეულის (მეგრულის, მეგრულ-ლაზურის) ამჟა- 

მინდელი ვითარების გათვალისწინებით ვერ ხერხდება (მაგ. 

ოდა ,ოდა“, კარი „კარი“, კიბე „კიბე“, მარანი „მარანი“, ხულა 

„ხულა“, მაღაზა „სასიმინდე“, ომპა „დირე“ ციკი „სახლის 
დედაბოძი“, კაკუტი ,,ნიენივი“..). 

აფიქსაციით ნაწარმოები სიტყვები სამ ნაწილად იყოფა: 
პრეფიქსული, სუფიქსური და პრეფიქსულ-სუფიქსური. 

ოდენპრეფიქსული წარმოება ნაკლებადპროდუქტიულია: 
ო-ხორი ,სახლი“, ნო-ხორი ,6ნასახლარი“, ნა-ხაფული „ნაფო- 

ტი“, ნო-წკერი ,,6ნაპობი“, ნა-სქეი „ხის სახლის გარე კუთხე“.. 
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ქველასე მეტად გაკრცელებულია პრეფიქსუელ-სუფიქსე- 
რი წარმოება: 

ა) ო–ე (ო-სიმინდ-ე „სასიმინდე“, ო-ჩხოულ-ე „საძროხე“, 

ო-ფურჩ-ე „საბძელი“, ო-ლაჯვათირ-ე „საწვეთელა“). 
ბ) ნა-ა (ნა-ძგაშურ-ა „მორის გვერდითი მხარი“, ნა- 

დგგმობ-ა „შენობა“, ნა-ფოშტ-ა „ხის გადანახერხი“, ნა-შალა- 
შინ-ა „გაშალაშინებული“. 

გ) მა–ალ (მა-რთუ-ალ-ი „სახურავის ოსტატი“, მა-პროლ- 
არ-ი „იატაკის დამგები“, მა-ხრორხ-ალ-ი ,„მხერხავი, მა-ჩიკა- 

ტურ-ალ-ი ,მლესავი“, მა-ქარგ-ალ-ი ოსტატი „ჩუქურთმების 
გამომყვანი ოსტატი"). 

დ) ო–-ალ (ო-რთე-ალ-ი „სახურავი“, ო-ზიმ-ალ-ი „სა'სო- 
მი“, ო-ლაფ-ალ-ი „შესაღები“, ო-ბიჯა-ალ-ი „საბჯენი“, ო-გაშ- 

ალ-ი „სახლის კუთხე“...). 

ე) ო-უ (ო-ტახ-უ „სატეხი, ო-რტყავ-უ „სარტყელი“, 
ო-აკორ-უ „სანათური“, ო-ხორ-უ „სამოსახლო“..)- 

ვ) ო–-ეშ (ო-კირ-ეშ-ი „საკირე,, ო-თულ-ეშ-ი „საგოჭე“, 
ო-გინ-ეშ-ი „საბძორე“, (0-ბერტ-ეშ-ი „ნაჭის საკითდი“...). 

ს) სა–-ო (სა-სინთ-ო „დღირე“, სა-ხაბაკლო „საკუჭნაო სა- 

გინ-ო „სახბორე“, სა-ოჭვათირ-ო „საწვეთელა“, სა-ორტყაფუ-ო 
აღგილი „სასარტყლე“. 

თ) ნო–ია (ნო-სუდ-ია ,პატარა, უშნო სახლი“, ნო-არგ'უნ-ია 

„ნაჯახი, რომლის პირიც ბრაგვია“, ნო-წკერ-ია „სიგრძივ ნა- 

პობი'). 

ოდენსუფიქსური წარმოების სახელები, ჩვეულებრივ, 
მსასღვრელ ელემენტებადაა წარმოდგენილი. ამ რიგის ლექ- 
სიკურ ჯგუფში შეტის აგრეთვე კნინობითი სახელები: 

ა) -ია (ქუბ-ია „გობის მსგაესი ჭურჭელი მიწის მოსაზე- 
ლად“, ურემ-ია „ნაგვისა და ტვირთის სასილი ურიკა“, კვეკვ- 

ია „ხის ურო, ჩაქუჩი“, ჯარგვალ-ია „პატარა ქოხი“). 

ბ) -ა (ხაფულ-ა „ნაფოტი“, ხუხულ-ა ,„პატარა სახლი“, 

ხუშტარ-ა ,„გრძელი შალაშინი“, კეკე-ა „პატარა ჩაქ7ეჩი“). 

გ) -ილ (გოჭკად-ილ-ი სუდე „შემოჭედილი სახლი“, 
ქარგ-ილ-ი სიმეტეფი „ჩუქურთმებიანი სვეტები, რთვ-ილ-ი 

ცსუდე „გადახურული სახლი“, გობუნაფ-ილ-ი ხორხი „ხერხვის 

სახეობა“). 
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დ) -ამ (ბუხარ-ამ-ი სუდე „ბუხრიანი სახლი“, აბარწ-ამ-ი 

ცუდე „აივნიანი სახლი“, ღოს-ამ-იი კარი „ღარიანი კარი“, 

ხელ-ამ-ი ,„სახელ“ერი“). 

ე) -იან (ართი სართულ-იან-ი სუდე „ერთსართულიანი სა- 

ხლი“, სუმი ოთახ-იან-ი საბსადი „სამ ოთახიანი სამსარეულო“. 

სამშენებლო ლექსიკაში გვაქვს სხვადასხვა სტრუქტუ- 
რის კომპოზსიტები: ჯარგვალი „ძელური სახლი“ (ზედმიწ. 

„ხემრგვალი“), დუდმოხელე „ხელოსნების უფროსი“ (სეღმიწ. 

„თავმოსელე“), ხსეჭკუდი „ხელსაწყო“ (სედმიწ. „ხელჭურჭჯე- 

ლი), კირწყარი „კირის ხსნარი“ (სედმიწ „კირწყალი“), 

ჯა-მასალა „ხე-ტყე“ (სედმიწ. „ხე-მასალა“), შქადაჩხირი ,,მ'უა- 

ცეცსხლი“... 

მეგრულში სამშენებლო ტერმინების გვერდით საკმაოდ 

გბგვეხვდება ტერმინოლოგიური გამოთქმები – შესიტყვებები: 

ჯინჯ ხსუდე „მთავარი სახლი“, ჯაშ სუდე „ხის ყახლი“, ქუაშ 

სუდე „ქვის სახლი“, ანგურაშ ცსუდე „აგურის სახლი“, სუმ- 

თოლ სუდე „სამოთახსიანი სახლი“.. ხერხის სახეობები – 

განიშ ხორხი ,ბირდაბირი“, ხეშ ხორხი „ხელის ხერხი“, შქვი- 

ლიშ ხორხი ,მშვილდის ხერხი“; საჰავო ფაცხა „დასასვენებე- 

ლი ფაცხა“, კუჭულამ ფაცხა „წეეტიანი ფაცხა“, სატიბა ფა- 

ცხა „სტუმრის მისაღები ფაცხა“. 

სამშენებლო ლექსიკაში მრაელად არის სინონიმიის შე- 

მთხვევები (ამასთან, სინონიმური წყვილების გაჩენის ცნობი- 

ლი გზა – სიტყვების სესხება და საკუთართან ერთად ხმარე- 

ბა - საკმაოდ ხშირია): სუდე – ოსორი „სახლი“, საბზადი – 

ქუხნა „სამსარეულო“, ოღეჯე – ოსქგ „საღორე“, მაღაზა – 

ნანია – ოსიმინდე „სასიმინდე“, ღოქოთთომე – თოკარიე „,საქათ- 

მე“, აბარწა – ბალკონი „აივანი“, კვეკვა – ჩაქუჩი – კვერი 

„ჩაქუჩი“, პეკვენი – ბოკონი „საყრდენი ბოძი“... 

მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში დასტურდება გადააზ- 

რების (მეტაფორი“საციის) შედეგად მიღებული სიტყეები: ხე 

1. „ხელი“ 2. „სახელური“, თოლი 1. „თვალი“, 2. „ოთახი“; ხა- 

სილა 1 „გეერდი“, 2. „სახლის გეერდითი კედელი“; ხვა 

1. „შუბლი“, 2. „ყუა“. 

I47



მეგრულის სამშენებლო ლექსიკა ისევე, როგორც საზოგა- 

დოდ ლექსიკა, ორ ძირითად ჯგუფად იყოფა: საკუთარი და ნა- 

სესხები სიტყვები. საკუთარ ლექსიკაში გამოიყოფა ორი ჯგუფი: 

ა) საერთოქართველური ლექსიკა: ოხორი „,სახლი“, კი- 

და | კიდალა „კედელი“, ბაღუ „ბეღელი“, ქუა „ქვა“, ოქოთომე 
„საქათმე“... 

ბ) საკუთრივ მეგრულ ლექსიკურ ერთეულებად მიჩნეუ- 
ლია ის სიტყვები, რომელთა შესატყვისიც სხეა ქართველურ 

ენებში დღაღასტურებული არ არის: ჯარგვალი „ძელური სა- 
ხლი“, კუნჭჯულა „ფაცხის სახეობა“, ოსქუ „საღორე“, სურხის- 
ქვილი „ხის სახლის გარე კუთხე“... 

ნასესხები სიტყვები მეგრულ სამშენებლო ლექსიკაში 

იყოფა ქვეჯგუფებად: 
ა) ქართული სალიტერატურო ენიდან შემოსული ლექ- 

სიკური ერთეულები: ბოსელი „ბოსელი“, კარე „კარავი“, არფა 
„აფრა“, წარკანტი „წალკატი“, შალაშინი | შარაშინი | შარა- 

შენი „შალაშინი“... 
ბ) აფხასური ენიდან შემოსული სამშენებლო ლექსიკუ- 

რი ერთეულები: აბორა | აბოურა ,ბოსელი, საქონლის სა- 

დგომი“, ღანდა „ღობე“, კუალა | კვალა „პატარა ნაჯახი“, აფ- 

თარა „საქონლის დასამწყვდევი ბაკი“... 
გ) არაბულ-თურქულ-სპარსული სიტყვები: ლისმარი 

„ლურსმანი“, ბუხარი „ბუეხარი“, ოდა-სარაია „სასახლე“, დურ- 
გალი | დურგალ ,დურგალი“, ორსატი | ოსტატი „ოსტატი“, 
სვეტი | სიმეტი „სვეეტი“... 

დ) რუსული ენიდან ნასესხები სიტყვები: აკოშკა „ფან- 

ჯარა”, ბალკონი „აივანი“, სტამესკა „ხეეწი“, კრასკა „საღება- 

ვი, სტალაო „სასადილო ოთახი“, ატაჟა „სართელი“, ლა- 

ფათქა „ჩიჩაბი“.... 

რუსულიდან შემოსული ლექსიკური ერთეულები განი- 
ხილება როგორც ბარბარიზმები. 
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გამოყენებული ლიტერატურა 

ა) გამოკვლევები 

ანდრონიკაშვილი 1966 – მ. ანდრონიკაშვილი, ნარკვეევე- 

ბი ირანულ-ქართული ენობრივი ურთიერთიობიდან, ტ. L თბი- 

ლისი, 1966. ..- 
ანდრონიკაშვილი 1996 – მ. ანდრონიკაშვილი, ნარკეევე- 

ბი ირანულ-ქართული ენობრივი ურთიერთობიდან, ტ. IL თბი- 

ლისი, 1996. 

არაბული 1997 – ა. არაბული, სახელურ და სმნურ ფუ- 

ძეთა ისტორიული ურთიერთმიმართებისათვის, – ეტიმიოილოგი- 

ური ძიებანი, VI, თბილისი, 1997. 

არაბული 2001 – ა. არაბული, ზმნური და სახელური ფუ- 

მძეთქმნადობის პრობლემა ქართველურ ენებში, თბილისი, 2001. 
ადამია 1968 – ი. ადამია, ქართული ხუროთმოძღერება. 

აფხაზსეთი, ტ. II თბილისი, 1968. 

ბერიძე 1974 – ვ. ბერიძე, ძეელი ქართუელი ხუროთმო- 

ძღვრება, თბილისი, 1974. 

ბუკია 1999 – მ. ბუკია, მეცხენეობისა და ცხენოსნობის 
ლექსიკა სანურში (მეგრული დიალექტის მიხედვით), დისერ- 
ტაცია, ფილოლოგიის მეცნიერებათა კანდიდატის სამეცნიე- 
რო ხარისხის მოსაპოვებლად, თბილისი, 1999. 

ბაგრატიონ-დავითაშვილი 2004 – გ. ბაგრატიონ-დავი- 
თაშვილი, ტრადიციული საცხოვრებელი ნაგებობანი დასაევ- 
ლეთ საქართველოში. - „ანალები“, M#2, თბილისი, 2004. 

გამყრელიძე 1959 – თ. გამყრელიძე, სიბილანტთა შესა- 
ტყეისობანი და ქართველურ ენათა უძველესი სტრუქტურის 
სოგი საკითხი, თბილისი, 1959. 

გამყრელიძე, მაჭავარიანი 1965 – თ. გამყრელიძე, გ. მა- 
ჭავარიანი„ სონანტთა სისტემა და აბლაუტი ქართველურ 

ენებში, თბილისი, 1965. 

გელენიძე 1974 – ლ. გელენიძე, ადამიანის ანატომია-ფი- 
სიოლოგიასთან დაკავშირებული ლექსიკა ძველ ქართულში 

(სხვა ქართველური ენების მონაცემებთან შედარებით), თბი- 
ლისი, 1974. 
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გვანცელაძე 199% – თ. გვანცელაძე, აფხასურ საცხოვრე- 
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Mხ.ნზიხიL0I0 IMგი6! მ 3მICM0”0 9#3ხIM2 00 C6M2მIIMVCCMMM II9VVII- 

იმM, 0ი00676)1CLIM6 C0806CM6MIM0#M M MCX0/0M CCMმLIIMMI 1ICMCMM- 

CCMMX C/ILIMIL 8X0)19LIIIMX 8 3IIM ნVIIIIხI, M3VMCLIIIC CI0VMIV90ხI M MC- 

#00MM 06LILICX80I1869ხCXVX, C060I86MI0 M6I0CCI1ხCMMX M 38მMIMCI8088მLI- 

#MხIX ICMCMVCCMIMX C/IMLIII. 

#II9 მI0მ/IIM32 6ხLIM MCII0MM/5308მLL%I II3)1გIIILIხIC 7CICILსI, CI1I0820M, 

3-9010მთდM90CMXM6 Mმ76იMმVMI, მ 7-012#6 Mმ2XC0M2#%, C060მM9I(ნIV მ81000M 

MM0ლ006ი01მLLMM 8 02M0LL2X CმM6L06/10. 

ით LIპVვიყიი M6ელლბიხიL0ს C 009MCIხ90M ))6MCIIMIMI ნხLIV 

MCVII0II6308მII61 00IMCმ71C96L6IM M Cიმ8LI4CIIხI(0-MCIL00M90CMVM MC:0,ეს!. 

C #M00”1მI0ყ9ყ0ირ ი00/LMI0010M ნხL 2 00MCმI2 I6MCMMმ C C6MმLL- 

+MVყ6C%X0CM M CI0CVMIV/0IM0M 1096 30061M9. 8 IXMCC60+8მLIM0LI#M0M ხ06016 

Cლ06ნწმყს!, CMCICMმVM3M008მM%ხ! M ი00მL879M3#008მ+Lხ! C0IIM I16MCIMV- 
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0CMMX 6CIMMLVVI; Mმ099V C L00CIნIMIM M C)IIL0XCLI6IMVM IICMCCMმMM ლ0მC- 

CM010CM6I CI0C80C096IმLIM9, VII0CI066II#CMხIC 8 00IIM C100MX6/M6I6!X 

X60MMხ0ი8 (169იMM8იილიყლხნII 8ხI)0მXCLM9), ტ8ხI16ICILხ -”MIIხI! 

M0CMII03MLMV M 7060M82LILMM, M#0”0ხხ 8CI06ყმ(01C? ზ /მVI0M 

MI6MCIMMCCM0M CნVIII6, 

IIიზილგზიბM96ხIC 8 ხმ2601C 8ხI800ნს, ხმ2 8გმა)! 83I8ე, 6V9MV> 

MIM+6006CMხI, 8 ყმCI80CIM, C 109MMM9 306IIM9 ICMCMM%M0I0LMVM M II9Mმ/- 

CICI0I0LVM 9 8 C6II0M IMIII9 C008LII 66010 M3V9ყCIV9M9 M0201800სCMMX 

#3ხIM08 M IMM8IC+08. 

8860698M6. Cი0M-67ხC-180 Mვემ8ზიგ 9სნიიულლხ; 8მ0XLICMLIICM 

0+00CMხI0 X0C3MMCI86CIIIL0M I6C9MI6I6I0CIM 96I080M2 IL2 8C6M +Cი00M- 

X00M# . I 0V3MM. C6 310M C8MXICI6ხC+8VCI 6ნ0-2+2M9 CI00M+X6IხM9Mმ294 

II6MCMM%მ, C03,18LI29 I0CV3MICMIMM L200II0CM 80 8CCX VI0MმX I 0V3VM. 

MI3VყCIM6C6 M6MCMMVM L201861ხCMMX #3ხIM08 M IM289/CM108, 8 +0M 

ყMC)16 M606)ხCM0I0 I90ICMXIმ, MM6C+ 60MხII06 3V9მ%VCIIMC MმM C 

109MM 30CIIM9 MCI70ნ0MIM M20186იხCMMX #3ხ6IX08, 12 M 060+მLIICIVM9 

LXCV314IICX0L0 IIMI60მ1V0M0IL0 9#35ხIMXმ, იმ30მ2601M%IM I60MM8VM070VLVV. 

CCX6CCX8CLM90, 310 0I0CM1C/ M M CI00VMX6იხIMI0M ICMCIMMC, 

#89910LICMC9 82XIMI0M 0+002CMI610 C08მიყ0ი:0 თ01Iმ #3MIMმ. 

8 იმ60X6 9X6M261C% ილიხIIMმ MI0I9070 მI2გVMM32 C+00M476)6LM0M 

116MCMM%IM C VVICICM CVIIICCI8VI0CLIICM 8მV9M9M0% IIო60მMV6ხI V 82 0CI3086 

Mმ160M20708, M06CI089CII9ხIX 8 00V6XVVX%08მLIL6IX 1CMCIმX, მ +8მMXC6C 

Cლ06ჩნმ'MIIნIX მ81000M IMC0C6ი01მLIM". 

Lუ2ხვ I. 

§ 1.Mძზოიზისისა28 Cი0 0)I6I29 I0CICMIIC2 

II0 1CM2XIIM0CIIIM LნVIIII2M 

2) /10იM 

06LIMM 9მ380მ1IM6M XXMXნხIX 3M028IMM 8 M6-06Mხ0MCM MIVმI16MIC 
30MCM010 93ხIMგ 988M961CM CM080 ”VCლC, 3IMM0/0ILV90CMM C89M339L06 C 

L6V3IMCMMM 0სძი, სო0 0389მყ06+ "'XVIXMIIL6, MI0MCI8MMIIC" (LIIMMი06მ82 

1938), 2 +2XX6 M006LMხ ლ00ძ, იიხ6ი0+88)6.IIხIM 8 თმ-0X6 ისძიხ2ვ 
"ინიყიწმ8იM91ს" CIXCIMM6CMIM 1988). 
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ნიიხს)Mთ80 +6C0MMM08, 0603IMმყ2!0LIIMX IMი0%ხI X0CM08, C891მ+0 

C0 CI080M ”მძი: 'სძი-ჟIXსII "ნილ8CIMყმ1ხIM 0M", ზ?”ი!პ. 'სძი 

"სილ9ყმXსIM 00M", §2ხ72ძ!1 ”სძი "MXVX0IIIIხIIM მ0M'... §0ძიL 'სძი "ILC- 

3მM0LIყCLIIIხIM (10M"... 

8 ი8ლ”M0LMC C2Mლ0Lი906#9/0 CმM0M იმIIIICM 0000M0M X+VIIIMIII2 II0IM3LI- 

მMIხI IIM1(6X6LVMIგ9 M362 # იიიCI8მ9 M36მ M3 60086M. 

ც M6წელ”)ნCM0CM უუა9 0603M0%6CLIMM# XXIMMIMIIII0I0C II0CMCIIICIIM#, 

X00CM6 CI082 ”VIძი, 838CI106C92I0109 M IM0VIMC IC0MMIIხI C 600C IIIM0- 

0MMM 3IM2%6CLIIMCM: 0X0L1 "10M, 08006LL M800", X0I02 "M8000!ს #M0M 

8M6CCL6C C ა8000M" VI2MIძიI8 // ი2MძიLI // იი8MძიL8 "0CIMIIIIხIM 

ყიM", 0ძ23-§93-213 "'606V10M I1I0M, I80IXCII"... 

C VIყVყVყIIICIIMნM XXMIMMIIIხ> M XCM3!!6LIIხ»  VCII08IMM 

C080ნ'სCICI80880Cხ CI00MXCIIხII06 MCVVCCI80 M, C0018CICI8CIIVI0, 

060”გIსმM8Cხ ლ100MX76#MხIV09 I6C0MMI0/I0IV# 8 M6-C66060%X0M #IMმVI6MIC. 

6) 312MI9 X039MCX8CIIIL0L0 LM23IMM2%CIIIL19 

II0# დაVIIMIM082I1680M მIMმ9MM36 CI00CLIIIM 8მXLხIM 9#8ი8C”08 
838მIMM0388I4CMM0CLს XMIMIIIVI0CM ყმCIM M 8M6C1IIMIII X03#9MCXIჩCLI(- 

M0L0 LM23M9M2MCIIM49. 

Lგ იგ89MMIL2X 3მ0მ/MM0M I 0V3MM, 8 I0M VMCი6 M 8 CმM0+06ი0, 

ში8ყ იიისIი0L0 ნხომ XმიმII6M0LILI, 8 0C1I0810M, Lმ,136MIX6I6 X0MVILICMCნI, 

8 I6M2IIMყ0CCMVI0 Iი9VიVIV 302LMM6 II0MMM0 XIMIხIX XI0M08 
8X0ე9X M 3 89IM9, 0I+M0C9LIM6C9 X X0391ICI8CLILI0CMV 6LLVV. 

8 M6-ი64ხCMLCM ოMMმი6I6C M6MCIMMგ I2MM0I0 IMIგ M080IMIL0 

MI0I0+ICII6CLIIმ: 05MVI // 0§M9 'C8IIIIმიILVIM%", 0L2I1C "'MXV09IIIICIM ', 0CX0VIC 

"M0008LIML%", 2-V2L2 'M6C10 „VI9 CM0Iმ", ი12V2M8 'XIC8 ეI9 M03"... 

LI6I92II6M0 0L MI0Mმ იმCი0იMმL2I0XC8 I0C 87972 "'მM6მ0", XVII8 'Cგ- 

ხგM ეთ9 X0მMCMM# 3606CL", ხ?3ე/ყ // ხ379 '"CმიმM ეი9 XიმILCMM# XVIV- 

ხV3LხL M XIIII6CIIMIIხI", II მL2I1 "8IIIILხI#M 0I0C066, 8MIIIხIM 00CM" ი0სCC 

"M9MVIIVIIIL"'. 
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§ 2. IICILCIIIL2, 0603M2M2II0IIC29 01)10IICIIII% 110M2 

XCIX0M 0M M0»C+X 6ხMს 09M00318XXCI6IM, I8VX3+0მ27C+6IM, 06X#C – 
+66X318XI4%IM. 8 M6-00/05C%CM 069V 09#M# 0603LM28%96M9MM9 3+8Xმ Iმიმ/)- 
I6M/6M0 8C0106MმI01C9 CM9LII0IIMMIMIVCCMMC #C0MM8ხI: 59ICVIII V 9(272. 

XCII0M I0M იმ370606LM Iმ MX0CM9V0IMხI. 8 CIმ0MIIV II9 0603IM290L99% 

X0CMIმ2+ხI CVIII6CCI8088MM +C0MIMIნI §009MI M §0ი02; LLმ C6-0/ILIMLIIIIIMV 
0696 3IM 2068MM6 Lმ3808LIII# C0Xიეცი»M0Cხ IMIIხ 8 0ი6VM CI8მ00XM708 
C მM6Lიჩ670. 

8 M6-ი069ხCM0CM XI026LL6C 8 39096ILM#MV 'MC0MIმ+მ" V00I1066790XC% 

160MMII (011 8 I#0M CIIVV9მ6, M0LIგ IM606X0/MMM0 3Mმ2Iხს M0/IVV906C180 

X0MVI2+ 8 1I0M6: 8LL (01 ”სძილ "0XILCMLCMILIმIII6ხIM I0CM". 

8 328MCIMVM0CIV 0+ L83IMI8MCIM9 X0CM იმ3/6M/CIM Lმ 0+IICIICIIM9 
000+807CI8VI0IIMIMM +60MMIMIმMM# #M2გ: 72132 "იიეიM6CMIMმ9% (C0CIMIIIმ9) 

M0MIმXმ", 0071LC 0(2XI "ნიმ/ხM9", §2005Lს "'XCVXII9 CXVIII 91 // §XVIIII 

"ყგცემ%", 3ხ2IC2 "6ნმიM0L". 

§ 3. I)I09ICCIII-2, 0603II29210II29 9201CIII 1(0M2 

8 უმ+0II0 7C6Mმ81V96CIC/10 IXVIIII/ 8X0/IX ICMCMM%მ, 0603IMმ89მI0LIIგ# 
000X08M9ICIIIM6 V2CIM I0CMმ, M MI6MCM906CMM6C CIIMIIVIII, C8M930#M8ხ6ხIC C 
უფიემი9MMV 9მCIVCM I(CMმ, CXIM L0VIIII0VI0IC9 00 CCMმI+XIMXV90CIMM IX9I63)8M. 

LIძ3 // LIძეIვ // LIძიIგ2 "ლ-CM2გ"; LIძ3 // ILIძვ12 – 0CM08M6IC 

8მ0M9MმLXV6ხI 80 M90XC018CLC0CM 9M0I6 იმიმი/6M6LM0 VI0I066M910+C#M 
1Iძიი! II LIძ210#1. 

LIძი12 8C+06ყმ6+C9 8 C1MV03მMმIVCM0M I08006C M #8M96IXC9 X0LI- 

1მMMILM0)08მILV0M ძ)00M0M C L0ნV3MICMVMM CI080M IX0Cძი "ი+6L2მ2". 

0ლი9M0882 M6.08#ხCM0L0 C088 V00I066./"96IC9 8 IIმV0»ხ6 900-MIძ-V-ვ 

C0 39M8596LMCM 'იI606-000IMIMIხ" 
8 Cმ9ყ6C0+86 160MM#მ, 06039მწყ2I0III(6CI0 ''CI”CLIV , VII0CI9066II96+C9 

M CI080 C060186VI0 M6Iი069ხ0CI:0L0 II 00MCX0-X7XIVCIIV# I10ლCლM01. 
LI8 0CI086 C893MM 8 V367/ 8II600/ 8ნII9IIVIნIX 000% CM6XII6IX 

60M08ხIX ყ2C1CM M6C06891I90L0 M0CMმ 06023V61C% 8LCIIIIMM VI0I C06IL- 
MIMVCLIV#9 CI6I; 670 8მ36ხI180I0+ MIIIMI // MIIMI. 3 MCIL066I6CMCM IM276%IC 

CML0LIMVMმMM ემ9M9M010 C/08მ 98/I9101C9 I25LXVI, XIIIXI5MVIII. 
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ც M0C00M)ხCXCM "I60ლMიმეიLი" #3 60686 M6X/ 2122მ20MIM1 

იიზიფთმზიბხსგ CII6ს/!ლIMMI IICIMCMV96CMMMV CIMIIMIIმMM: რ0IIე49, 

87279, §2ი19, §2L5XIII. 

8 CI20MLV X0ჩი0IV0ი VI0C0IIმIII1611 3C0MXI9II0M ი0 #36ხ%L LL83ხIცმ- 

MM CM080M #ი0LCI; 3IMM XXCC CI080M IIმ3ხI8001C# M0010, II6 CI0MI IICM, 

M 03LმV2061X '0C9M08V, M0/06CI11ხ". 

8 M#9Xვიხვინ XMIM0IL0 #0Mმგ CIმიMII8900 IMVI2 I9I28IL0C6 M6C10 
M6MIIმ,016:XM9X 0MმLV, 8 II0CM8X C0800M6%LI0L0 CIV9)I9 – MმMM4IIV. 

8 M0”ილ/ხლL0M „»ოი 0603LმყლIი ლყვმ გ VI0I0I0Cნი#/დლC9M 

1060MIVII ძ0ხსIXI I 6L0 CMII0LIMM 5M2ძ29CXIII, მ ეი09 'M0MMII2" – ხVX2II. 

LII06001889M/8101 MIMIC06C I16MCMM0CMM6C C)I"IIIხI, C8M3მIIMხIC C 
0ყ2-0M M MმMMIMCM: 0ლ01M721C "VC00CMიI80 #მM 0M2I0M", 0ხ0IL03) 

"ყხინ ეი8 386IმLMM9% M0XIმ Lმ 09გ”(0M", 262 "I6Cის Mმ 0ყ8მ”0M", 

L23C3 "'8ლIIმ/IL%8გ"... 

§ 4. ქI0CMXCIIM.2, 08939IMVI29 C VC21060M 

C0”Mმ8CI0 MC100Mყ60MMM MCI0%MIIMM%მM, 8 CმM6V06/10 60X%LIIVI0 

ყმCXნ MV9 იი0080MMMVM 80 M8006, 007 01M6LIIხIM IMIC60M. 06 2+0CM C8M- 

ეCX6M/05CI8VI0CI Mე68მიხ#M0 Vნლ0მMMხI6 მ800ხხI, Xგიმ6096I6 ეი#8M უმი- 

800 ი0”9M0Mმ (#06MმII09X0 II8M660XM). 

#I0M M უიVII6 8CI0CM01მ169ხVხI6 CI00CMM9# CI0MI 8 0L000XCLI- 

LC0CM 36M6/16LI0M VVმC1X06, 1L83-18მ6MC0M 070. 

0ლნგეგ 80M0VI 80მ (IIVI61CIხI0 IIM MX0Mსხ#9MI) 8 M6I06MხCM0CM 

06039მ89261C#9 #60MMLI0M /0ჩCLI '3860ი". CI0 CMIL0IIMMგMIM 989101C# 

X»29იძ2, 1Cხ0X8, X2LXI. 

#VM 06039მ9C6LIIMM IL2M6IM90L0 IIVX0I0 3მნ60ი0მ Vითეიმნიი!ითC9 იმ3- 

IMVVIVიI6 IICMCMMCCICIIC C)IMIIIMVI: 00IC // ”0Lი, XIMIII // XIხIII, XსIოI // X0”თ. 

ც თ”მიMIIV M0/10)Iხ16 ,18068ხM M606003ხI880M Lგ 8%IC01C 0/I0L0 

MM ი0X700ნ| M07ი2 MVXM ILმMXი00L9VVM# 8 C1000LV. LIმ2MI10IICLILL0C 

ულიბ80 063M8მ)0Cის M0MVIL0CყMM IXC0L089MMM0M M VMIVLIIMII0M. I 2MMM 

0ნიმ83იM ილიVყგი#/ "XV90804 3მ600", M01I100ხIM ს M06L066/1ხCM0M 

L2გ3ხ18მ)1C# IL0III // ი0XLCI. 
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§ 5. ჰIიICCIII(4, 0603II12M9210IIIL29 CII)0IM 70 6MI0ILC 

M2+0))11211M1 

8 M>Iი8/MხCM0M XMM2ICMXI6 იმ3M0060მ80390ხ) IC0MM#ხხI, VI0I0C6- 

MI9CMხI6 XIII9 0603LIმ296LV99 L606X0/MM0-0 CIნ0II6MVნ6I900”0 Mმ21760Mმ/მ. 

#IC0689I+LI6I6 CI00M0IIMხIMIხIC6 M0160Mმი6ნI: 01C91I1 ' M0CMXმ", 19ძ 2 // 

IგიძI. // 12იძიILI "'70/ICI6ხI6 6068ILმ", იI(9|)1C2LI "ი00C18მ9 8ხICIი0-”ეხ- 

909 0VM0M I0CM8გ", 10IL "0V6MVCLმ89 M0CMმ, LIM60MXმ9 M 107ICI2#9", ი2Xმ- 

სსს " ს8იM8", II200§5(2 "60X080M 010630%, XVC0X /6ი0688გ"... 

Mმ0160M0/ I9 X06IIIM: დVII2L2 "იმი000IIMMM", 151I1 "0C0Mმ" 

X9812 "ი8CIC9MC I0/C68MMIC0C" LXIL2IC(1 // L C20911 "ყნილIIVII0", 5100L 

"IIMC060'", 705(1 ''XCC+Xჩნ". 

CX00MI6CI)ხMხIM Mმ16ნ0Mმ2 იევხილი 00ეგ: ვიყსL8 "'XIნ6VIMV", 
+4+--. / MV082 'M2MCIVნ", 05II2 // §112 // §12 'I6C0M", XVIIICVI // XVIIICI 

M600M%". 

8 იმ380ხX უქლმიხ0LმX CმM6.08იი უიყ 06039მყ60MM9 CI08მ 

'80316 VII0I066/I961C9 I46CM0/IხM0 C086IVIV06CCMVX 800Mმ10M08 00900 M 

7010 X6 M00L9: II500 9II // III§IIIმLI // 19§0912I1 // 151012L1 // 1§M18II, 

Mნ6VII86II# 

§ 6. ჰI0ICCIII(2, 0603M099210III29 C+/001II16II61I161C 

MIICI 0V MCIIIIხI 

ნ2გ38M1+06 CL900MX67MხI106 I6I0 I0710მ3VM6886+ LVმVMIMყM6C იმ3I)M- 
MIხIX CI100M16/M6ხMხIX VIICI0CVM690X08 M C00180670X8M0VMIVX II6MCMM9- 

6CMVX 69MVIML. '210 MმC06+C9 M M6I06/MხCX0+0 IVმVI61IC-მ, 

მწსი! "'იიიი; 08 ინლ039282ყ6IV” Mმიანხხ(ხილი ”“I0M0ჩ0ნმ 

8CI06980109 CM080 2?”ეVIII2 – VMCIნIIIMIXCIნ6IIმ# თდ0ლMმ 0I 2VდVIII, 

ყილი. ' 10000M%X"; 8 310M XC 38მ5969M9MVM VI0I066M96V7C9 M 160MM 

MV273. I #იI6I X0II0008: LV9§5სI 2-ისი!, M0ICVI 2L9VVI, LV2119... 

#V8 ინივყეყ0ის98 1C0MM§8მ Iთმ' 8 M6(0676CMCM VII0I9026II9CIC# 

ლ9M080 X0IXI. IMIM0ლ1C09 I#6CM0IხM0 IM9MI08 იVითხ): ნIIძ2ჩნ1.) "8V- 

ლ”00009M999 IIVIIIმ", M0M L C0Mლ0IIM M01000M IIV9I#M#IX )08მ2 Mყ6M08CMმ, 

C10წMIVX 0090VC I00+M8 II0VIმ; 10მMMVI0 იIMXV 6IVI6 L23618310+: 215 X0L- 

XI, დიხსიმი! X0IXI "იიინLიმიეცგ9% IIMI20", 9ძI0! X0CIXI "60)1ხVIმ9% 

160



იყთმ", იპიდ იC12I X0წXI ,10CII. '800XII6 – LII4#I99 IIMVIგ" (07MML იIMMIხIIV4M 

M2X09MMIIC# IL8 8C0XV, M0VIC0CM – 8IMIM3V M I2MVMM 060მ230M IIMIIIMIII4 

ნ0IIხIIV4C II0IICIMმ2), 5MVIII5) // 5MVII0I51 X0ILXI ''IMI18, #MCI0LI2# თ-00MV 

ეა/IM" . C1თC X0წXI 'V3M89 IIMი9I2", X0C51 X0IXI "იV9I89 IIMIXI8გ". 

#გLC 8 #იV3M9CM0M ჩ IICI0M, 1მ # წ M6:006MხCM0M, 

80069მ101C9 0მ3MVMILხIC 8M/MხI 0V6მIIMX08: 7I”IXC§5, §2193)ი! 'II8VX- 

იV9II6IM 0V63MI0L", 7IL02 §2125IV! ''18VXCMმMIIნIIM 0V6მ1II0%", MსნხვიL2 

"იVნმ90% უიუ9მ 8ხIიმ8IM8ნ2გMVM9M9 ი6ილ8გ", CI0C ჯ22510 "I0LMVM 0X»6მ- 
" M0M", ლ2IXC§ შეგკი "00)IMIინVMIხII 0V6მII0L", X05(2წ8 "MMMIIIIIხIM 

ხV68190M% იI 8ხI0828LM8მLIM9 X6CმLIII0L0 I6ი0ლ8მ". 

§ 7. L იიMIIII§I, 0603112%210!IIIIC I1CM604#10 

ც8ი3806)CIMC 3/2IM9ი C8#M30LI0 C დ6CM00.10M იIილი'მ ც 

M061009ხCM0M /IM290LCLC #6C0MMM6ნI, 0603L2%9მ10III#6 0CM0C/10 C00VXC99, 

ი00XC”88#7696ხ! 9080II6M0 06LIIM90VL0. 

735ი00X01C (M80I6ი ი0 96068V) "I90IIIMM". ,/18LII6IM +60MVIL 8 

M06L00676CMX0CM M0XM0 C9ყIMXმ+ხ CIILL0IIIIM0M CII08მ XVII0, X0I#9 MII0I9M2 

4350)0XCI0 M#MM0CI 60066 IIIM00M06C 3Iმ96CIIMC M 0603.M2Mმ6L Mმ0X6ი2 

8ილნს(6, M0I00LIM II6 +0IხM0 CI00MI 00M, #0 M #3(0LI8გ8/IM88CX M3 1(6- 

ხ682 ყმCIM I9 I0Mმ. 

053 "M2ლ0X6ი". 30 X6 C9M080 8 იმ3იMMIV6IX ძ)0ILCIVV0CCMIMX 

8მეIმIIმX 8C10906M826IC9 M 8 3მ08მ,1+ნხIX 04800 მX L0VV3MIMCM0+0 #3%IM8მ. 

8 Mლილნიხი(ხიM) IM9Mმჰლო ჯი ი0603Lმ9ყლ9IM6ი ”7C0MIMI/მ 

"Mმ016ი0" 0 000CIმ8/6L#%I I4 05(2(1 // 01521 // 0L52(1. 

86 L06V3ILCM0M 93%IMC 05(2(1 8 3II09CLIMIM "MმC16ემ" 8CI06§0CIC# 

C XVII 86ML2; 803M0XCIL0 60 0III080CMCIII06 II098ICIMMC M 8 

M6L06/16CM0M. 

თ2ეLხვწიმს 05(90 "Mგ2607X60 0 გ8ხI063MC V30008". ი”)3IV211 

"M«0086/ხLIVI%". 8C70092:0109 M #ი0V”Iყ6 დ0LCI”VIVლCMMMC 8820Mმ.Xხ! 

31010 0/088: II3ICVI3II M Iი 2ICVIV9II. 
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§ 8, 1 ბიMIIIILI, 0603IL25210IILMC CIIIMIIIILILLI 

IMMI3M0)6IIII9 

8 CX00MX6)ხCI86 I0MM6I9I01 0203IM6I6 6IIMLIMLIხI M3M60CLIM9, MX 

0ნ03წ8090101 #60MVMIMIხI: 

იი 2 "M6+ი", X0500II // Xლ500II5 XCI2 "M6L8C01ხ მიIIMIMმ" 

212ხ! // 218ხ1 "მიVIMII" (LV // (L0V // (L0 "იჩეს", §970M9! "CმXC85" 

(9ი08IM400VCCM29 69MVIIMV2 M3M606CIMV#M IVIIIნI), 'იV მიVIV9მ2", LVხ2 

"'MV6MV6CMMM M6+ი0", ხVICVII5 (2II "ყ6+ხI06 იM9IV0 M უოI9V92 00L0M 

ხVMVI·I (90C7. "'0VM09IXმ 70000მ C L0ICM0M"). 

§ 9. 1·"1·|მ|·0.1·|ხ|, C8932იIIIILIC C0 CI9ე0M1096%6C180M 8 

MლილIიმ0.1სCIC0C- M 

CX060M16#M6806 XI6II0 CმM0 II0 C666 I000მ23VM6826LI MII0C–XC6C+80 

8M108 იმ60»X, 01C0/მ LI2IM9M6 M80:0ყMCII6M96ხIX C001801CX8VI0IIIIVX 

LIIმი0#908. 

ც M6”060სCLCM XIMმICMXIC 3080M0-0 936IMმ ნლ/თხIIმ2# MVმC1ხ6 

"0100MX6/0606IX" II2-0I/08 C0960XMX 90608V98 616 IთIმI076LხI6 M00MM. 

5+0: ყწწმყმევ "ი60ლ-000MVIნ", 0(C0ლ203 "ილ00100MIC', თL2ძსა3ვ 

'M08მ16", IXს212 "0860/IMX%", ICV210 " ი606M0ხხI8ე“+სნ, M0ხI+6ნ", 1251”V3 

'ი09MIნ"... MIM610+08 +მIXC 0 I29წ0I/69ხI6 IM6IM2: IL2IXVLV2 (Cი. L2მ- 

LსCI), LI90M8 (Cი. XIძ2), I2ი102 (Cი. 12ი0202), C2ხV2 (იი. იპხს), §81251- 

IV2 (Cი. 52135101), X0IXV8 (Cი. X0IXI)... 
ც უმ9ხIVIC0 I6MCM96ლCMVI Iინ9V0იV 8X009M+ +მ2MXV6 IVIმIL0/1ხL, 

X0100სI6C 890 C80CMV 3M29CIVL0 01IL009109 #86 +0Mხ%0 MX CI00M1- 

6M6CI8)V, #M0 M 90VIMM 00/მM XM69MX6768ც80CX+M: 0იV3 1. CLI2M8M881%; 

2. 8ხ61063მMM6 8 /I0CM6 M6I0ლ01მICIICI0 M6CIმ M 80+28MCIIM6 IICI0IL0"; 

ძიავი· 1. "ი00X0CXMIნ, ი00X6იხ, 2. ხმილწიმსს ი0ი»': დმწძს2ვ 

"1) ი6ი6ნ63მ1ს 606C0009/I09M0, 2) VL060XICI9M6C 000MLLC0M Xნ6LIIIIM ,LIIM- 

#II6IMVM 10CM#8მMII". 
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ILI282 II. MI800I6C%289 CI00IMX0MV6I29 II06ICCIII2 

C 10MIMM 300IIM9 CI08006023082MV)M9% 

§ 1. 100MIIIILI, 0602308211L1Mხ1C IIVICM 2თი01IIICC9LIII1+# 

8 M0L0?0#601:0M 0100II10461(01 IICICCIIIL6 

8 C100M1X076M0M MV6MCMMC I1I0MMCII9I01C9 I6C X6 CI10C06ჩ! CI080- 
060მ030ჩ88მIIM9, 910 M 8 93ხIMC 8006(III6: მთ(VMMCმLIM9 M M0CMი003MIIM9. 

8 MლიილისCMX0M CI00MICMხI0% M0CMCMMX6 CII08მ, 06ნ60მ30ჩ8მIILხI0 
IVICM 960M8მIIM4IM, 0002XCI889069M6! 8 8M96 10მMIMIIM0VIMIL6IX CIიVI- 
ხყსIX ი0იეMი008: გ) I06თMM%CმისMნIM Cი0C06 0602მ3088IIMM9, 6) CVCთ- 

თMMC02#Iხ#MხIM C90006 060მ0308მMM#9%, 8) M0060:MMCგ/ხM0-CVთთMMლ0მ/- 

ხIხIM C00006 ი06ი00მ308მLIM9. 

M1380C190, 90 I06თMM%Cმ/1LLI06 060მ3088LIM6 Cიმ8LIMX6/16LI0 L6- 
ი0ლიMVMIIM8ხლ. =IMM 06X9CI90ICM9 MგM06 M0IMMყ6ლ”80 +C0MMM0%, 

00MMVM6IIILL6IX 1 მILIIM IIVCM. 
8 M6L06M6CM0M CI001116Mნხ9M0M MCMCMMC 8C106M21016C9 CII0/1/10- 

III4C IMIIნ6I 160MVM08 იM06თდMMCმIხL0I0 060მ30882IIM9: ი2- (02-§MV-I1 // 
2-§MV-I '0 XC, VI0 M MIIILMI, ი98-X2 იI-I ''III6IIIმ”...), II0- (00-X0CICM-1 

"060»V60X M6ი688", 00-CLCL-I "060V60X"...) 

Cი0Mმ, 060მ308მLVII6I6 CVთდთMMCმი/ნIM6IM C0CC060M, იიგითომ896LLLI 

8 M0ყ6C0I186 0006)6/VICIIIVIX 3M6M6CI08. 8 099 /I2II0CM IICMCIM96CM0M 

LნVIIIIხI 8X0,19X M VM6VნIIM0M6C16IM616 CI10ჩმ C CXVCIIIIIMXCმMM -19 I -მ. 

მ) -12 (MVხ-12 "ი0CV/Iმ ILVIM 3მMCLIIM.8მIIM9 " 0IVCIII-I8 ''IXCII6CXM%2 

ეიM MV600მ # IL09V3მ", XVCMV-I8 "ელი689MIIM06 10M01I0", ხსწVI-12 

'უული0ი C L6I0M0CM Mმ/16#M0ხM0L0 0მ3M6ემ". 

6) -2 (XმისI-2 "I6CIIMმ", XსXსI-ვ "M2/16LხMXVMM 20CM", Xს5(2I-8 

ითM99MI8ხ6IM იV#6გ908", LVCIV-2 "Mმ716LMIIM M07M0X0"). 

8) -1I (C08L2ძ-II-1 ”სძი "'/0M, 06I1XხIV I80689MLLხ6IMIM /0CMX8მMM", 

#მXC-)1-1 §I026(601 "'V300M2+X6I6 CI0/I6%I, M0/10XIML", IVV-II-I 'ძგ "ი6იტ- 

M06ხ!+61M #(0M". 

L) -2I (ხსXმI-2)-! ”სძტ "'I0CM C MმMVI90M", გხმI6-8მMის-1 ”სძდ 

"00M C 6მ)M0I0M", /02-2I-1 L2I1 "I860ნ C XC0I060M", XCI-3II-I 
'C 0VI0C9IIC0CM". 
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ი) -I3ი (მIL §მILს1I-12ი-! ”სძც "0I602120XI6IM 10M", §Vი1 01მX- 

129-1 §8ხ78ძ) "'I06XL0CMI2I9V20# MXVXL869"). 
803M0-X%V0, 8 IMC6M0100LხIX CმM0C109M+6Mხ90 VI0Iი66990CIMXCM 

C100MX06/6ხ+6IX 160MIIMI20X 8CI/ICIIMXCIC# CV0IსMMC (IIმIIნ. 10LV-0#ი-I "'უC- 

ხ689IIILI6IM MIIM X8M69V8ხIM CX0»6", Cი. IმიმიXI6XM6LM0 VI0I066I9CM0C 

10LV-I, X0Iდ-1§-! "'I60689LLIV6IM MM ILXმM6VIII6ნIM 3260%", C0. // X0LC1). 
Cიბი “160MMხ0სნ- Cიი ნხს0ის I6%CMMM, ლ06ლ0მ308მMIL61X 

I'V9I6CM 60V8მIIMM, II06C0)MMC0M680-CVთCდთMMCმ7I69M6IM CLI0CC06 ლ06ნჯღმ3- 
ისე9MMი 80106ყმ61CM I0იე3შ0 ყმVI6, ყ6M II060)MMCმIIნ6L6IM MM 
CVთი)0MCმ2/1ხI+ხIM. 36116MI9I0C1C9 C)ICIVIIIMC6C IIIICხ1: 

მ) იმ––89 (ი2-შყმვსI-8 "60M080M MVC0M I6068გ", ი2-ძისთიხ-2 

"CI10606VM6", ი8-005L-3 "0+9იIICIIII89 92C1ხ 160688მ"). 

6) 0––0 (0-III-დ "M60C10 19 Xნმ06I9VIM9 M386CI”M" 0-X05-0 "ი0CVIIIმ9 

II0IIIMLIმ", 0-18§59L-6 ' 0ყ9MII6M9M9", 0-ფი-6 69 II 0-2C01-6 ''IთI030"). 

8) 0-–3I (0-LCV-81-1 "MნხIს)მ", 0-ხI!78-21-! "უმიIმ MVI#% 0II00ხ6 

0-90მ5-81-1 "VI0I 10CMმ"). 

) §8--0 (§2-510ი(-0 "6068II0", §9-XმხმM-0 "XCI2008Mმ, VVი9მ#", 

§2-ი1)ი0-0 "'6IM9MIIIIXL, §მ-მIისი-0 "იინეMმ3-მ9ყ690989 199 #40ი000მ". 

9) 0–-0§ (0-MII-6§-1 "MCC10 XI9 9M386CIV", 0-(ს1I-65-1 "ი00009IM- 

#MX", 0-01-0§-1 '7C6CII9VIIIMM", 0-ხლIL-0§5-1 'M060710 III9 860)მ2MV%9 IICIIM". 

6) 221 (ი12-IIს-21-1 "M0მC160 ი0 MიხIიIმM" II2-0IL01-2L-1 

"Mმ0160 110 #82CIVMIIM6 II0I1მ"; II12-C1ILმ(V0I-21-1 'IIIIVIნმVVI0IIIMIM""). 

X) 0––ს (0-(მX-V) "'M09010", 0-CMმძ-ხ "M08მMნხIM9"). 

ვ) ი0–I2 (ი0-ხსძავ "Mმა6სხMXIV#M  6063060მ3L6 ს XI10M", 

ი0-მფსი-13 '0000 C IVVIIნIM X638M6CM', IM10-C%LCL-12 '0V6//C9VX06C II0IIC#0'). 

§ 2. L0CMVI03#IVI 8 M0I900II6CIC011 

ლCი901I6#XV6I3011 IMICICCIIICC 

#0MVი03VIIM#, LმL 0XIVIILI #3 ცმXX6IX CI000608 CI/08006ჩნმ308ვ8V- 
M9, M2C10 801069861C9 8 CI00M16/ხII0M MICMXCVM%C6C M6IL066/6CL0!-0 MVმ8V- 
6CMIგ. 0CIM08IMხI6 M0X/ICIM CL06CMI6CI696IX 160MMIMIC0C8 M0XMI0 0მCCMმI- 
ხ9ხ82+ნ C CI0VIIV0I0I0M M C6Mმ2IM9M9066V0M 1096% 30CIM#9 (C0C1908, 
M#0M6MVMმIV9% 92C1CM იCVMV...). 
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8 M0L60I0CMX0CM CI00M69ხIV0M IMIC6CM%CMM6C MგIIC 8CI06MმI01C# 

#0Mი003MX%! C იმ3L6IMIM 0CIM088MM, 060მ23088IIIM%IC LIVICM C0CIIM4ILICLIM# 

ხმ300IMVIMხIX 0CM08. 

მ) 9080/6IM0 MმCI8! M0,16/IM IMIმ2 CVIIICCI8MXCI6M0C + CVIIL- 

0CI8MX69M6+M06 (CV6C0Iმგ8ო0M48IM09 M0/)0/ხ): ძVძ+”სძი "წუვ8MხIM )10M", 

”0ძი+L2L "6გიV0#M", LIძვ2+”სძი "ე0M I0MხX0 00 CICIIმMIM", 'VI006+71- 

XVII "ნი680.IV0+IIM%IM I0CM'", XC2LVსძ! ''ი260MMIM MLICI0VMCIIX". 

6) 80106M82!0IC9 2/0(ხ6II98)II0-CV6CIმMXI48I16IC M CV6CIმ#MIM810- 

მეხლიM8.MხIC M0)/6MIM, 10 661ხ MM001CM MმL I#XI06003MLV9M, 1+მ M 

9M0C1903MIM9. 

LIIილი03MIMVM9M: §%L2ძ2CXII "ლ006MMVM8 0II9", Lსწი(ვიMX23II ''Mმ- 

M6MხMმ9 0 860%", 71907 VIძი ''0CL081I0M 10M"... 

LIIილწ”ი03VIII9: L 2IიII0 "'8Xლ0IMMმ9", 12ICV2, "ნლC5CLIM2+XხIL1 

M0M"... 

8) MM# VIMICIIMIICCII6II06C + IMM9 CVIII6CX8MXIC/1ხM06 (LLVM60896LI(0- 

CV60129IM4M88მ89 M0/06/ხ): 71I02M2LI "M80M9M2გ9 1860ხ", 2IIXC5 შ2!03III 

I8VნVMIმIხIM იმ60MI 0V6მყის", §0იX01 ”სძი 'I00XM0CMIIმ1I16IM I0M"... 
!) #M9 CVIII6CI8M9X6II6M06 + ი0ნVVMმCIVC (CV6C0IმIIIV8L0-0მ0IM- 

ხ4)) LIMხIM29 M0უამიუხ): XიIსმშLვძს "I08%+00VVMIM, MCMVCIIM", (V Vმ/სVCII 

"60M6I)06 I0#M070", XIIXI5MVIII 'VCI00MCX80 XI# C893L182IIM# 8 V36/ 

VIVI08 9906899M90L0 ქ0Mმ". 

§ 3. CI08000ყ6X8IIM9 

6 M61006/16CM0M C100MVX6/ხ1LL0M II6X%CI9VC IIმ0MXს/ C 009LM0C/I08116I- 

MM CI00MX6/ხ86IMIM 160MMIმMM 8C10698101C# მIIმ1IMMIIM96CMM6 IC0MIM- 

LM§I, 06023088LL6%I6 LLVICM CMII0MCIIV6CM0M C893M. 

ც8 მ2IM8I1M3M0V6M0M MმIX6ი0IMმ1C II06/ICI8მ8II6CIIხ, CII61V/I0LIIMC 

M0/04(6IIV CI0C800C096IმLII4M: 

გ) MM9 I ნMIIმI2169/6IM06 + MM9 CVIII6CI8MX6CIV69M06: 0ძIძ! X0IXI 

"ნიინIIმ9 იVთიმ" Lსი6სI8 ი3CX8 "V368 C 0010ხIM M0MILCM", 13ხ63IL019 

ხ!02L) "'IIმგMM%829 /10CMგ", CI(2 ვიდსI2 'IIX02C8ჩნ6IM XIM0IIIIV". 
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6ნ6) ლ0იიბალიხონიხMს C თMI0MI2გ-მIXC/6V5I6: §2ი)VIXVII0C" ILV2IიI(! 

"VII082# ყ6ილიV2გ", IIIს 'Vძლ "IC0M 6C3 MლხILIM (L6Cი6C06CMMნხ!IსIM 

I0CM"'), §2ხ73ძ! ”VძC 'MXVXCIIL6IM IX0CM"; 

8) I0M9ყმCIM6 + MM# CVIII6CI8MIX6Iხ9M06: დ0ხსი2ი!! X0LXI 

"იზინMIეMVმ9 MMმ", (01IILI ი1C9II -096LMმ09 10CM8მ", 002M28XC21I 05(2(! 

"M0010ნ ი0 8ხხI!86ICIV0 V30008"; 

L) MM9 CVIICCI8MIIX6M/6I06 + MM% CVIIICCI8MMლI6ხ806. 8 IმLI0M 
M070IIM CI0806096XმMM9 8 L0V6C+86 იC080-0 MX0Mი00MCIVXმ 8ხICIVი0261 

Vი 008M9CM06 0000706/1C6ILIMC, Xმ0მMIX6C0M3VI0VICC 000CIM6MI94CM0L0 ი0 

ხე3L6IM I0V3Cმ8MმM: M92II5 MVIII "860-0M M26XVM%", 795 'VIძი "I6- 

ხ6ხ9MIIნ6IM უ0M", ხ00VI5 01/2ი12I "VCI00MCI80 I9V9 89ხI063ხ!8მLIM# 

X0X068 C M60689L9M0M 00CV/IხL", X05 XVCII "0VMIICM M0/07+0#%"... 

§ 4. Mლოიერი/ი!I900MIMC CI900III6II6IMIსIC XCI)1MIIII6I 

ც MCI06MI6CM0M CI00M16M6VM0M 9M6CMCMIM6 8 1080MხM0 60)/1/ხIICM 
M0IIM9CCI86 60CMCI88/ICI16! CII08მ, M0IMV/96VV6I6C IVICM MIC060CMსIC/1I6- 

LV#9 (M6-12Cთდ00M3მLV4M). 

00ი80880C 3I29CIV#6 M6I0CIხCM0L0 C9M08მ XC, 0080 Mმ% M L0ნV- 
3MMCM0L0C C00+861CI–M9 (XCI) "იVხგ" – "მსლეXყხიი X0I9V0CVILM0CIხ 
ყ6/086L%მ", 90 8 0063VIხI0IC II6060CMხICIMICIMV#% 310 CM080 VII01066- 

V9MCIC9 8 3Lმ96IIVI4 '0VM0C9MIXმ, 0VVI0'; L2I5 XC 'I860629 0V9IMმ". 

M08L006M6ხCM06 CMV080 ”V3 "ჩიი6ნ" 3IMM00”Mყ96CMM C89M3ხI8210%X C 

L0V3MIVCMMM 0V2 "06VX" – 'I606XVIIმ9, I001M8000#0XIმ9 CI000Lმ 
ხი0XVII6CI0C MIICI0VM68I2". (0, 910 8 L0CV3MICMXCM #36IXC 98II961C9 

ი09MMხIM 39Vმ96.VMCM CI08მ, 8 MCI06MხCM0CM – ოM60690CIM06C 3.Mმ96IVVC: 

2ისი15  V2 '06VX I0II008მ". 

I ხV3MCM06 CI080 MIXCწძ! («0V)ხ) M M6”06)ხCLMხ0C IIIძ9II1 

MM6CLC0I 06IIC6 #I00MCX0XICILMVMC # 06039Mმ92:0+ "MI606ML90I0 9მCIხ 

762 0+ LII0CMV0CI 0 XV0V80“28". 8 +0 XC6 800M9 M6I00/6CMLM0C IMI9III 

LMIიMV29I6XV#VL M CI00M106ხLM0M X6CXCMMC M# ი06030მ29M26L "თდმიმXI 

010009MVI9, M0CMმ": ”ყძინ MIძIს "თმლმე I0CMგ". /ტხმილ"MIVMIხIMM 

988M9I0109 160MMV9ხI XI6II ('"3XV6") (0M ('წიმ3") MVII (I- XXგ") 0IVI 

C'00X"), LVCXI "0L8გ". 
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ILMი82 III. 8ი0II000%I LIL00MCX0XIV6IIM9% C+090MI6496IM0M 

I0ICCMICMI M06L00#MV6CM0+0 IM290%X2 

MმნიინიხCMმ9 CL 00MXC/6IIმ9 ICMCIIL2, M0M M #MICMCMMმ 8 I(6I10M, 

ენი9MIC9 Lმ 86 0C+08LIIC LნVIIIIნI: C06CI8CIILMხIC M 30IMMCI8088!(L1ხ1C 

ლილზგმ. C06080 Iგ· I6CMCVMX0, 8 C800 იყ06ილეს, 6MIMICM II2 

06LICM80+-80#76CMVI0 M C06618C1IIM/0 M0C00/15CMVI0. 

§ 1. 0ნMI2CI-201809M60I29 II0I01IMI 

C V9CI0M მMგიM3მ, იი60CIმ846IIM0L0 8 LIმVMI0MX IVI6იიIV06, 

ხ20CMმXი0M882!101C9 M6MCM9ყ6CMMC C/MILIVILLხI, MM6!0LIIM6 06LIICMმ0186/- 

CM0C (I00MCX0XC06CLIMC. 

0X0I 8 M0”006MხCM0CM MM6CL 3I29CIIM9: "I0M" # "M0CI0 IMI9 

XIIIIხ9", M 82X00MI C00180I1CI8M96 8 I23CM0M 8 8M06 0X0I M 0X0! 

(8 ი0CM0M96M თ00M6 X ჩხIიმემ6X 803M0XM0 VC06C3 CIVVIICIIხ – Cი. 8 

Mმ0+8MX0ხCM0M 08006 M6(006M6CV010 0V92M/0MIმ: (CX11I < (CXIII). 

8 C9086 0X0LL /#იIM. ·IMM06მწსვ 8ხI96C096I 006თდMM%C 0- M CVVC- 

თ9XC -0L (II00I6M9M0C CVყMIმ6L CVთCთMMC60M – „6IC0MIMILI8გLII0M), 

M00M680M 3M6M0LX X # C893ხI886X CI0 C 0CI080M -X-, L060CI2896M- 

L0M 8 CII086 §9XI) "'I0M" (IMV06მ8მ 1938, 150). 

XC0ი066CLხ X0L ჩLICIVIIმ6X 8 IIIმL0/)ხIMIC0CM MMCIIM 0X0L215 "XIM80I" 

M 8 ი0ე0M380ე5IX 0 L6IV0 CI088X: II2X0I0 "XIMI6MIხ", 0ი0X0L "იმ38მგ- 

M9MIხL ე0Mმ" X0I0)მ "M6C10 ,7)/I9 XCMIხ9M", ძ0X0ILC "XIMIMIIC" ძიX0VC 

"00M C #8000M". 

06IIIVCMX20CI86ხCMMM 00 იM00MCX0X/06LIVI0 L2,10 C9VMXმXხ, XმIC#6 

CMI6ქ)/10LIIM6 CI00MXC/ხI(ხ16 160MIMMხI: XI0218 "CI6ი9მ" ხსას 'იიიი 

C M0I0M0M", 0CM0II6C "0M90 8 CI80LII0M M0M6", ხ379 "მM68მი", 0M0(0–- 

IMC 'MV09MIIIIIL , 0-V20IIC "MCC10 I9 MმიმIVIV9, Mს8 "M8M6CIხ", ბვხს 
4)) 

'LII6CI4"... 
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§ 2. Cინი(+ჩნი!!!0 M0I00I6CIIIC IICICCIIIICCICIIC 

0IIIIIIIIIIხI 

8 /მ2IILI0M იმიმIიმდ6 0M0MCმსხ! M0.0066CMMC CI00M+6/161I!56!C 

160MMMVნხI C06CX8CILIILI0C MCI0C6.16CM0L0 (M6-90906/6CV0L0-/1/03CM0L0 C 09009C- 

X0XI6IIM9), 1. M. 0000CთM96CM#M C0018ღCI0IVICIIIMC CII08მ L6 8C-090CVყმ!01C9 

ზ 10VIMX Mმ0I86716CMMX #36IM2X, 

M8იი. #8ICV2ს "0M", M001006IILV6IM M3 IC0VIIნIX IICXნ6IX 

X6068ხ68". 310 M0MII03VIIVIVM: 73 "8ი680" + ILCV9ი9II "MX0VII0C". 010 

C080 80V0II0 M3 MCI0906/0CM%0L0 8 L9V3MIVICMMV MIოი60მVVინ6VII6ნIM 9#36IM. 

ჩევცი8M1800LხI0 M360ხ! #8I90XC9 IVIICII2. 8 3+X0M CI08C 

8ხI900C096IC9 0C808მ LVIი0IC-, X0100VI0 M0XIM0 C8M30Xხ C 0000M2MM MIIC- 

I-1 // LVIC-VII-1 ('X0CX0#") M MVC-VII-9 (#0, 810 #M66+ 0C0+106IM M096CLL"). 

3IM C408მ – თ00MხნI +გMVXC 8CI060698101C9 #0IMI6M0 8 M61906/16CM0M. 

ც #82V990M იIVI6ი2IV06 C9M080 05Mს #0M390მ2M0C 06LI6Mმ0- 

78610CM%MM II0 M 00MCX0XCIIMI0 89 C893290 C L0VCV3MICMMM CIIC0C80M 05V1 

"M06გV". II0 II2CICMV MIICIIMIC, 0%MV C06CX86LL0 MCL066I6CM06 CII080, 

M 6L0 M0XIM0 C8930+6 C0 C)I08მMIM §MV2 "ი666V0L, IMI9·" M §MV-212 

"ი0XI6LIM46C". 

ც M06.0906#/6C%ML0CM CII0806 XVIVXI5MVII 03009ყმ6+ "VCI00MC180 III# 

C893ხI8ეLM9 8 V36)I CICIIMნIX VII068ც I6ი(89M8ხ800-0 ე0Mმ" M 98II906109 

#0MII03MICM (XსIL 'C00II0" + §LVIII "C8938VL06C 8 V36M") 

§ 3. 309IIMMლ7280082ILIIILIC CI082 ც M0LI)0II6CIC0LM! 

ლიეიიI/I0I0011 IMICICCIIICC 

8 M6-06/40CM0M CI00M106IL0M II6MCVM%C 0000/6CIILCIL06C M0C10 

3მIMIIMმ0+ 30მMM0180წც80VI20M% M6CMCMMმ, VI86იეV9MსI)მ9CM% II0CIC C0016- 

+9M90CM0M მეგიIმILIMM. 
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მ) C100MI0C.1ს11ხ1C IICILC 1§MMCCILIIC CI1I1111111LI. 80111C2/111111C 

M#3 I XIV3II11CML0L0 III 272IV90CI0Lი 83LII:2 

8 იIიმCM080M XMCMCMM%6 Mლ0-00Mხ0M0L0 IMგი6LI2 8LI9009101C8 

Cი08მ, ჩიIდიესIM6C 3 LCV3IMMCM0-0 MIო60მIVი9III0I0C #3ხIM2 603 IM3MCLI- 

CIIMM, X0I9 M00C+Xხ M3 IIMX II0616იი6»8მ LCM%0100ხ%I6 113MCIICIIII9. 

M8Lი. ხი§5CII "'C0ი08MM% XVXI68" (I0V3. ხ05CI1) 8 MCL06/16CM0CM 30 

CM080 MM00L IMIICII”M"IMILVI C LიV3MILCMMM (ხ00MLV, X0I# 8 Mე- 

ხIმ8Mი0CC0CM 08006 M0”ილხლიMი0 Mმილოიგ 80+0CMმ0ICი ხი0350) 

(იბილX0/ი I1 –> 1 X090გMI606!! 98 IმLIM0M 06ყIM)). 

MVI. L2IC0 "სმ106ი, იგიგმ" ((0XV3. M#2IV9VI). 8 II00LLCლ006 30MM- 

ლ8ი8მIIIM9 310 C90080 900 860”ი00Cს IM3M061IICLII0: L9I9VI –- M2წლ (8VI -- 

2 –- C –> 0), 

2?იი032 L96V3. აფრა. 

ჯI» M8იიფლიხიჯი(0 ეVმი6გ 9M66თ6CI8CICI 38VM080M M0MII0ICMC 
00-9280#%IM + C0#9M0ჩ%, LII0370MV 0M00M30LIIIმ IC06CXმL08%მ (M61Iმ+C3MC) 

00”I8CM0ჰ0. 
I3 C0V3MMCM%0I0 #30IMXმ 3მMMC1808მMხ! +0ICX#6 CI08მ: C0წL9VIVI 

C0I7იV»3. C9IM3ი(C1) (-C0X8), §21251ი1 (LნV3. §21831ი!1) ''0V68მIM10M. 

6) CI9V--0III0XX6IM6IC I101:0MVM06MIIC C/IIIIIIIIIსხI, 80IIIC/IIIII1C 

"3 26X230LC0I-0 93%IL:2 

8 M6-00459CM0M C100MX0)1I6IL0M II6MCMM6 8CI090CM210+C# IMI6MCCMხI, 

სნლIII6იIIIMC M3 მ6X83CM0L0 #3ხIMმ. 8 70 X6C 806M# 8 86X23CM0M #3LIMC 

8C01069მ0IC-M 096Iხ MM0”00 CI00MI6/MხIIხI IMI6MCM9ყ6CMMX C61IIIMLIIL, 

32MMC6X808მ0IIMხIX M3 M6L06)ხCM0IL0 (C06CI8CLIII0 M6L001ხCMM6 CI08მ 

M VC806LIIIIხI6 M0C00/(CI80M M06L906/0CX0L0 I0V3M#CMV6 CI1088). 

M0(”ი. ზმხიL3 // ჭხისI8 "MX0008%IM X968", 

8 LM2V9%80# MIო60გIV06 MI0IM6 MCCI0/00881CVIM VXმ3ხ!8მ:0I I82 

38MMCX8088LIV#6 31010 +60MIIIIგ M3 26Xმ3CM0L0 93ხIMმ. X0 C/I080 იმC- 

იი0Cლ+0296900 80 M980IMX I00CMMX M28Mმ3CMMX 9#3ხILმ2X 8 ყმ3LხIX 

დი80X/4M96CMMX თ00MმX M C 00831II011 C6M2LXIM0M. 
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8 M6-06MხCM0M IVI# 0603LM29CMM9 C1088 "ვგ60ი" 9M9მ099V C 

წ”0ხიII MM0CXIC9 /20ძ3, X010006 3მVMCI80ჩ83II0 M3 მ6Xმ03CM0L0 #3MხIMმ. 

868 ი00I06C06 38MMCI808მIIIV9M 8 M6-0606CMCM 8 მყმი6 CI088 C0Xი0მ- 

V9C6ICM C0IIმCIMVხIM 38VM ”/, M0X000ხIM IMმ200 იყ9ყომსნ” 06თX/VCIC0M 

VI60M9LII0I0 8 მ6Xმ3CM0M C0IIIმCხ80-0 3მIM6IL0 ი#Mმ. 

L C100MI6)ხLსIM “+60MMI2M, 3მMMC18080LLხIM M3 მ6X83CM0L0 

#36IMმ, 1800 0II6CCIM 10MX6C 202IC2 "6მMM0+", LV9V7შ8 // LVმ2/2 "Mმ- 

M68ხMMM 10000", 30(2L8 "62% MI#% CX0+მ", 2X2X2 // 8XM2L32 // 3L2L2 

"XI68 099 CM0”წ8". 

8) ტივ26CL%0-IV90)0IIMX-C0-IICI)CII/ICILIIC CI082 8 M0II00)#I6CIC01! 

ლოიიIIX0C6CI1011 IXICICLCIIIC6 

8 II6MCM906C0M0CM C001886 MXმ0+186M16CMMX #30IL0C8 8CI069მ1010%9 
M90-059MC6LIნ მ08გ6CM0-XVI)6IIM0C-9I60CMICIV 3MCM69ს, 5910 

989M961CM 063VIხIმI10CM MV0I086M086IX ი0MVVVVV6CMMX, 3M0I0MMV- 

0CMMX M MVIნ6IV0II6IX 830MM00C893CM Lი0XV3V8CM0>0 Iმ00X2 C M0VICIIMM 

M200)მMV. 

ც8 Iმ090M ძეხგმოლმთ8 0მCCMმX0CM8001C9 IV6MCM9%50CMMC CIML- 

MI6I, MX0100MI6 8 LმXV9V0M IM-60მIV06 C99M+მ101C9 38MM0C01808მ-9LI6IMM 

M3 მ0266CM0L0, IVI0CCIM0I0C M# სხ6იC9ICM0I0 #36ხIM08 M XVII0I066- 

IMI9I0VIIM6C9 8 M6-06900ხCM0CM CI00MI6M/6L0M MIV6MCVIM6. I§M00 2X2 // 150 2X2 

"'8ივიეს" ხსX2II "IMXმMIMMI, 002-§2L212 "I/8000L", ძისი2!! // ძსIი2) 

"ი0/90", I#ი252L1 "Vყ2010M0#" I001 " 0CMCლIIIIIIIICI IC იმ6016C", 0L52LI // 

05(2(1 "MმC16ი", §VCLI // 5II0CCI "ი”0იუნ" Lგილვ წწიL2 V LIIVM0XV90- 

IIIIXXC08" # II0. 

I··) C1·1)0"·I·(···I">I·II>IC ICICLCII=CCICII1C C/IIIIIIMIIILI. 

32IIM2018082LIIIIს6LIC II3 IXVCCIC0I/0 §3L%IIC2 

Cიი8მ, 3მMM0”808მ9IMხIC M3 0VCCX0CI0 #3ნ6IM02, M0X0 ტლ0მ3/6- 

V9Iნ Iმ 86 I0VიინI; X 9M6080M L6VIII6 0180C091C8% CI08მ 0VCCM0L0 

#3ხIMმ, 80LICIIIIMC 8 M6IL0CIხCMVM 663 0C06ხIX M3MCIICIIMIM, LIC270MV 

VCIმL0896CII6C MX ი8იზიმმყმიხ9I0M# ძთ00Mხ! # #M00ICX0XICIVMC IIC 
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ლ00”88M9CI I09VM80CI9M: ყიევიLე "იუმIMგ", §5(ვიი§L2 "ლC+მM0CMმ, 

M0X0+X0", L2728 'MXმ023მ0M2გ", შX05L2 "0MიLIM0", ხვILიი "ნმMლ""... 

8+0ი0XVI0 IიVიიV C00+0808M9I0I C081 0VCCM0IC0C #3ხIMმ, #M0/8- 

ლეIIსICლ9 უ0ჩ0)ხIM0 3IM2მVM10IIMსIIხIM #I3MCIICLIM9M 8 MC6I06/1ხCM0M 

ხ8ყ9ი: §(280 "იწლ0ილისიი", მ?წმ22 "ე1მX", სI0I "ილია", Iვიე(L%ი 

"ყი”ომIXმ", CIILC2(VIIVI2 ''IIIIVI02IVი0Mმ"... 

)II6M%CV906CXIMC C)IMLILMILILხI, 39MMCI8089IILM6I6C M3 0VCCMX00 #3LILმ, 

M0XI#0 0XII0CI/ X 800800M3M2გM, 1მXL MXმMX 8 LI)V3IMIMICMCM #VXC020IV/- 

ხყ0იM #30სIM6, მ Mხყინლყმი M 8 M0606ი00/ხ0M0M „I9MმX06C IMLMCI0+C%# 

000180I1CX8VICIIIM6 C06CVI8CIILILხIC CII088მ. 
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ღდაიბეჭდა: 

გამომცემლობა „მერიდიანი“, 

თბილისი, ალ. ყაზბეგის გამზ., M47. 
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